
- 1 -

i
Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

I  CONTALITRI ELETTRONICO

GB  ELECTRONIC LITRE-COUNTER

F  COMPTE-LITRES ELECTRONIQUE

D  ELEKTRONISCHER LITERZÄHLER

E  CUENTALITROS ELECTRÓNICO

P  CONTA LITROS ELETRÔNICO

NL  ELEKTRONISCHE LITERTELLER

DK  ELEKTRONISK FLOWMÅLER

N  ELEKTRONISK STRØMNINGSMÅLER

S  ELEKTRONISK LITERRÄKNARE

FI  ELEKTRONINEN LITRAMITTARI

RU  ЭЛЕКТРОННЫЙ СЧЕТЧИК ЛИТРОВ

Mod. D.V. 1/2" O Mod. D.V. 3/4" O
Mod. D.V. 3/4" G

Mod. D.V. 1/2" LA

V6
40

_R
EV

10
 - 

10
/1

5

Mod. D.V. 1" G
Mod. D.V. 1" O

RU



- 2 -

I

D

NL

S

GB

E

DK

FI

F

P

N

RU

Grazie per aver scelto un prodotto 
RAASM.

Sul retro di questo manuale 
troverai un QRcode: per favore 
usalo per lasciare i tuoi commenti 
sulla documentazione di questo 
prodotto.

La tua opinione è importante: aiutaci 
a migliorare le istruzioni per l'uso.

Thank you for choosing a RAASM 
product.

On the back of this manual you will 
find a QRcode: please use it to leave 
your comments on the documenta-
tion for this product.

Your opinion is important to help us 
improve the instructions for use.

Merci d'avoir choisi un produit 
RAASM.

Au dos de ce manuel vous trouverez 
un code QR: utilisez-le s'il vous plait 
pour laisser vos commentaires sur la 
documentation de ce produit.

Votre opinion est importante: aidez-
nous à améliorer le mode d'emploi.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt 
von RAASM entschieden haben.

Auf der Rückseite dieser 
Bedienungsanleitung steht ein 
QR-Code: Nutzen Sie den Code, 
um uns Ihre Meinung über die 
Dokumentation dieses Produkts 
mitzuteilen.

Ihre Meinung ist uns wichtig! Helfen Sie 
uns dabei, die Bedienungsanleitung zu 
verbessern.

Gracias por elegir un producto 
RAASM.

Al final de este manual hallarás un 
QRcode: por favor utilízalo para 
dejar tus comentarios sobre la 
documentación de este producto.

Tu opinión es importante: ayúdanos a 
mejorar las instrucciones para el uso.

Obrigado por ter escolhido um pro-
duto RAASM.

Na parte de trás deste manual, 
encontrará um QRcode: por favor 
usá-lo para deixar o seu comentá-
rio sobre o manual deste produto.

A sua opinião é muito importante: 
nos ajude a melhorar o manual de 
instrução.

Hartelijk dank dat u voor een pro-
duct van RAASM gekozen heeft.

Aan de achterkant van deze hand-
leiding treft u een QRcode aan: 
gebruik deze code a.u.b. om com-
mentaar op de documentatie van 
dit product te geven.

Uw mening is belangrijk! Help ons om 
de gebruiksinstructies te verbeteren.

Tak for valget af et produkt fra 
RAASM.

I slutningen af brugsanvisningen 
finder du en QR code: Scan den ven-
ligst for at give os dine synspunkter 
om dokumentationen vedrørende 
dette produkt.

Din mening er vigtig! Hjælp os med at 
forbedre brugsanvisningen.

Takk for å ha valgt et RAASM-
produkt.

På baksiden av bruksanvisningen 
finner du en QR-kode: Bruk den for 
å legge igjen kommentarer om pro-
duktets dokumentasjon.

Din mening er viktig! Hjelp oss med å 
forbedre bruksanvisningen.

Tack för att du valt en produkt från 
RAASM

På baksidan av denna manual fin-
ner du en QR kod: var vänlig använd 
den för att lämna dina kommenta-
rer om dokumentationen av denna 
produkt.

Din opinion är viktig: hjälp oss att 
förbättra bruksanvisningen.

Kiitos, että valitsit RAASM tuotteen.

Tämän käyttöoppaan takasivulta 
löydät QRcode koodin: käytä sitä 
mielipiteiden antamiseen tämän 
tuotteen asiakirjoista.

Mielipiteesi on tärkeä! Auta käyttöop-
paan tietojen täydentämisessä.

Спасибо за Ваш выбор изделия 
RAASM.

С задней стороны данного руко-
водства Вы найдете код QR: 
пожалуйста, используйте его 
чтобы оставить Ваши коммента-
рии относительно документации 
этого изделия.

Ваше мнение важно: помогите 
нам улучшить руководство по 
эксплуатации.
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LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DE MODE D'EMPLOI AVANT DE METTRE EN MARCHE L'ÉQUIPEMENT.
Il appartient au détaillant (exportateur) de s'assurer que le manuel de mode d'emploi suivant soit traduit en 
une langue compatible avec le pays de destination de la marchandise achetée.

VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.
Es ist Aufgabe des Händlers (Exporteurs), sicherzustellen, dass die folgende Bedienungsanleitung in eine mit 
dem Bestimmungsland der erworbenen Ware kompatible Sprache übersetzt wird.

LEAN ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO EL EQUIPO.
Una de las obligaciones del vendedor (exportador) es comprobar que el siguiente manual de uso esté 
traducido al idioma compatible con el país destinatario de la mercancía adquirida.

LEIA COM ATENÇÃO O MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE FAZER FUNCIONAR O EQUIPAMENTO.
Cabe ao vendedor (exportador) garantir que o seguinte manual do usuário seja traduzido no idioma oficial do 
país destinatário, onde a mercadoria foi adquirida.

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING NAUWKEURIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN.
Het is de taak van de verkoper (exporteur) om zich ervan te verzekeren dat deze gebruiksaanwijzing vertaald 
is in de voertaal van het land van bestemming van de gekochte goederen.

LÆS BRUGSANVISNINGEN GRUNDIGT INDEN START AF UDSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) opgave at sikre sig, at følgende manual bliver oversat til 
modtagerlandets sprog.

LES BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU BRUKER UTSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) ansvar å sørge for at bruksanvisningen oversettes til mottakerlandets 
språk.

LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGA INNAN UTRUSTNINGEN TAS I BRUK.
Det åligger återförsäljaren (exportören) att försäkra sig om att denna användningsmanual är översatt till det 
språk där den sålda varan är avsedd att användas.

LUE KÄYTTÖOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN VARUSTEEN KÄYTTÖÄ.
Jälleenmyyjän (viejän) tehtävänä on tarkastaa, että tämä käyttöopas on käännetty laitteen asennusmaassa 
käytetylle viralliselle kielelle.

LEGGERE ATTENTAMENTE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L'ATTREZZATURA.
È compito del rivenditore (esportatore) accertare che il seguente manuale d'uso sia tradotto in lingua 
compatibilmente al paese destinatario della merce acquistata.

READ THE INSTRUCTION BOOKLET CAREFULLY BEFORE USING THE EQUIPMENT.
It is up to the dealer (exporter) to ensure that the following user manual is translated into the language of the 
country of destination of the purchased goods.
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ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ИНСТРУКЦИЮ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ВВЕСТИ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
ОБОРУДОВАНИЕ.Задача дилера (экспортера) удостовериться, что следующее руководство по 
эксплуатации переведено на язык, соответствующий стране, использующей приобретенный товар.



- 4 -

INDICE

ATTENZIONE!!!. .....................................................................................................................................................................10
DATI TECNICI..........................................................................................................................................................................10
PRESENTAZIONE. .................................................................................................................................................................12
TASTI E VANI (FIG. 1). .........................................................................................................................................................12
DISPLAY LCD (FIG. 2). ........................................................................................................................................................14
INSTALLAZIONE. ..................................................................................................................................................................14
ATTIVAZIONE DEL DISPLAY. ...........................................................................................................................................16
MODO DI FUNZIONAMENTO MANUALE. .................................................................................................................16
AZZERAMENTO TOTAL RESET. ......................................................................................................................................16
EROGAZIONE CON VISUALIZZAZIONE DELLA PORTATA ISTANTANEA. ...........................................................16
MENU DI PERSONALIZZAZIONE. .................................................................................................................................18
A) MENÙ DI SELEZIONE DELLE UNITÀ DI MISURA ....................................................................................................................... 18
B) CIFRE DECIMALI ..................................................................................................................................................................................... 20
C) RESET AUTOMATICO ............................................................................................................................................................................ 20
D) DIREZIONE FLUSSO ............................................................................................................................................................................. 20
E) CALIBRAZIONE ....................................................................................................................................................................................... 20
MANUTENZIONI ED ERRORI. ..........................................................................................................................................26
SOSTITUZIONE BATTERIE ........................................................................................................................................................................ 26
PULIZIA CAMERA DI MISURA ................................................................................................................................................................ 28
ERRORE ........................................................................................................................................................................................................... 30
ATTENZIONE!. ........................................................................................................................................................................30
SMALTIMENTO. .....................................................................................................................................................................32

INDEX

TECHNICAL DATA ................................................................................................................................................................10
ATTENTION !!! ........................................................................................................................................................................10
PRESENTATION .....................................................................................................................................................................13
BUTTONS AND COMPARTMENTS (FIG. 1) ................................................................................................................13
LCD DISPLAY (FIG. 2) .........................................................................................................................................................15
INSTALLATION ......................................................................................................................................................................15
DISPLAY ACTIVATION ........................................................................................................................................................17
MANUAL MODE ....................................................................................................................................................................17
TOTAL RESET .........................................................................................................................................................................17
DELIVERY WITH DISPLAY OF INSTANTANEOUS FLOW RATE .................................................................................... 17
CUSTOMISATION MENU ...................................................................................................................................................19
A) UNIT OF MEASURE SELECTION MENU ......................................................................................................................................... 19
B) DECIMAL DIGITS .................................................................................................................................................................................... 21
C) AUTOMATIC RESET ............................................................................................................................................................................... 21
D) FLOW DIRECTION ................................................................................................................................................................................. 21
E) CALIBRATION .......................................................................................................................................................................................... 21
MAINTENANCE AND ERRORS ........................................................................................................................................27
REPLACING THE BATTERIES ................................................................................................................................................................... 27
MEASURING CHAMBER CLEANING ..................................................................................................................................................... 29
ERROR ............................................................................................................................................................................................................. 31
ATTENTION! ...........................................................................................................................................................................31
DISPOSAL ................................................................................................................................................................................33

I

GB



- 5 -

INDICE

DONNÉES TECHNIQUES ...................................................................................................................................................10
ATTENTION !!! ........................................................................................................................................................................10
PRESENTATION .....................................................................................................................................................................13
TOUCHES ET LOGEMENTS (FIG. 1) ..............................................................................................................................13
DISPLAY LCD (FIG. 2) .........................................................................................................................................................15
INSTALLATION ......................................................................................................................................................................15
ACTIVATION DU DISPLAY ................................................................................................................................................17
MODE DE FONCTIONNEMENT MANUEL ..................................................................................................................17
MISE A ZERO TOTAL RESET .............................................................................................................................................17
REFOULEMENT AVEC AFFICHAGE DU DEBIT INSTANTANE.............................................................................17
MENU DE PERSONNALISATION ....................................................................................................................................19
A) MENU DE SELECTION DES UNITES DE MESURE....................................................................................................................... 19
B) CIFFRES DECIMAUX.............................................................................................................................................................................. 21
C) RESET AUTOMATIQUE ......................................................................................................................................................................... 21
D) DIRECTION DU FLUX ........................................................................................................................................................................... 21
E) CALIBRAGE ............................................................................................................................................................................................... 21
ENTRETIEN ET ERREURS...................................................................................................................................................27
REMPLACEMENT DES PILES ................................................................................................................................................................... 27
NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DE MESURE ..................................................................................................................................... 29
ERREUR ........................................................................................................................................................................................................... 31
ATTENTION .............................................................................................................................................................................31
ELIMINATION .........................................................................................................................................................................33

INHALTSVERZEICHNIS

ACHTUNG!!! ............................................................................................................................................................................34
TECHNISCHE DATEN ..........................................................................................................................................................34
GERÄTEBESCHREIBUNG ...................................................................................................................................................36
TASTEN UND FÄCHER (ABB. 1) ......................................................................................................................................36
LCD-DISPLAY (ABB. 2) .......................................................................................................................................................38
INSTALLATION ......................................................................................................................................................................38
EINSCHALTEN VOM DISPLAY .........................................................................................................................................40
MANUELLE BETRIEBSART ...............................................................................................................................................40
NULLSTELLUNG TOTAL RESET ......................................................................................................................................40
AUSGABE MIT ANZEIGE VOM DURCHSATZ ............................................................................................................40
MENÜ PERSONALISIERUNG ...........................................................................................................................................42
A) MENÜ AUSWAHL DER MASSEINHEIT ........................................................................................................................................... 42
B) KOMMASTELLEN ................................................................................................................................................................................... 42
C) AUTOMATISCHES RESET .................................................................................................................................................................... 42
D) FLUSSRICHTUNG................................................................................................................................................................................... 44
E) KALIBRIERUNG ....................................................................................................................................................................................... 44
WARTUNG UND FEHLER ..................................................................................................................................................50
AUSWECHSELN DER BATTERIE ............................................................................................................................................................. 50
REINGUNG DER MESSKAMMER............................................................................................................................................................ 52
FEHLER ............................................................................................................................................................................................................ 54
ACHTUNG! ..............................................................................................................................................................................54
ENTSORGUNG .......................................................................................................................................................................56

F

D



- 6 -

I

ÍNDICE

DATOS TÉCNICOS ................................................................................................................................................................34
ATENCIÓN ...............................................................................................................................................................................34
PRESENTACIÓN ....................................................................................................................................................................37
TECLAS Y HUECOS (FIG. 1) ..............................................................................................................................................37
DISPLAY LCD (FIG. 2) .........................................................................................................................................................39
INSTALACIÓN ........................................................................................................................................................................39
ACTIVACIÓN DEL DISPLAY ..............................................................................................................................................41
MODO DE FUNCIONAMIENTO MANUAL ..................................................................................................................41
PUESTA A CERO TOTAL RESET .......................................................................................................................................41
EROGACIÓN CON VISUALIZACIÓN DE LA CAPACIDAD ISTANTÁNEA ...............................................................41
MENÚ DE PERSONALIZACIÓN .......................................................................................................................................43
A) MENÚ DE SELECCIÓN DE LAS UNIDADES DE MEDIDA ......................................................................................................... 43
B) CIFRAS DECIMALES .............................................................................................................................................................................. 43
C) RESET AUTOMÁTICO ............................................................................................................................................................................ 43
D) DIRECCIÓN FLUJO ................................................................................................................................................................................ 45
E) CALIBRADO .............................................................................................................................................................................................. 45
MANTENIMIENTOS Y ERRORES ....................................................................................................................................51
SUSTITUCIÓN BATERÍAS .......................................................................................................................................................................... 51
LIMPIEZA CÁMARA DE MEDICIÓN ...................................................................................................................................................... 53
ERROR ............................................................................................................................................................................................................. 55
ATENCIÓN ...............................................................................................................................................................................55
ELIMINACIÓN ........................................................................................................................................................................57

ÍNDICE

DADOS TÉCNICOS ...............................................................................................................................................................34
ATENÇÃO!!! .............................................................................................................................................................................34
APRESENTAÇÃO ...................................................................................................................................................................37
TECLAS E VÃOS (FIG. 1) ....................................................................................................................................................37
DISPLAY LCD (FIG. 2) .........................................................................................................................................................39
INSTALAÇÃO ..........................................................................................................................................................................39
ATIVAÇÃO DO DISPLAY ....................................................................................................................................................41
MODO DE FUNCIONAMENTO MANUAL ...................................................................................................................41
AJUSTE A ZERO TOTAL RESET .......................................................................................................................................41
ABASTECIMENTO COM VISUALIZAÇÃO DA CAPACIDADE INSTANTÂNEA .....................................................41
MENU DE PERSONALIZAÇÃO ........................................................................................................................................43
A) MENU DE SELEÇÃO DAS UNIDADES DE MEDIDA ................................................................................................................... 43
B) ALGARISMOS DECIMAIS .................................................................................................................................................................... 43
C) RESET AUTOMÁTICO ............................................................................................................................................................................ 43
D) DIREÇÃO DO FLUXO ............................................................................................................................................................................ 45
E) CALIBRAGEM ........................................................................................................................................................................................... 45
MANUTENÇÕES E ERROS .................................................................................................................................................51
SUBSTITUIÇÃO BATERIAS ....................................................................................................................................................................... 51
LIMPEZA CÂMERA DE MEDIDA ............................................................................................................................................................ 53
ERRO ................................................................................................................................................................................................................ 55
ATENÇÃO .................................................................................................................................................................................55
ELIMINAÇÃO ..........................................................................................................................................................................57

E

P



- 7 -

INHOUD

OPGELET!!! ..............................................................................................................................................................................58
TECHNISCHE GEGEVENS ..................................................................................................................................................58
INLEIDING ...............................................................................................................................................................................60
TOETSEN EN VAKKEN (FIG. 1) ........................................................................................................................................60
LCD DISPLAY (FIG. 2) .........................................................................................................................................................62
INSTALLATIE ..........................................................................................................................................................................62
INSCHAKELING VAN DE DISPLAY ................................................................................................................................64
HANDMATIGE WERKINGSSTAND .................................................................................................................................64
RESETTEN VAN HET RESET TOTAL REGISTER .........................................................................................................64
AFGIFTE MET WEERGAVE VAN DE INSTANTCAPACITEIT ..................................................................................64
PERSONALISATIEMENU ....................................................................................................................................................66
A) KEUZEMENU VAN DE MAATEENHEDEN ...................................................................................................................................... 66
B) DECIMALE GETALLEN .......................................................................................................................................................................... 66
C) AUTOMATISCHE RESET ....................................................................................................................................................................... 68
D) STROMINGSRICHTING ........................................................................................................................................................................ 68
E) KALIBRATIE .............................................................................................................................................................................................. 68
ONDERHOUD EN FOUTEN ...............................................................................................................................................74
DE BATTERIJEN VERVANGEN ................................................................................................................................................................. 74
SCHOONMAKEN VAN DE MEETKAMER ............................................................................................................................................. 76
FOUT ................................................................................................................................................................................................................ 78
ATTENTIE .................................................................................................................................................................................78
VERWIJDERING .....................................................................................................................................................................80

INDHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE SPECIFIKATIONER .........................................................................................................................................58
ADVARSEL! .............................................................................................................................................................................58
PRÆSENTATION ...................................................................................................................................................................61
KNAPPER OG RUM (FIG. 1) ..............................................................................................................................................61
LCD-DISPLAY (FIG. 2) .........................................................................................................................................................63
INSTALLATION ......................................................................................................................................................................63
AKTIVERING AF DISPLAYET............................................................................................................................................65
MANUEL FUNKTION ...........................................................................................................................................................65
NULSTILLING AF RESET TOTAL .....................................................................................................................................65
TILFØRSEL MED VISNING AF AKTUELT FLOW .......................................................................................................65
MENU FOR PERSONALISERING.....................................................................................................................................67
A) MENU FOR VALG AF MÅLEENHED ................................................................................................................................................. 67
B) DECIMALER .............................................................................................................................................................................................. 67
C) AUTOMATISK NULSTILLING .............................................................................................................................................................. 69
D) FLOWRETNING ....................................................................................................................................................................................... 69
E) KALIBRERING .......................................................................................................................................................................................... 69
VEDLIGEHOLDELSE OG FEJL .........................................................................................................................................75
UDSKIFTNING AF BATTERIER ................................................................................................................................................................ 75
RENGØRING AF MÅLEKAMMER ........................................................................................................................................................... 77
FEJL .................................................................................................................................................................................................................. 79
ADVARSEL ..............................................................................................................................................................................79
BORTSKAFFELSE ..................................................................................................................................................................81

NL

DK



- 8 -

I

INNHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE DATA ....................................................................................................................................................................58
ADVARSEL! .............................................................................................................................................................................58
INNLEDNING ..........................................................................................................................................................................61
KNAPPER OG ROM (FIG. 1) .............................................................................................................................................61
LCD-DISPLAY (fig. 2) ..........................................................................................................................................................63
INSTALLASJON .....................................................................................................................................................................63
AKTIVERING AV DISPLAYET ...........................................................................................................................................65
MANUELL FUNKSJON ........................................................................................................................................................65
NULLSTILLING AV RESET TOTAL ..................................................................................................................................65
FORDELING MED VISNING AV AKTUELL STRØMNINGSMENGDE .......................................................................... 65
MENY FOR EGENDEFINERING .......................................................................................................................................67
A) MENY FOR VALG AV MÅLEENHET .................................................................................................................................................. 67
B) DESIMALER .............................................................................................................................................................................................. 67
C) AUTOMATISK RESET............................................................................................................................................................................. 69
D) STRØMNINGSRETNING ...................................................................................................................................................................... 69
E) KALIBRERING .......................................................................................................................................................................................... 69
VEDLIKEHOLD OG FEIL .....................................................................................................................................................75
UTSKIFTING AV BATTERIER .................................................................................................................................................................... 75
RENGJØRING AV MÅLEKAMMERET .................................................................................................................................................... 77
FEIL ................................................................................................................................................................................................................... 79
ADVARSEL ..............................................................................................................................................................................79
AVHENDING ...........................................................................................................................................................................81

INNEHÅLL

VARNING!!!..............................................................................................................................................................................82
TEKNISKA DATA ...................................................................................................................................................................82
PRESENTATION .....................................................................................................................................................................84
KNAPPAR OCH UTRYMMEN (fig. 1) ............................................................................................................................84
LCD DISPLAY (FIG. 2) .........................................................................................................................................................86
INSTALLATION ......................................................................................................................................................................86
AKTIVERING AV DISPLAY ................................................................................................................................................88
MANUELLT FUNKTIONSSÄTT .........................................................................................................................................88
NOLLSTÄLLNING TOTAL RESET ....................................................................................................................................88
UTMATNING MED VISUALISERING AV DET MOMENTANA FLÖDET ...................................................................88
ANVÄNDARANPASSAD MENY.......................................................................................................................................90
A) MENY FÖR VAL AV MÄTENHET ........................................................................................................................................................ 90
B) DECIMALSIFFROR ................................................................................................................................................................................. 92
C) AUTOMATISK RESET............................................................................................................................................................................. 92
D) FLÖDESRIKTNING ................................................................................................................................................................................. 92
E) KALIBRERING .......................................................................................................................................................................................... 92
UNDERHÅLL OCH FEL .......................................................................................................................................................98
BATTERIUTBYTE .......................................................................................................................................................................................... 98
RENGÖRING AV MÄTKAMMAREN .....................................................................................................................................................100
FEL ..................................................................................................................................................................................................................102
VARNING .............................................................................................................................................................................. 102
BORTSKAFFNING ............................................................................................................................................................. 104

N

S



- 9 -

SISÄLLYSLUETTELO

HUOMAA !!! ............................................................................................................................................................................82
TEKNISET TIEDOT ................................................................................................................................................................82
ESITTELY ..................................................................................................................................................................................85
NÄPPÄIMET JA LOKEROT (KUVA 1) ............................................................................................................................85
LCD NÄYTTÖ (KUVA. 2) .....................................................................................................................................................87
ASENNUS .................................................................................................................................................................................87
NÄYTÖN PÄÄLLE KYTKENTÄ ..........................................................................................................................................89
LAITTEEN KÄSIKÄYTTÖ ....................................................................................................................................................89
TOTAL RESET NOLLAUS ....................................................................................................................................................89
LASKENTA SEN HETKISEN JUOKSUTUKSEN OSOITUKSELLA................................................................................... 89
ASETUSVALIKKO ..................................................................................................................................................................91
A) MITTAYKSIKÖN VALINTAVALIKKO .................................................................................................................................................. 91
B) DESIMAALILUVUT ................................................................................................................................................................................. 93
C) AUTOMAATTINEN NOLLAUS ............................................................................................................................................................ 93
D) VIRTAUKSEN SUUNTA ......................................................................................................................................................................... 93
E) KALIBROINTI ............................................................................................................................................................................................ 93
HUOLTO JA VIRHEET ..........................................................................................................................................................99
PARISTOJEN VAIHTO ................................................................................................................................................................................. 99
MITTAUSKAMMION PUHDISTUS .......................................................................................................................................................101
VIRHE .............................................................................................................................................................................................................103
HUOMIO ............................................................................................................................................................................... 103
HÄVITYS ................................................................................................................................................................................ 105

FI

RU
ОГЛАВЛЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!!! ........................................................................................................................................................................82
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ ................................................................................................................................................82
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ ..................................................................................................................................................85
КНОПКИ И ОТСЕКИ (РИС. 1) .........................................................................................................................................85
ДИСПЛЕЙ LCD (РИС. 2) ....................................................................................................................................................87
УСТАНОВКА...........................................................................................................................................................................87
АКТИВАЦИЯ ДИСПЛЕЯ ...................................................................................................................................................89
РУЧНОЙ РЕЖИМ .................................................................................................................................................................89
ОБНУЛЕНИЕ TOTAL RESET .............................................................................................................................................89
ПОДАЧА ЖИДКОСТИ С ОТОБРАЖЕНИЕМ СКОРОСТИ ПОТОКА ..............................................................89
МЕНЮ НАСТРОЕК ..............................................................................................................................................................91
A) МЕНЮ УСТАНОВКИ ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ ......................................................................................................................... 91
B) УСТАНОВКА КОЛИЧЕСТВА ЦИФР ПОСЛЕ ЗАПЯТОЙ .......................................................................................................... 93
C) АВТОМАТИЧЕСКИЙ СБРОС ДАННЫХ ........................................................................................................................................ 93
D) НАПРАВЛЕНИЕ ПОТОКА .................................................................................................................................................................. 93
E) КАЛИБРОВКА ......................................................................................................................................................................................... 95
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОШИБКИ СИСТЕМЫ ............................................................................99
ЗАМЕНА БАТАРЕЙ ..................................................................................................................................................................................... 99
ОЧИСТКА ИЗМЕРИТЕЛЬНОГО ОТСЕКА ........................................................................................................................................101
ОШИБКИ СИСТЕМЫ ...............................................................................................................................................................................103
ВНИМАНИЕ ! ...................................................................................................................................................................... 103
ПЕРЕРАБОТКА................................................................................................................................................................... 105



- 10 -

DATI TECNICI TECHNICAL DATA DONNÉES TECHNIQUES

Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA
Sistema di misura
Measurement system
Système de mesure

Ingranaggi ovali
Oval gears

Engrenages ovales
Fludi compatibili
Compatible fluids
Fluides compatibles

Olio e affini
Oil and allied products

Huile et produits similaires

Gasolio
Gasoil
Gasoil

Liquido lavavetri e antigelo
Window washing liquid and antifreeze

Liquide lave glace et antigel
Attacco entrata
Inlet connection
Attache entrée

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Attacco uscita
Outlet connection
Attache sortie uscita

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Risoluzione 
(nominale)
Resolution (nominal)
Résolution (nominale)

0,00125 l/impulso - 0,0025 pts/impulso
0.00125 l/impulse - 0.0025 pts/impulse

0,00125 l/impulsion - 0,0025 pts/impulsion

ATTENZIONE!!!
Le singole parti che costituiscono 
l'attrezzatura sono facilmente sepa-
rabili in modo da facilitare lo smal-
timento separato dei vari materiali 
al momento della sua dismissione. 
Tale smaltimento deve essere ese-
guito seguendo le normative vigen-
ti nello stato di appartenenza.
ATTENZIONE!!!
Tutto l'imballaggio dell'attrezzatura, 
cartone, sacchetti di plastica, schiu-
ma espansa deve essere smaltito 
seguendo le normative vigenti nello 
Stato di appartenenza.
ATTENZIONE!!!
Temperatura max e minima per uti-
lizzo dell'attrezzatura:
-10 +60 °C / 14 +140 °F.
ATTENZIONE!!!
Prima delle operazioni di manu-
tenzione ordinaria e pulizia del 
contalitri chiudere l'alimentazione 
della pompa (elettrica, pneumatica 
o altro) a cui il contalitri è collegato.
ATTENZIONE!!!
Non usare alcool o solventi per puli-
re le parti in plastica del conta litri.
ATTENZIONE!!!
Non esporre il contalitri elettronico 
alle intemperie, si consiglia di pro-
teggerlo sempre dalla pioggia e dai 
raggi diretti del sole.

ATTENTION !!!
The single parts making up the 
equipment are easily separated 
in order to facilitate differentiated 
disposal of the various materials at 
the time of its decommissioning. 
This disposal must be carried out in 
accordance with current regulations 
in the country of use.
ATTENTION !!!
All the packing of the equipment, 
cardboard, plastic bags, expanded 
foam must be disposed of in accord-
ance with current regulations in the 
country of use.
ATTENTION !!!
Max. and min. temperature for use 
of the equipment:
-10 +60 °C / 14 +140 °F.
ATTENTION !!!
Before carrying out litre-counter 
routine maintenance or cleaning 
operations, disconnect the feed 
of the pump (electric, pneumatic, 
etc.) that the litre-counter is con-
nected to.
ATTENTION !!!
Do not use alcohol or solvents to 
clean the plastic parts of the litre-
counter.
ATTENTION !!!
Do not expose the electronic litre-
counter to bad weather; it is advis-
able to always protect it from rain 
and direct sunlight.

ATTENTION !!!
Chaque partie qui constitue l'équi-
pement est facilement séparable 
des autres de façon à faciliter l'élimi-
nation séparée des différents maté-
riaux au moment de la démolition. 
Cette élimination doit être effec-
tuée selon les normes en vigueur 
dans le pays d'appartenance.
ATTENTION !!!
Tout l'emballage de l'équipement, 
carton, sachets plastique, mousse 
expansée, doit être éliminé selon 
les normes en vigueur dans le pays 
d'appartenance.
ATTENTION !!!
Température maximum et mini-
mum pour l'utilisation de l'équipe-
ment : -10 +60 °C / 14 +140 °F.
ATTENTION!!!
Avant les opérations d'entre-
tien ordinaire et le nettoyage du 
compte-litres couper l'alimentation 
de la pompe (électrique, pneuma-
tique ou autre) à laquelle le compte-
litres est branché.
ATTENTION!!!
Ne pas utiliser d'alcool ou de sol-
vants pour nettoyer les parties en 
plastique du compte-litres.
ATTENTION!!!
Ne pas exposer le compte-litres 
électronique aux intempéries, nous 
conseillons de toujours le mettre 
à l'abri de la pluie et des rayons 
directs du soleil

I GB F
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Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Portata (campo)
Delivery (range)
Débit (campo)

1-35 l/min
2-75 pts/min

1-37 Qts/min
0.25-9 gal/min

1-70 l/min
1-150 pts/min

1-65 Qts/min
1-18.4 gal/min

1-100 l/min
2-212 pts/min

1-106 Qts/min
1-26.4 gal/min

1-90l/min
1-190 pts/min

1-96 Qts/min
1-25 gal/min

1-120 l/min
2-255 pts/min

1-127 Qts/min
1-31.7 gal/min

1-40 l/min
2-85 pts/min

1-42 Qts/min
0.25-11 gal/min

Pressione max di esercizio
Max. operating pressure
Pression maxi de travail

70 bar - 1015 psi

Pressione min di scoppio
Min. bursting pressure
Pression mini d'explosion

200 bar - 2900 psi

Temperatura di stoccaggio
Storage temperature
Température de stockage

-20/+70 °C - 14/+158 °F (campo/ range/ champ)

Umidità max di stoccaggio
Max. storage humidity
Humidité maxi de stockage

95 % RU

Temperatura max di esercizio
Max. operating temperature
Température maxi de travail

-10/+60 °C - 14/140 °F

Perdita di carico alla 
portata max / Pressure loss 
at max. capacity / Perte de 
charge à la max capacité

<0,15 bar / <2.17 psi

Viscosità (campo)
Viscosity (range)
Viscosité (champ)

5÷5000 (mPas)

Tolleranza / Tolerance 
/ Tolérance
(1-35 l/min - 0.26-
9.25 gal/min)

±0,3 % del valore indicato dopo la calibrazione
±0.3 % of value indicated after calibration

±0,3 % de la valeur indiquée après le calibrage

Ripetibilità (tipica)
Repeatability (typical)
Répétibilité (typique)

±0,2 %

Schermo a cristalli liquidi LCD
LCD screen
Ecran à cristaux liquides LCD

Provvisto di: parziali a 5 cifre, totale azzerabile a 6 cifre, 
totale non azzerabile a 6 cifre più ×10 / ×100

Provided with: 5-figure partials, resettable 6-figure total, 
non-resettable 6-figure plus ×10 / ×100 total

Equipé de: partiels à 5 chiffres, total pouvant être mis à zéro à 6 chiffres, 
total ne pouvant être mis à zéro à 6 chiffres plus ×10 / ×100

Alimentazione / Power 
supply / Alimentation

Batterie alcaline 2×1,5V AAA - Alkaline batteries 2×1.5V AAA
Piles alcalines 2×1,5V AAA

Durata batteria
Battery life
Durée pile

18-36 mesi* / months* / mois*
*Il valore indicato è riferito alle durata delle batterie confezionate 

e sigillate come trovate nella confezione del prodotto.
*The value indicated is referred to the duration of the packaged 

and sealed batteries as found in the product package.
*La valeur indiquée se réfère à la durée des batteries emballées et 

scellées comme on les trouve dans l'emballage du produit.
Peso (batteria inclusa)
Weight (including battery)
Poids (pile comprise)

450 g
15.87 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

450 g
15.87 oz.

Grado di protezione
Degree of protection
Degré de protection

IP65



- 12 -

Mod. D.V.1/2"O
Mod. D.V.1/2"LA

Mod. D.V.3/4"O
Mod. D.V.3/4”G

Mod. D.V.1”O
Mod. D.V.1”G

55,5 mm
2.18”

75,5 mm
2.97”

99 mm
3.90”

90 mm
3.54”

90 mm
3.54”

91 mm
3.58”

94
 m

m
3.

7”
94

 m
m

3.
7”

10
9 

m
m

4.
29

”

1

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

1

34

2

PRESENTAZIONE
Il contalitri elettronico digitale è progettato per una 
facile e precisa misurazione dell'erogazione ed il tra-
vaso di fluidi a bassa, media ed alta viscosità quali oli 
lubrificanti, gasolio, antigelo, liquido lavavetri e altri 
fluidi compatibili con il materiale costituente il contalitri.
Non è omologato come strumento di misura per tran-
sazioni commerciali.
Il principio di misura ad ingranaggi ovali adottato per-
mette di ottenere elevate precisioni per diversi campi di 
portata unitamente a basse perdite di carico.
L'accoppiamento magnetico, tra i 4 magneti installati 
negli ingranaggi all'interno della camera di misura 
stagna e i 2 sensori magnetici presenti al di fuori della 
stessa, permette la trasmissione di impulsi generati 
dalla rotazione degli ingranaggi a 800 transizioni/litro 
al microprocessore posto nella camera display.
Il corpo con la camera di misura è realizzato in alluminio 
pressofuso provvisto di bocche d'ingresso / uscita alli-
neate con filettatura femmina da 1/2" e 3/4" in funzione 
del modello.
Nella modalità di erogazione vengono visualizzate le 
quantità parziali e totale erogate.
La memoria non volatile di cui è dotato il contalitri 
permette di mantenere i dati archiviati delle erogazioni 
eseguite anche in caso di completa assenza di alimen-
tazione per lunghi periodi.
Tutti i contalitri escono dalla fabbrica con un fattore di 
calibrazione definito FACTORY K FACTOR pari a 1,000.
Per ottenere prestazioni ottimali dal contalitri adattan-
dolo alle caratteristiche intrinseche del fluido da misura-
re è possibile "calibrare" lo strumento in ogni momento.

TASTI E VANI (FIG. 1)
1. TOTAL: Tasto multi-funzione.
2. RESET: Tasto multi-funzione.
3. Vano batterie. Ciascun vano contiene una batte-

ria standard da 1,5 V AAA (size 1 N) ed è chiuso 
da un tappo filettato a tenuta stagna facilmente 
rimovibile per una rapida sostituzione delle stesse.

4. Camera di misura dotata di un ingresso e di una 
uscita filettati. Il coperchio posto nella parte infe-
riore permette l'accesso al meccanismo di misura 
per eventuali operazioni di pulizia.

I
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PRESENTATION
Le compte-litres électronique numérique est étudié 
pour une mesure facile et précise du refoulement et le 
transvasement de fluides à basse, moyenne et haute vis-
cosité comme les huiles lubrifiantes, le gasoil, l'antigel, 
les liquides lave-glace et autres fluides compatibles avec 
la matière qui constitue le compte-litres.
Il n'est pas homologué comme instrument de mesure 
pour les transactions commerciales.
Le principe de mesure à engrenages ovales adopté 
permet d'obtenir des précisions élevées pour différents 
domaines de débit avec de basses pertes de charge.
L'accouplement magnétique, entre 4 aimants installés 
dans les engrenages à l'intérieur de la chambre de 
mesure étanche et les 2 capteurs magnétiques pré-
sents hors de cette dernière, permet la transmission 
d'impulsions engendrées par la rotation des engrenages 
à 800 transitions/litre au microprocesseur placé dans la 
chambre display.
Le corps avec la chambre de mesure est réalisé en alumi-
nium moulé sous pression pourvu de bouches d'entrée 
/ sortie alignées avec filetage femelle de ½" et ¾" en 
fonction du modèle.
Dans la modalité de refoulement les quantités partielles 
et totales débitées sont affichées.
La mémoire non-volatile, dont est doté le compte-litres, 
permet de maintenir en mémoire les données des refou-
lements effectués même en cas d'absence totale d'ali-
mentation pendant de longues périodes.
Tous les compte-litres sortent de l'usine avec un facteur 
de calibrage défini FACTORY K FACTOR égal à 1,000.
Pour obtenir des performances optimales du compte-
litres, en l'adaptant aux caractéristiques intrinsèques 
du fluide à mesurer, on peut "calibrer" l'instrument à 
tout moment.

TOUCHES ET LOGEMENTS (FIG. 1)
1. TOTAL : touche multifonction
2. RESET: touche multifonction
3. Logement piles. Chaque logement contient 1 pile 

standard de 1,5V AAA (size 1N) et il est fermé par 
un bouchon fileté étanche facilement amovible 
pour un remplacement facile.

4. Chambre de Mesure dotée d'une entrée et d'une 
sortie filetées. Le couvercle placé sur la partie infé-
rieure permet l'accès au mécanisme de mesure 
pour les éventuelles opérations de nettoyage.

PRESENTATION
The electronic digital litre-counter is designed for easy 
and accurate measuring of the delivery and transfer of 
low, medium and high-viscosity fluids such as lubricat-
ing oils, gas oil, antifreeze, window washing liquids and 
other fluids compatible with the material of which the 
litre-counter is made.
It is not approved as a measuring instrument for com-
mercial transactions.
The principle of measuring with oval gears used ensures 
high precision for various flow rate ranges, together 
with low pressure losses.
The magnetic coupling between the 4 magnets installed 
in the gears inside the sealed measuring chamber and 
the 2 magnetic sensors present outside the same ena-
bles the transmission of impulses generated by the 
rotation of the gears, at 800 transitions/litre, to the 
microprocessor located in the display chamber.
The body with the measuring chamber is in die-cast 
aluminium and has aligned inlet/outlet openings with 
½" and ¾" thread, depending on the model.
In the delivery mode the partial and total quantities 
delivered are displayed.
The litre-counter's non-volatile memory enables storage 
of the data of deliveries carried out, even if it remains 
without power for long periods.
All the litre-counters leave the factory with a calibration 
factor (FACTORY K FACTOR) equal to 1.000.
The instrument can be "calibrated" at any time in order 
to obtain optimum litre-counter performance.

BUTTONS AND COMPARTMENTS (FIG. 1)
1. TOTAL: multifunction button
2. RESET: multifunction button
3. Battery compartment. Each compartment con-

tains 1 standard battery 1.5V AAA (size 1N) and is 
closed by a sealed, screw-on cap that can be easily 
removed for quick replacement.

4. Measuring chamber equipped with a threaded 
inlet and outlet. The cover placed in the lower 
part enables access to the measuring mechanism 
for cleaning operations.

GB F
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1 5 97

2 3 6 4 108

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

2

3A

3B

DISPLAY LCD (FIG. 2)
1. Registro del parziale (5 cifre a virgola mobile) che 

indica il volume erogato dell'ultima volta che è 
stato premuto il pulsante RESET.

2. Registro totale.
3. Indicazione del fattore di moltiplicazione (×10 / 

×100 / ×1000).
4. Indicazione del tipo di totale (TOTAL / RESET 

TOTAL).
5. Unità di misura del registro parziale (litri, galloni, 

pinte, quarti).
6. Unità di misura del registro dei totali TOTAL e 

RESET TOTAL.
7. Icona batteria.
8. Scritta CAL per la procedura di calibrazione.
9. Due triangoli da utilizzare per le calibrazioni.
10. Indicazione della modalità portata istantanea 

(FLOW RATE).

INSTALLAZIONE
Inserire le batterie nel vano batterie del contalitri secon-
do la polarità indicata nell'etichetta posta nel vano stes-
so, vedi fig. 29 a pag. 26. Premere il pulsante RESET o 
TOTAL per l'accensione del contalitri.
Il contalitri può essere installato sia come installazione 
fissa su una linea, sia come installazione mobile su una 
pistola di erogazione, pompa travaso e bar olio (fig. 3B). 
Applicare il sigillante nei punti indicati.
Il contalitri avrà un solo verso positivo di erogazione 
rilevabile (vedi fig. 3A).
Durante una erogazione con flusso inverso il display 
avrà il registro del parziale erogato sempre a valore 
ZERO (scritta lampeggiante) e non ci saranno varia-
zioni dei registri TOTAL e RESET TOTAL (fig. 4 pagina 
successiva).

I
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

LCD DISPLAY (FIG. 2)
1. Partial register (5 digits with floating point) that 

indicates the volume delivered the last time the 
RESET button was pressed

2. Total register
3. Indication of the multiplication factor (×10 / ×100 

/ ×1000)
4. Indication of the type of total (TOTAL / TOTAL 

RESET)
5. Unit of measure of partial register (Litres, Gallons, 

Pints, Quarts)
6. Unit of measure of total register TOTAL and TOTAL 

RESET
7. Battery icon
8. Indication CAL for the calibration procedure
9. Two triangles to be used for the calibrations
10. Indication of instantaneous flow rate mode (FLOW 

RATE)

INSTALLATION
Insert the batteries in the battery compartment of the 
litre-counter according to the polarity indicated on the 
label placed in the compartment, see fig. 29 on page 
26. Press the RESET button or TOTAL to switch on the 
litre-counter.
The litre-counter can be installed as a fixed installation 
in a line, or as a movable installation on a delivery gun, 
transfer pump and oil bar (fig. 3B). Apply the sealant at 
the places indicated.
The litre-counter will have only one positive delivery 
direction (see fig. 3A).
During a delivery with reverse flow the display will 
have the register of the partial delivered always at 
value ZERO (message flashing) and there will not be 
any variations of the TOTAL and RESET TOTAL registers 
(fig. 4 next page).

DISPLAY LCD (FIG. 2)
1. Registre du partiel (5 chiffres à virgule mobile) qui 

indique le volume refoulé depuis la dernière fois 
qu'on a appuyé sur le bouton RESET

2. Registre Total
3. Indication du facteur de multiplication (×10 / ×100 

/ ×1000)
4. Indication du type de total (TOTAL / RESET TOTALE)
5. Unités de mesure du registre partiel (Litres, 

Gallons, Pintes, Quarts)
6. Unités de mesure du registre des totaux TOTAL et 

RESET TOTAL
7. Icône pile
8. Inscription CAL pour la procédure de calibrage
9. Deux triangles à utiliser pour les calibrages
10. Indication de la modalité débit instantané (FLOW 

RATE)

INSTALLATION
Insérer les piles dans le logement piles du compte-litres 
selon la polarité indiquée sur l'étiquette placée dans le 
logement, voir fig. 29 page 26. Appuyer sur le bouton 
RESET ou TOTAL pour la mise en marche du compte-
litres.
Le compte-litres peut être installé aussi bien comme 
installation fixe sur une ligne que comme installation 
mobile sur un pistolet de refoulement, pompe de trans-
vasement et bar huile (fig. 3B). Appliquer la colle pour 
sceller aux points indiqués.
Le compte-litres aura un seul sens positif de refoule-
ment décelable (voir fig. 3A).
Pendant un refoulement avec flux inverse le display 
aura toujours le registre du partiel débité sur la valeur 
ZERO (inscription clignotante) et il n'y aura pas de 
variation des registres TOTAL et RESET TOTAL (fig. 4 
page suivante).

GB F



- 16 -

4

5

6

7

8

ATTIVAZIONE DEL DISPLAY
Il display va in stand-by dopo 20 s di inattività. La riatti-
vazione del display dopo lo stand-by avviene tramite il 
passaggio di liquido attraverso il contalitri o premendo 
il tasto RESET.

MODO DI FUNZIONAMENTO MANUALE
Sono disponibili n° 2 tipi di registri delle erogazioni 
effettuate.
TOTAL= Registro totale generale (fig. 5).
RESET TOTAL= Registro totale azzerabile (fig. 6).
Nella visualizzazione attiva (fig. 5) sarà presente il regi-
stro TOTAL.
Durante l'erogazione verrà visualizzato il registro RESET 
TOTAL (fig. 6) e continuerà a rimanere visibile per 5 s 
prima di ritornare alla visualizzazione del registro TOTAL 
(fig. 5).
Il registro RESET TOTAL è azzerabile solo durante la 
visualizzazione attiva del contalitri stesso.

AZZERAMENTO TOTAL RESET
Per l'azzeramento richiamare la visualizzazione del regi-
stro RESET TOTAL premendo senza rilasciare il pulsante 
TOTAL per alcuni secondi (3 s), dopo aver visualizzato 
il registro RESET TOTAL premere il tasto RESET. Dopo 
queste operazioni il registro RESET TOTAL risulterà 
essere azzerato.
L'unità di misura dei due totali può essere la stessa 
oppure può essere diversa a seconda delle impostazioni 
di fabbrica (vedi menù personalizzazioni).
Il registro TOTAL, corrispondente al registro totale del 
contalitri, non è mai azzerabile dall'utente.
Il registro TOTAL riuscirà a conteggiare erogazioni fino 
a un totale di 999999000 dopo tale cifra il contatore 
ripartirà da Zero. In particolare la progressione del con-
teggio del registro del totale TOTAL visualizzerà dopo 
il numero 99999.9 il moltiplicatore ×10 utilizzando 
successivamente il moltiplicatore ×100 e ×1000 (fig. 7).

EROGAZIONE CON VISUALIZZAZIONE DELLA 
PORTATA ISTANTANEA
Durante l'erogazione è possibile visualizzare la portata 
istantanea in aggiunta al parziale erogato (fig. 8).
Per attivare questa modalità si dovrà tornare alla visua-
lizzazione del registro TOTAL (fig. 5) e premere breve-
mente il pulsante TOTAL (fig. 1): si attiva uno switch che 
alterna la visualizzazione del contatore TOTAL al visualiz-
zatore della portata istantanea FLOW RATE.

La portata istantanea sarà sempre espressa in $$unità del 
parziale/minuto.$$

La visualizzazione del contatore total 
e portata istantanea flow rate non è 
possibile durante l'erogazione del fluido.

I
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DISPLAY ACTIVATION
The display goes on standby mode after 20 seconds 
of inactivity. Reactivation of the display after standby 
occurs by means of the flow of liquid through the litre-
counter or by pressing the RESET button.

MANUAL MODE
2 types of registers for deliveries made are available.
TOTAL= General total register (fig. 5)
RESET TOTAL= Resettable total register (fig. 6).
The TOTAL register will be present on the active display 
(fig. 5).
The RESET TOTAL register (fig. 6) will be displayed during 
the delivery and will remain visible for 5 seconds before 
returning to the TOTAL register display (fig. 5).
The RESET TOTAL register is resettable only during the 
active display of the litre-counter.

TOTAL RESET
To reset, display the TOTAL Reset register by pressing 
and holding down the TOTAL button for a few seconds 
(3 s), after displaying the TOTAL Reset register press the 
RESET button. After these operations the TOTAL Reset 
register will be reset.
The Unit of measure of the two Totals can be the same 
or different, depending on the factory-settings (see 
customisations menu).
The TOTAL register corresponding to the TOTAL register 
of the litre-counter cannot be reset by the user.
The TOTAL register can count deliveries up to a total of 
999999000 after this number the counter will restart 
from Zero.  In particular, after the number 99999.9 the 
progression of the TOTAL register count will show the 
multiplier ×10 subsequently using the multiplier ×100 
and ×1000 (fig. 7).

DELIVERY WITH DISPLAY OF INSTANTANEOUS 
FLOW RATE
During the delivery it is possible to display the instan-
taneous flow rate as well as the partial delivered (fig. 8).
To activate this mode it is necessary to return to the 
display of the TOTAL register (fig. 5) and press the TOTAL 
button (fig. 1): a switch will be activated, that alternates 
the display of the TOTAL counter with the display of the 
instantaneous FLOW RATE.

The instantaneous flow rate is always expressed in$$Units 
of partial/minute.$$

The total counter and instantaneous flow 
rate cannot be displayed during delivery 
of the fluid.

ACTIVATION DU DISPLAY
Le display se met en stand-by au bout de 20 secondes 
d'inactivité. La réactivation du display après le stand-by 
a lieu par le passage de liquide à travers le compte-litres 
ou en appuyant sur la touche RESET.

MODE DE FONCTIONNEMENT MANUEL
2 types de registres des refoulements effectués sont 
disponibles.
TOTAL= Registre total général (fig. 5)
RESET TOTAL= Registre total pouvant être mis à zéro 
(fig. 6).
Dans l'affichage actif (fig. 5) nous aurons la présence 
du registre TOTAL.
Pendant le refoulement on verra le registre TOTAL Reset 
(fig. 6) et il restera visible pendant 5 s avant de revenir 
à l'affichage du registre TOTAL (fig. 5).
Le registre RESET TOTAL ne peut être mis à zéro que 
pendant l'affichage actif du compte-litres.

MISE A ZERO TOTAL RESET
Pour la mise à zéro rappeler l'affichage du registre 
TOTAL Reset en pressant sans le relâcher le bouton 
TOTAL pendant quelques secondes (3 s), après avoir 
affiché le registre TOTAL Reset appuyer sur la touche 
RESET. Après ces opérations le registre RESET TOTAL sera 
toujours mis à zéro.
L'Unité de mesure des deux Totaux peut être la même 
ou bien elle peut être différente selon les paramètres 
d'usine (voir menu personnalisations).
Le registre TOTAL correspondant au registre Total du 
compte-litres ne peut jamais être mis à zéro par l'uti-
lisateur.
Le registre TOTAL parviendra à compter des refoule-
ments jusqu'à un total de 999999000$$après ce chiffre 
le compteur repartira de zéro.$$En particulier la pro-
gression du comptage du registre du total TOTAL affi-
chera après le numéro 99999.9 le multiplicateur ×10 en 
utilisant ensuite le multiplicateur ×100 et ×1000 (fig. 7).

REFOULEMENT AVEC AFFICHAGE DU DEBIT 
INSTANTANE
Pendant le refoulement on peut afficher le débit instan-
tané en plus du partiel refoulé (fig. 8).
Pour activer cette modalité il faudra revenir à l'affichage 
du registre TOTAL (fig. 5) et appuyer brièvement sur le 
bouton TOTAL (fig. 1): un switch s'active et il alterne 
l'affichage du compteur TOTAL au visualiseur du débit 
instantané FLOW RATE

Le débit instantané sera toujours exprimé en$$Unité du 
partiel/minute.$$

L'affichage du compteur total et débit 
instantané flow rate n'est pas possible 
pendant le refoulement du fluide.
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12
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Combinazione n° Unità di Misura 
Registro del Parziale

Unità di Misura 
Registro dei Totali

Combination no. Partial Register Unit 
of Measure

Total Register Unit of 
Measure

Combinaison n° Unité de Mesure 
Registre du Partiel

Unité de Mesure 
Registre des Totaux

1 l l

2 gal gal

3 qts gal

4 pts gal

MENU DI PERSONALIZZAZIONE
Tramite il menù di personalizzazione è possibile:
A) Selezionare l'unità di misura.
B) Impostare il numero di cifre decimali.
C) Impostare il reset automatico del parziale.
D) Direzione del flusso.
E) Calibrare lo strumento.
Le personalizzazioni sono accessibili solo avendo visua-
lizzato il registro TOTAL (fig. 10).
Per entrare nel menù delle personalizzazioni pre-
mere senza rilasciare il pulsante RESET e TOTAL 
per 3 s (premere in successione prima RESET e poi 
TOTAL), (fig. 1).

N.B. Dopo un periodo di inattività di circa 20 s all'interno 
di qualsiasi modalità di personalizzazione (NON completa-
mento della procedura), il contalitri ritornerà alla visualiz-
zazione attiva di partenza mantenendo salvate le persona-
lizzazioni eseguite fino al passaggio precedente, mentre la 
stessa visualizzazione corrente non verrà salvata.

N.B. In tutte le modalità di personalizzazione, ECCETTO 
LA CALIBRAZIONE, se c'è passaggio di fluido all'interno 
della camera, il contalitri termina la personalizzazione 
senza salvarla e torna nella modalità di visualizzazione 
attiva.

A) MENÙ DI SELEZIONE DELLE UNITÀ DI MISURA
È possibile impostare quattro differenti unità di misura 
per il registro dei parziali.
Esiste una combinazione predefinita tra le unità di misu-
ra del registro parziale e quello dei totali come indicato 
nella tabella (fig. 11).
Premere il pulsante RESET per visualizzare l'unità di 
misura desiderata (fig. 12).
Premere senza rilasciare il pulsante TOTAL per passare 
alla personalizzazione successiva.

I



- 19 -

CUSTOMISATION MENU
By means of the customisation menu it is possible to:
A) Select the unit of measure.
B) Set the number of decimal digits.
C) Set automatic resetting of the partial.
D) Direction of flow.
E) Calibrate the instrument.
The customisations are accessible only after displaying 
the TOTAL register (fig. 10).
To enter the customisations menu, press and hold 
down the RESET and TOTAL button for 3 seconds 
(press RESET and then TOTAL), (fig. 1).

NB: After a idle period of approx. 20 seconds inside any 
customisation mode (NOT completion of the procedure), 
the litre-counter will return to the initial active display, sav-
ing the customisations made up until the previous step, 
whereas the current display will not be saved.

NB: In all the customisation modes, EXCEPT 
CALIBRATION, if there is flow of fluid inside the chamber, 
the litre-counter ends the customisation without saving 
it and returns to the active display mode.

A) UNIT OF MEASURE SELECTION MENU
Four different units of measure can be set for the reg-
ister of partials.
There is a predefined combination between the units of 
measure of the Partial register and that of the Totals as 
indicated in the table (fig. 11).
Press the RESET button to display the required unit of 
measure (fig. 12).
Press and hold down the TOTAL button to go to the next 
customisation.

MENU DE PERSONNALISATION
Par l'intermédiaire du menu de personnalisation on 
peut:
A) Sélectionner l'unité de mesure.
B) Établir le nombre de chiffres décimaux.
C) Établir le reset automatique du partiel.
D) Direction du flux.
E) Calibrer l'instrument.
Les personnalisations sont accessibles seulement en 
ayant affiché le registre TOTAL (fig. 10).
Pour entrer dans le menu des personnalisations 
presser sans le relâcher le bouton RESET et TOTAL 
pendant 3 s (appuyer en succession d'abord RESET 
et ensuite TOTAL), (fig. 1).

N.B. Après une période d'inactivité d'environ 20 s dans 
n'importe quelle modalité de personnalisation (NON 
achèvement de la procédure), le compte-litres reviendra 
à l'affichage actif de départ en maintenant sauvegardées 
les personnalisations effectuées jusqu'au passage précé-
dent, alors que l'affichage courant ne sera pas sauvegardé.

N.B. Dans toutes les modalités de personnalisation, 
EXCEPTION FAITE POUR LE CALIBRAGE, s'il y a passage 
de liquide à l'intérieur de la chambre, le compte-litres 
termine la personnalisation sans la sauvegarder et 
revient à la modalité d'affichage actif.

A) MENU DE SELECTION DES UNITES DE MESURE
On peut établir quatre unités de mesure différentes 
pour le registre des partiels.
Il existe une combinaison prédéfinie parmi les unités de 
mesure du registre Partiel et celui des Totaux comme 
l'indique le tableau (fig. 11).
Appuyer sur le bouton RESET pour afficher l'unité de 
mesure souhaitée (fig. 12).
Presser sans le relâcher le bouton TOTAL pour passer à 
la personnalisation suivante.
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

B1

B2

B) CIFRE DECIMALI
È possibile impostare il numero di cifre decimali da 
visualizzare - dal decimo (0.0) fino al millesimo (0.000) 
- dell'unità prescelta.
Fig. 13: premere RESET ripetutamente fino a visualizzare 
il numero di cifre decimali desiderato.
N.B. Il contalitri visualizza il parziale in VIRGOLA MOBILE, 
indipendentemente dalla selezione effettuata. Non 
appena la quantità erogata supera le 99.999 unità 
(selezione in millesimi) verranno visualizzate solo 2 
cifre decimali.
Premere senza rilasciare il pulsante TOTAL per passare 
alla personalizzazione successiva.

C) RESET AUTOMATICO
Il contalitri è provvisto della funzione AUTO RESET 
(fig. 14); con tale funzione attiva dopo il riavvio conse-
guente allo stand-by si avrà l'azzeramento automatico 
del registro dei parziali.
Premere RESET per modificare la selezione da YES a NO; 
con il reset automatico impostato a NO il registro dei 
parziali dovrà essere azzerato manualmente dall'opera-
tore premendo il tasto RESET al termine dell'erogazione 
durante la visualizzazione del registro TOTAL.
Premere senza rilasciare il pulsante TOTAL per passare 
alla personalizzazione successiva.

D) DIREZIONE FLUSSO
Il contalitri è provvisto della funzione DIREZIONE 
FLUSSO (fig. 15).
A discrezione dell'utilizzatore è possibile invertire la 
direzione di lettura del flusso; con tale funzione il con-
talitri incrementa sul display la quantità di fluido erogata 
SOLO per la direzione indicata dalla freccia.
La direzione del flusso di default è dal basso verso 
l'alto (la freccia lampeggiante [B1] sul display indica 
la direzione).
Premere RESET per invertire la direzione della freccia 
(la freccia lampeggiante [B2] sul display indica la dire-
zione).
Premere il tasto TOTAL per confermare la direzione 
scelta.
N.B. La direzione del flusso non compare quando il 
contalitri è acceso e non eroga il fluido.
N.B. La direzione del flusso compare (freccia piena) 
quando il contalitri è acceso ed eroga il fluido.

E) CALIBRAZIONE
Quando calibrare:
 - Con fluidi aventi viscosità prossima agli estremi del 
campo ammesso (es. antifreeze a bassa viscosità oppure 
oli ad alta viscosità per scatole ingranaggi).

 - In condizioni estreme di portate (prossimi ai limiti del 
valore del campo ammesso).

Per calibrare è necessario entrare nel menù personaliz-
zazione (vedi indicazioni pag. 18).
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B) DECIMAL DIGITS
It is possible to set the number of decimal digits to be 
displayed - from tenths (0.0) to thousandths (0.000) – of 
the selected unit.
Fig. 13: press RESET repeatedly until the required num-
ber of decimal digits is displayed.
NB: The litre-counter displays the partial with FLOATING 
POINT, irrespective of the selection made. As soon as 
the quantity delivered exceeds 99,999 units (selection 
in thousandths) only 2 decimal digits will be displayed.
Press and hold down the TOTAL button to go to the next 
customisation.

C) AUTOMATIC RESET
The litre-counter is provided with the AUTO RESET 
function (fig. 14); with this function active after restart 
following standby, the register of partials will be auto-
matically reset.
Press RESET to change the selection from YES to NO; 
with Automatic Reset set to NO, the operator must 
manually reset the register of partials by pressing the 
RESET button at the end of delivery, during the display 
of the TOTAL register.
Press and hold down the TOTAL button to go to the next 
customisation.

D) FLOW DIRECTION
The litre-counter is provided with the FLOW DIRECTION 
function (fig.15).
The user can reverse the flow reading direction. With 
this function the litre-counter increases on the display 
the quantity of fluid delivered ONLY for the direction 
indicated by the arrow.
The default flow direction is from the bottom upwards 
(the flashing arrow [B1] on the display indicates the 
direction);
Press RESET to reverse the direction of the arrow (the 
flashing arrow [B2] on the display indicates the direc-
tion);
Press the TOTAL button to confirm the selected direc-
tion.
N.B. The direction of flow does not appear when the 
litre-counter is on and does not deliver the fluid.
N.B. The direction of flow appears (solid arrow) when 
the litre-counter is on and delivers the fluid.

E) CALIBRATION
When to calibrate:
- with fluids having a viscosity near the extremes of the 

permissible range (e.g. antifreeze with low viscosity or 
high viscosity oils for gearboxes).

- in extreme flow rate conditions (near the permissible 
range value limits).

To calibrate, it is necessary to access the customisation 
menu (see instructions on page 19).

B) CIFFRES DECIMAUX
On peut établir le nombre de chiffres décimaux à affi-
cher - du dixième (0.0) jusqu'au millième (0.000) - de 
l'unité choisie.
Fig. 13: appuyer sur RESET plusieurs fois jusqu'à afficher 
le nombre de chiffres décimaux souhaité.
N.B. Le compte-litres affiche le partiel en VIRGULE 
MOBILE, indépendamment de la sélection effectuée. 
Dès que la quantité débitée dépasse 99.999 unités 
(sélection en millièmes) seulement 2 chiffres décimaux 
seront affichés.
Presser sans le relâcher le bouton TOTAL pour passer à 
la personnalisation suivante.

C) RESET AUTOMATIQUE
Le compte-litres est équipé de la fonction AUTO RESET 
(fig. 14); avec cette fonction active après le redémar-
rage en conséquence du stand-by on aura la mise à zéro 
automatique du registre des partiels.
Appuyer sur RESET pour modifier la sélection de YES à 
NO; avec le Reset Automatique établi sur NO le registre 
des partiels devra être mis à zéro manuellement par 
l'opérateur en appuyant sur la touche RESET à la fin 
du refoulement pendant l'affichage du registre TOTAL.
Presser sans le relâcher le bouton TOTAL pour passer à 
la personnalisation suivante.

D) DIRECTION DU FLUX
Le compte-litres est équipé de la fonction DIRECTION 
FLUX (fig.15).
Selon le jugement de l'utilisateur on peut inverser 
la direction de lecture du flux. Avec cette fonction le 
compte-litres augmente sur le display la quantité de 
fluide distribué UNIQUEMENT pour la direction indi-
quée par la flèche.
La direction du flux de default est du bas vers le haut 
(la flèche clignotante [B1] sur le display indique la 
direction);
Appuyez sur RESET pour inverser la direction de la 
flèche (la flèche clignotante [B2] sur le display indique 
la direction);
Appuyez sur la touche TOTAL pour confirmer la direc-
tion choisie.
N.B. la direction du flux n'apparait pas quand le 
compte-litres est en marche et ne distribue pas le fluide.
N.B. la direction du flux apparait (flèche pleine) quand 
le compte-litres est en marche et distribue le fluide.

E) CALIBRAGE
Quand calibrer:
- avec des fluides ayant une viscosité proche des extrémités 

du champ admis (ex. antifreeze à basse viscosité ou des 
huiles à haute viscosité pour boîtes d'engrenages)

- en conditions extrêmes de débits (proches des limites de 
la valeur du champ admis)

Pour calibrer il faut entrer dans le menu personnalisa-
tion (voir les indications pag.19).
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70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual
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Le procedure di calibrazione sono le seguenti:
E1) Calibrazione in Campo, eseguita attraverso una 

erogazione.
E2) Calibrazione Diretta, eseguita attraverso una modi-

fica diretta del fattore di calibrazione K FACTOR.
Fattore di calibrazione K FACTOR = fattore moltiplicativo 
che il sistema applica agli impulsi elettrici per trasformarli 
in unità di fluido misurato.
N.B. Durante la modalità di calibrazione il contali-
tri non può essere utilizzato per effettuare normali 
erogazioni. In modalità "Calibrazione" i totali non 
vengono incrementati.
Il registro RESET TOTAL sarà automaticamente azzerato.

E1) CALIBRAZIONE IN CAMPO
Quando il display si mostra come in figura 16, il contalitri 
è pronto per effettuare la calibrazione.
Per cominciare la calibrazione, iniziare l'erogazione 
all'interno del contenitore graduato (fig. 17).
Dopo l'inizio dell'erogazione, il display visualizzato sarà 
come quello di figura 18.
L'erogazione di calibrazione è conclusa quando il fluido 
raggiunge la zona graduata del contenitore graduato 
(fig. 19).
N.B. Per ottenere una corretta calibrazione è essenziale uti-
lizzare un preciso contenitore graduato di capacità NON 
INFERIORE ai 5 litri - 1,32 gal.
Eliminare completamente l'aria dall'impianto.
Effettuare l'erogazione di calibrazione a portata costante.
Non ridurre la portata per raggiungere la zona graduata.
La tecnica corretta per le fasi finali di riempimento consiste 
in brevi rabbocchi effettuati rapidamente.
Terminata l'erogazione di calibrazione premere TOTAL 
per confermare la conclusione.
N.B. Terminata l'erogazione di calibrazione, attendere 
qualche minuto per assicurarsi che eventuali bolle d'aria 
vengono rimosse dal contenitore graduato. Leggere il 
valore solo alla fine di tale fase.
ATTENZIONE! Non superare i 15 minuti di attesa. 
Allo scadere di tale tempo limite il contalitri esce dal 
menù e non è possibile completare la calibrazione.
A questo punto il contalitri è pronto per accettare la 
modifica del valore indicato per farlo coincidere col 
valore letto sul contenitore graduato.
Premere brevemente il tasto TOTAL per modificare la 
direzione delle frecce (lato dx display), fig. 18.
Premere successivamente il tasto RESET per modificare 
il valore fino a farlo coincidere con il valore rilevato nel 
contenitore graduato.
Ad ogni pressione e rilascio del tasto RESET si avrà un 
aumento o una diminuzione di una unità (millesimo).
Con una pressione prolungata del tasto RESET si avrà 
un progressivo aumento della velocità di modifica del 
valore del display.
Una volta visualizzato nel display il valore reale dell'ero-
gazione, premere a fondo il tasto TOTAL per confermare 
la memorizzazione della nuova calibrazione.
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The calibration procedures are as follows:
E1) Calibration in Range, done through a delivery.
E2) Direct Calibration, done through a direct modifica-

tion of the calibration K FACTOR.
Calibration K FACTOR: this is the multiplication factor the 
system applies to the electrical impulses to transform them 
into units of fluid measured.
NB: During the calibration mode the litre-coun-
ter cannot be used for normal deliveries. In the 
Calibration mode the totals are not increased.
The TOTAL RESET register will be automatically reset.

E1) CALIBRATION IN RANGE
The litre-counter is ready to do the calibration when the 
display appears as in figure 16.
To begin the calibration, start the delivery inside the 
graduated container (fig. 17).
After the start of delivery, the display shown will be like 
that in figure 18.
The calibration delivery is concluded when the fluid 
reaches the graduated area of the graduated container 
(fig. 19).
NB: To obtain a correct calibration it is essential to use a 
precise graduated container of NOT LESS than 5 litres - 1.32 
gal. capacity.
Eliminate all the air from the system.
Carry out the calibration delivery at a constant flow rate.
Do not reduce the flow rate to reach the graduated area.
The correct method for the final stages of filling consists of 
brief toppings-up done rapidly.
At the end of the calibration delivery, press TOTAL to 
confirm the conclusion.
NB: At the end of the calibration delivery, wait a few 
minutes to make sure that all the air bubbles have been 
removed from the graduated container. Read the value 
only at the end of this stage.
ATTENTION! Do not exceed a waiting time of 15 min-
utes. At the end of this time limit the litre-counter exits 
the menu and the calibration cannot be completed.
At this point the litre-counter is ready to accept the 
modification of the value indicated to make it coincide 
with the value read on the graduated container.
Press the TOTAL button briefly to modify the direction 
of the arrows (RH side display), fig. 18.
Then press the RESET button to modify the value until 
making it coincide with the value read in the graduated 
container.
Each time the RESET button is pressed and released 
there will be an increase or a decrease by one unit 
(thousandth). A prolonged press of the RESET button 
will produce a gradual increase in the modification 
speed of the display value.
Once the real delivery value is shown on the display, 
press down the TOTAL button to confirm the memorisa-
tion of the new calibration.
The display will show the messages CAL and END 
alternately flashing for 4 seconds, and also the new K 

Les procédures de calibrage sont les suivantes:
E1) Calibrage en Champ, effectué à travers un refou-

lement
E2) Calibrage Direct, effectué à travers une modification 

directe du facteur de calibrage K FACTOR .
Facteur de calibrage K FACTOR: c'est le facteur multiplicatif 
que le système applique aux impulsions électriques pour 
les transformer en unités du fluide mesuré.
N.B.: pendant la modalité de calibrage le compte-
litres ne peut être utilisé pour effectuer des refoule-
ments normaux. En modalité "Calibrage" les totaux 
ne sont pas augmentés.
Le registre TOTAL RESET sera automatiquement mis à zéro.

E1) CALIBRAGE EN CHAMP
Quand le display apparait comme sur la figure 16, le 
compte-litres est prêt à effectuer le calibrage.
Pour commencer le calibrage, commencer le refoule-
ment à l'intérieur du récipient gradué (fig. 17).
Après le début du refoulement, le display affiché sera 
comme celui de la figure 18.
Le refoulement de calibrage est terminé quand le fluide 
atteint la zone graduée du récipient gradué (fig. 19).
N.B. Pour obtenir un bon calibrage il est essentiel d'utiliser 
un récipient gradué de capacité précis NON INFERIEUR à 
5 litres - 1,32 gal.
Eliminer complètement l'air de l'installation.
Effectuer le refoulement de calibrage à débit constant.
Ne pas réduire le débit pour atteindre la zone graduée.
La bonne technique pour les phases finales de remplissage 
consiste à de brefs remplissages effectués rapidement.
Après avoir terminé le refoulement de calibrage 
appuyer sur TOTAL pour confirmer la conclusion.
N.B. Après avoir terminé le refoulement de calibrage, 
attendre quelques minutes pour s'assurer que d'éven-
tuelles bulles d'air soient éliminées du récipient gradué. 
Lire la valeur seulement à la fin de cette phase.
ATTENTION! Ne pas dépasser les 15 minutes d'at-
tente. A la fin de ce temps limite le compte-litres 
sort du menu et il n'est pas possible de compléter 
le calibrage.
A ce stade le compte-litres est prêt pour accepter la 
modification de la valeur indiquée pour la faire coïncider 
avec la valeur lue sur le récipient gradué.
Appuyer brièvement sur la touche TOTAL pour modifier 
la direction des flèches (Côté Droit du display), fig. 18.
Appuyer successivement sur la touche RESET pour 
modifier la valeur jusqu'à la faire coïncider avec la valeur 
relevée sur le récipient gradué.
A chaque pression et relâchement de la touche RESET 
on aura une augmentation ou une diminution d'une 
unité (millième). Avec une pression prolongée de la 
touche RESET on aura une augmentation progressive 
de la vitesse de modification de la valeur du display.
Après avoir affiché la valeur réelle de refoulement sur le 
display, appuyer à fond sur la touche TOTAL pour confir-
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Il display visualizzerà in modo alternato lampeggiando 
per 4 s le scritte CAL e END visualizzando anche in que-
sta fase il nuovo K FACTOR calcolato automaticamente 
in seguito alla calibrazione effettuata (fig. 20).

Dopo la calibrazione il contalitri tornerà nella condi-
zione di stand-by (display acceso) pronto per erogare.

N.B. Una sola erogazione è sufficiente per effettuare 
la calibrazione.

Ad erogazione terminata attendere 
qualche minuto per evitare la formazione 
di eventuali bolle d'aria che possono 
falsare l'esito della prova.

Si può verificare il risultato andando ad erogare 
sul contenuto graduato senza rientrare nel menù 
di calibrazione.

E2) CALIBRAZIONE DIRETTA MODIFICANDO IL 
VALORE K FACTOR
Questa procedura è particolarmente utile per correg-
gere un "errore medio" ottenibile sulla base di molte 
erogazioni.
Il K FACTOR consente di ripristinare ai valori di fabbrica il 
contalitri in presenza di una calibrazione errata effettuata 
dall'utente.
Es. K FACTOR:
Quantità erogata: 1,6 l - 0.42 gal
Quantità visualizzata a display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Per entrare nella modalità di calibrazione diretta è 
necessario, quando il display è come in fig. 21, tenere 
premuto il tasto TOTAL per 3 s. Sarà così possibile visua-
lizzare i fattori K di calibrazione.
I valori K FACTOR sono:
FACT = Valore K FACTOR impostato dal costruttore (valo-
re non modificabile).
USER = Valore K FACTOR personalizzabile dall'utente.
Il display visualizzato sarà quello di figura 22 nel caso in 
cui non sia mai stata eseguita una calibrazione oppure 
sia stato ripristinato il valore di fabbrica K=1.000.
Nel caso in cui ci sia stata una calibrazione (in campo o 
diretta) la visualizzazione sarà quella di figura 23; con 
delle pressioni sul tasto RESET è possibile visualizzare 
alternativamente i due fattori presenti in memoria.

All'interno di questo menù sono accettate n° 3 azioni:

a) Ripristino del valore K FACTOR
Procedere come segue:
Visualizzare la schermata di figura 24.
Premere senza rilasciare il pulsante TOTAL per alcuni 
secondi (3 s) per confermare e ritornare alla modalità 
stand-by.
Ogni volta che si andrà a ripristinare il valore FACT verrà 
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FACTOR automatically calculated after the calibration 
carried out (fig. 20).
After the calibration, the litre-counter will return to 
standby status (display on) ready to deliver.

NB: One delivery is sufficient to do the calibration.

After delivery, wait a few minutes to 
prevent the creation of air bubbles which 
can distort the result of the test.

The result can be checked by delivering on the 
graduated content without re-entering the calibra-
tion menu.

E2) DIRECT CALIBRATION MODIFYING THE K FACTOR 
VALUE
This procedure is particularly useful for correcting an 
"average error" obtainable on the basis of many deliv-
eries.
The K FACTOR is also important because it enables restora-
tion of the litre-counter factory-settings in case of a wrong 
calibration made by the user.
Example K FACTOR:
Quantity delivered: 1.6 l - 0.42 gal
Quantity shown on the display: 1.52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1.6 / 1.52 l = 1.05
 0.42 / 0.40 gal = 1.05

To enter the direct calibration mode, when the display 
is like in fig. 21, keep the TOTAL button pressed for 3 
seconds. In this way it will be possible to display the 
calibration K FACTORs.
The K FACTOR values are:
-FACT: K FACTOR value set by the manufacturer (value 
not modifiable)
-USER: K FACTOR value customisable by the user
The display shown will be that shown in figure 22 if a 
calibration has never been done or if the factory value 
K=1,000 has been reset.
If there has been a calibration (in range or direct) the 
display will be that shown in figure 23:
By pressing the RESET button it is possible to display 
alternately the two factors present in the memory.

The following 3 actions are accepted inside this menu:

a) K FACTOR value resetting
Proceed as follows:
Display the screen in figure 24
Press and hold down the TOTAL button for a few sec-
onds (3 s) to confirm and return to the standby mode.
Each time the FACT value is reset, the USER value set by 
the user will be automatically cancelled.

mer la mémorisation du nouveau calibrage.
Le display affichera de manière alternée en clignotant 
pendant 4 s les inscriptions CAL et END en affichant éga-
lement au cours de cette phase le nouveau K FACTOR cal-
culé automatiquement après le calibrage effectué (fig. 20).

Après le calibrage le compte-litres reviendra à la condi-
tion de stand-by (display allumé) prêt à refouler.

N.B. un seul refoulement est suffisant pour effectuer 
le calibrage.

Après avoir terminé le refoulement 
attendre quelques minutes pour éviter 
la formation d'éventuelles bulles d'air qui 
peuvent fausser le résultat de l'essai.

On peut vérifier le résultat en allant refouler sur le 
contenu gradué sans rentrer dans le menu de calibrage.

E2) CALIBRAGE DIRECT EN MODIFIANT LA VALEUR 
K FACTOR
Cette procédure est particulièrement utile pour corriger 
une "erreur moyenne" pouvant être obtenue sur la base 
de nombreux refoulements.
Le K FACTOR est par ailleurs important parce qu'il permet 
de rétablir le compte-litres aux valeurs d'usine en présence 
d'un calibrage erroné effectué par l'utilisateur.
Ex. K FACTOR:
Quantité refoulée: 1,6 l - 0.42 gal
Quantité affichée au display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Pour entrer dans la modalité de calibrage direct, quand 
le display apparait comme sur la fig. 21, garder la touche 
TOTAL pressée pendant 3 s. Il sera ainsi possible d'affi-
cher les facteurs K de calibrage
Les valeurs K FACTOR sont:
FACT = valeur K FACTOR établie par le constructeur 
(valeur non-modifiable)
USER = valeur K FACTOR personnalisable par l'utilisateur
Le display affiché sera celui de la figure 22 dans le cas 
où l'on n'aurait jamais effectué un calibrage ou s'il aurait 
été rétabli à la valeur d'usine K=1.000.
Dans le cas où il y aurait eu un calibrage (en champ ou 
direct) l'affichage sera celui de la figure 23; avec des 
pressions sur la touche RESET on peut afficher alterna-
tivement les deux facteurs présents dans la mémoire.
A l'intérieur de ce menu 3 actions sont acceptées:

a) Rétablissement de la valeur K FACTOR
Procéder de la façon suivante:
Afficher la page écran de la figure 24
Presser sans le relâcher le bouton TOTAL pendant 
quelques secondes (3 s) pour confirmer et revenir à la 
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automaticamente cancellato il valore USER impostato 
dall'utente.

b) Modifica diretta del valore K FACTOR
Visualizzare la schermata di figura 25 premere senza 
rilasciare il tasto TOTAL.
Il nuovo display visualizzerà la scritta EDIT e le frecce 
di modifica, fig. 26.
Modificare il verso delle frecce premendo brevemente 
il tasto TOTAL.
Modificare il valore K FACTOR con le pressioni del tasto 
RESET.
Una volta visualizzato il valore desiderato, confermare 
la calibrazione premendo senza rilasciare il tasto TOTAL.

c) Verifica del valore K FACTOR (senza effettuare 
modifiche)

Entrare nel menù di personalizzazione dedicata alla 
modifica diretta del valore K FACTOR (vedi punto b).
Per uscire senza effettuare modifiche è possibile atten-
dere il tempo di inattività per tornare allo stato di stand-
by oppure premere senza rilasciare il tasto TOTAL per 
alcuni secondi (3 s).

MANUTENZIONI ED ERRORI
SOSTITUZIONE BATTERIE
Il contalitri è provvisto di due livelli di allarmi di bat-
teria scarica:
a) Quando la carica della batteria scende sotto il primo 
livello sul display compare il simbolo della batteria lam-
peggiante, fig. 27.
In questa modalità il contalitri è in grado di continuare 
ancora per un breve tempo a lavorare correttamente. Si 
consiglia la sostituzione delle batterie.
b) Un uso continuativo del contalitri con le batterie 
scariche porterà al raggiungimento del secondo livello 
di allarme che corrisponde all'inibizione del funziona-
mento del contalitri completo.
L'immagine visualizzata sarà quella di figura 28. Per 
continuare il lavoro sarà necessario sostituire le batterie.

Per sostituire le batterie, procedere come segue:
1. Attendere che il contalitri vada in STAND-BY e 

che il display si presenti come in fig. 28.
2. Svitare il tappo delle batterie, fig. 29.
3. Rimuovere le batterie esaurite.
4. ATTENZIONE! Lo smaltimento delle batterie va 

effettuato in conformità con la normativa vigente.
5. Mettere le nuove batterie nella posizione delle pre-

cedenti, assicurandosi che il polo positivo sia posi-
zionato come indicato sul vano (vedi etichetta).

6. Riavvitare il tappo delle batterie assicurandosi che 
la guarnizione e la molla siano correttamente posi-
zionate. Il contalitri si accenderà automaticamente 
e si potrà riprendere il normale utilizzo (visualiz-
zerà lo stesso RESET TOTAL, lo stesso TOTAL e lo 
stesso parziale indicati prima della sostituzione 
delle batterie).
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b) Direct modification of the K FACTOR value
To display the screen shown in figure 25, press and hold 
down the TOTAL button.
The new display will show the message EDIT and the 
modification arrows, fig. 26
Modify the direction of the arrows with brief presses of 
the TOTAL button.
Modify the K FACTOR value by pressing the RESET 
button.
Once the required value is displayed, confirm the 
calibration by pressing and holding down the TOTAL 
button.

c) K FACTOR value check
(without making modifications)
Enter the customisation menu for direct modification of 
the K FACTOR value (see point b).
To exit without making any modifications, it is possible 
to wait the idle time to return to Standby status or press 
and hold down the TOTAL button for a few seconds (3 s)

MAINTENANCE AND ERRORS
REPLACING THE BATTERIES
The litre-counter has two battery low alarm levels:
a) When the battery charge falls below the first level, the 
battery symbol flashes on the display, fig. 27.
In this mode the litre-counter can still continue to work 
correctly for a short time. It is advisable to replace the 
batteries.
b) Continuous use of the litre-counter with flat batteries 
will reach the second alarm level, which corresponds to 
complete inhibition of litre-counter operation.

The image displayed will be that shown in figure 28. The 
batteries must be replaced in order to continue to work.

To replace the batteries, proceed as follows:
1. Wait for the litre-counter to go on STANDBY and 

until the display appears as in fig. 28
2. Undo the battery compartment cap, fig. 29
3. Remove the depleted batteries
4. ATTENTION: The batteries must be disposed of in 

compliance with the current regulations.
5. Fit the new batteries in the place of the old ones, 

making sure the positive pole is positioned as indi-
cated on the compartment (see label).

6. Refit the battery compartment cap, making sure 
the seal and spring are correctly positioned: the 
litre-counter will switch on automatically and its 
normal use can be resumed. It will show the same 
Reset Total, the same Total and the same Partial 
indicated before replacing the batteries.

After replacing the batteries, and after any lack of power, 
the litre-counter will restart using the same calibration 
factor in use at the time of the power failure; therefore 
no calibration of the litre-counter is necessary.

modalité stand-by.
Chaque fois que l'on rétablira la valeur FACT, la valeur 
USER établi pour l'utilisateur sera automatiquement 
effacé.

b) Modification directe de la valeur K FACTOR
Afficher la page-écran de la figure 25 presser sans la 
relâcher la touche TOTAL
Le nouveau display affichera l'inscription EDIT et les 
flèches de modification, fig. 26
Modifier le sens des flèches en appuyant brièvement 
sur la touche TOTAL.
Modifier la valeur K FACTOR avec les pressions de la 
touche RESET.
Après avoir affiché la valeur souhaitée confirmer le 
calibrage en pressant sans la relâcher la touche TOTAL .

c) Contrôle de la valeur K FACTOR
(sans effectuer de modifications)
Entrer dans le menu de personnalisation dédié à la 
modification directe de la valeur K FACTOR (voir point b).
Pour sortir sans effectuer de modifications on peut 
attendre le temps d'inactivité pour revenir à l'état de 
Stand-by ou presser sans la relâcher la touche TOTAL 
pendant quelques secondes (3 s)

ENTRETIEN ET ERREURS
REMPLACEMENT DES PILES
Le compte-litres est équipé de deux niveaux d'alarmes 
de pile épuisée:
a) Quand la charge de la pile descend au-dessous du 
premier niveau, le symbole clignotant de la pile apparait 
sur display, fig. 27.
Dans cette modalité le compte-litres est en mesure de 
continuer encore pendant peu de temps à travailler cor-
rectement. Nous conseillons le remplacement des piles.
b) Une utilisation continue du compte-litres avec des 
piles épuisées amènera à l'atteinte du deuxième niveau 
d'alarme qui correspond à l'interdiction du fonctionne-
ment du compte-litres complet.
L'image affichée sera celle de la figure 28. Pour continuer 
à travailler il faudra remplacer les piles.

Pour remplacer les piles, procéder de la façon suivante:
1. Attendre que le compte-litres aille en STAND-

BY et que le display se présente comme sur la 
fig. 28

2. Dévisser le bouchon des piles, fig. 29
3. Enlever les piles épuisées
4. ATTENTION: l'élimination des piles doit être faite 

conformément aux lois en vigueur
5. Mettre les nouvelles piles dans la position des 

précédentes, en s'assurant que le pôle positif soit 
positionné selon l'indication qui se trouve dans le 
logement (voir étiquette)

6. Revisser le bouchon des piles, en s'assurant que 
le joint et le ressort soient correctement position-
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Dopo la sostituzione batterie, ed in seguito ad ogni 
mancanza di alimentazione, il contalitri riparte utilizzan-
do lo stesso fattore di calibrazione in uso al momento 
della mancanza di alimentazione; non è pertanto neces-
saria alcuna calibrazione del contalitri.

ATTENZIONE!
Quando si inseriscono o si sostituiscono le batterie nel 
contalitri, il display visualizza la lettera [F] seguita da due 
cifre (ad esempio F01; F02... fino a F12).
Questa scritta va ASSOLUTAMENTE IGNORATA perché 
è solo un'impostazione di fabbrica: quando il contalitri 
inizia a erogare il fluido, il display si attiva e la scritta 
scompare immediatamente.

PULIZIA CAMERA DI MISURA
La pulizia della camera di misura può essere eseguita 
senza la rimozione strumento dalla linea o dalla pistola 
di erogazione su cui è installato.
Per la pulizia della camera procedere come segue:
1. Svitare le otto viti di tenuta del coperchio (fig. 30A).
2. Rimuovere il coperchio e la guarnizione.
3. Rimuovere gli ingranaggi ovali memorizzandone la 

posizione per il successivo rimontaggio (fig. 30B). 
Per i modelli D.V.1"O e D.V.1"G prestare attenzione 
per la presenza della doppia serie di ingranaggi 
per fila (fig. 30C).

4. Pulire dove necessario. Per questa operazione uti-
lizzare una spazzola o un piccolo cacciavite.

5. Fare attenzione a non danneggiare il corpo o gli 
ingranaggi.

6. Eseguire la procedura inversa per rias-
semblare il contalitri facendo attenzio-
ne a riposizionare l'ingranaggio con i 
magneti [A] rivolti verso il basso (fig. 31A). 
ATTENZIONE! Il contalitri non si avvia se gli ingra-
naggi non sono posizionati correttamente.

7. Installare il secondo ingranaggio (senza magneti) 
con l'asse maggiore a 90° rispetto al primo (figura 
31B). Per i modelli D.V.1"O e D.V.1"G prestare atten-
zione per la presenza della doppia serie di ingra-
naggi per fila (fig. 31C e 31D pagina seguente).

8. Controllare la libera rotazione degli ingranaggi 
prima della chiusura del coperchio.

9. ATTENZIONE! Assicurarsi sempre che il liquido 
sia stato drenato dal contalitri prima di effettuare 
la pulizia.

10. ATTENZIONE! Solamente uno degli ingranaggi 
è provvisto di magneti [A]. Quest'ultimo deve 
essere installato nella posizione che occupava 
in precedenza (fig. 30B o, per i modelli D.V.1"O e 
D.V.1"G, fig. 30C).
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ATTENTION!
When you insert or replace the batteries in the liter-
counter, the display shows the letter [F] followed by 
two digits (e.g. F01, F02.... up to F12).
This writing must be ABSOLUTELY IGNORED because 
it is just a factory setting: when the liter-counter starts 
delivering the fluid, the display is activated and the mes-
sage will disappear immediately.

MEASURING CHAMBER CLEANING
The measuring chamber can be cleaned without remov-
ing the instrument from the line or from the delivery 
gun on which it is installed.
To clean the chamber, proceed as follows:
1. Undo the eight cover retaining screws (fig. 30A)
2. Remove the cover and the seal
3. Remove the oval gears , remembering their posi-

tion for subsequent refitting (fig. 30B). For models 
D.V.1"O and D.V.1"G pay attention due to the pres-
ence of the double set of gears (fig. 30C).

4. Clean where necessary. Use a brush or a small 
screwdriver for this operation.

5. Take care not to damage the body of gears.
6. Carry out the above procedure in reverse order to 

reassemble the litre-counter, making sure to refit 
the gear with the magnets [A] facing downwards 
(fig. 31A). ATTENTION! The litre-counter will not 
start if the gears are not correctly positioned.

7. Fit the second gear (without magnets) with the 
main axis at 90° with respect to the first gear 
(figure 31B). For models D.V.1"O and D.V.1"G pay 
attention due to the presence of the double set of 
gears (fig. 31C and 31D next page).

8. Check the free rotation of the gears before clos-
ing the cover.

9. ATTENTION: Always make sure the liquid has 
drained from the litre-counter before carrying 
out cleaning.

10. ATTENTION: Only one of the gears has magnets 
[A]. The latter must always be fitted in the position 
that it previously occupied (fig. 30B or, for models 
D.V.1"O and D.V.1"G, fig. 30C).

nés: le compte-litres se mettra automatiquement 
en marche et on pourra reprendre l'utilisation 
normale. Il affichera le même Reset Total, le même 
Total et le même Partiel qui étaient indiqués avant 
le remplacement des piles.

Après le remplacement des piles, et après chaque cou-
pure d'alimentation, le compte-litres repart en utilisant 
le même facteur de calibrage utilisé au moment de la 
coupure d'alimentation; aucun calibrage du compte-
litres n'est pas conséquent nécessaire.

ATTENTION
Lorsqu'on introduit ou que l'on remplace les piles dans 
le compte-litres, le display affiche la lettre [F] suivie de 
deux chiffres (par exemple F01 ; F02 …jusqu'à F12).
Cette inscription doit être ABSOLUMENT IGNOREE parce 
qu'il ne s'agit que d'un paramètre d'usine : quand le 
compte-litre commence à distribuer le fluide, le display 
s'active et l'inscription disparait immédiatement.

NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DE MESURE
Le nettoyage de la chambre de mesure peut être effec-
tué sans enlever l'instrument de la ligne ou du pistolet 
de refoulement sur lequel il est installé.
Pour le nettoyage de la chambre procéder de la façon 
suivante:
1. Dévisser les huit vis d'étanchéité du couvercle 

(fig. 30A)
2. Enlever le couvercle et le joint
3. Enlever les engrenages ovales en mémorisant leur 

position pour le remontage suivant (fig. 30B). Pour 
les modèles D.V.1"O et D.V.1"G faire attention à la 
présence de la double série d'engrenages par file 
(fig. 30C).

4. Nettoyer où cela est nécessaire. Pour cette opéra-
tion utiliser une brosse ou un petit tournevis.

5. Veiller à ne pas endommager le corps ou les 
engrenages.

6. Effectuer la procédure inverse pour réassembler le 
compte-litres en veillant à repositionner l'engrenage 
avec les aimants [A] tournés vers le bas (fig. 31A). 
ATTENTION! Le compte-litres ne se met pas en 
marche si les engrenages ne sont pas positionnés 
correctement

7. Installer le deuxième engrenage (sans aimants) 
avec l'axe supérieur à 90° par rapport au premier 
(figure 31B). Pour les modèles D.V.1"O et D.V.1"G 
faire attention à la présence de la double série d'en-
grenages par file (fig. 31C et 31D page suivante).

8. Contrôler la libre rotation des engrenages avant la 
fermeture du couvercle.

9. ATTENTION: Il faut toujours s'assurer que le liquide 
ait été drainé du compte-litres avant d'effectuer 
le nettoyage.

10. ATTENTION: Seulement un des engrenages est pour-
vu d'aimants [A]. Ce dernier doit être installé dans 
la position qu'il occupait précédemment (fig. 30B o, 
pour les modèles D.V.1"O et D.V.1"G, fig. 30C).
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ERRORE
Out of use
Messaggio visualizzato in presenza di errori interni 
alla scheda che non permettono il corretto utilizzo del 
contalitri.
Display corrispondente a figura 33.

Il contalitri non si avvia
Contattare il fornitore o il servizio assistenza clienti.

ATTENZIONE!
Si consiglia di installare a monte del contalitri digitale 
una valvola di sovrapressione [X] in modo tale da pre-
servare il normale funzionamento del contalitri anche 
in presenza di sbalzi di pressione nell'impianto, es. colpi 
d'ariete, aumento della temperatura, ecc. (fig. 34).
Si ricorda infatti che la pressione in un circuito idraulico 
può aumentare in funzione dell'aumento della tempe-
ratura oppure con il "colpo d'ariete", ovvero un rapido 
e temporaneo aumento della pressione che si genera 
quando il flusso del fluido in una condotta viene brusca-
mente fermato (es. chiusura di una valvola).

34

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

X
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ERROR
Out of use
Message displayed in the presence of errors inside the 
card, preventing correct use of the litre-counter.
Display corresponding to figure 33.

The litre-counter does not start
Contact the supplier or the After-Sales Service.

ATTENTION!
It is recommended to install an overpressure valve [X]
upstream the digital liter-counter in order to maintain 
the normal operation of the liter-counter, also in the 
presence of pressure fluctuations in the system, e.g. : 
water hammering, temperature rise, etc.. (fig. 34).
We remind you that the pressure in an hydraulic circuit, 
may increase in function of the temperature increase, 
or with the "water hammering" which is a rapid and 
temporary increase in pressure that is generated when 
the fluid flow in a hose is abruptly stopped (e.g.: clos-
ing a valve).

ERREUR
Out of use
Message affiché en présence d'erreurs dans la carte qui 
ne permettent pas la bonne utilisation du compte-litres.
Display correspondant à figure 33.

Le compte-litres ne démarre pas
contacter le fournisseur ou le service après-vente.

ATTENTION
Nous conseillons d'installer en amont du compte-litres 
numérique une soupape de surpression [X] de manière 
à préserver le fonctionnement normal du compte-litres 
même en présence d'écarts de pression dans l'instal-
lation, ex.: des coups de bélier; l'augmentation de la 
température, etc.. (fig. 34).
Nous vous rappelons en fait que la pression, dans un 
circuit hydraulique, peut augmenter en fonction de 
l'augmentation de la température; ou avec le "coup de 
bélier" c'est-à-dire une augmentation rapide et tempo-
raire de la pression qui se produit quand le débit du 
fluide est brusquement arrêté dans une conduite (ex.: 
fermeture d'une soupape).
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SMALTIMENTO
In caso di demolizione, le parti di cui è composto l'ar-
ticolo devono essere affidate ad aziende specializzate 
nello smaltimento e riciclaggio dei rifiuti industriali 
seguendo le normative vigenti nello Stato di apparte-
nenza e, in particolare:
IMBALLAGGIO
Tutto l'imballaggio dell'attrezzatura, cartone, sacchet-
ti di plastica, schiuma espansa deve essere smaltito 
mediante le specifiche strutture di raccolta indicate dal 
governo o dagli enti pubblici locali.
PARTI METALLICHE
Le parti metalliche, sia quelle verniciate, sia quelle 
in acciaio inox sono normalmente recuperabili dalle 
aziende specializzate nel settore della rottamazione 
dei metalli.
COMPONENTI ELETTRONICI ED ELETTRICI
I componenti elettronici ed elettrici devono obbligato-
riamente essere smaltiti da aziende specializzate nello 
smaltimento di questi componenti in conformità alla 
direttiva 2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

INFORMAZIONI RELATIVE 
ALL'AMBIENTE PER I CLIENTI 
RESIDENTI NELL'UNIONE EUROPEA

Eco-Contributo RAEE assolto ove dovuto.
N° iscrizione Registro A.E.E.: IT14120000008678.

La direttiva Europea 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014 
richiede che le apparecchiature contrassegnate con 
questo simbolo sul prodotto e/o sull'imballaggio non 
siano smaltite insieme ai rifiuti urbani non differenziati. 
Il simbolo indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. È respon-
sabilità del proprietario smaltire sia questi prodotti sia le 
altre apparecchiature elettriche ed elettroniche median-
te le specifiche strutture di raccolta indicate dal governo 
o dagli enti pubblici locali.
SMALTIMENTO DI ULTERIORI PARTI
Ulteriori parti come cavi, guarnizioni in gomma, parti in 
plastica e cablaggi, sono da affidare ad aziende specia-
lizzate nello smaltimento dei rifiuti industriali, seguendo 
le normative vigenti nello Stato di appartenenza.

⚠Lubrificanti e grassi usati per la manutenzione 
vanno smaltiti secondo le normative in vigore.
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DISPOSAL
In case of scrapping, the parts that make up the item 
must be consigned to companies specializing in the 
disposal and recycling of industrial waste following the 
regulations in force in the Country they belong to and, 
in particular:
PACKING
All the equipment packing, cardboard, plastic bags, 
expanded foam must be disposed of via the designat-
ed collection facilities appointed by the government or 
local authorities.
METALLIC PARTS
The metal parts, both the varnished and stainless steel 
ones are usually recycled by companies specialized in 
the field of scrap metals.
ELECTRONICS AND ELECTRICAL COMPONENTS
The electronic and electrical components must manda-
torily be disposed by companies specializing in the dis-
posal of these components in accordance with Directive 
2012/19 / EU - Law decree n ° 49/2014 on waste from 
electric and electronic equipment (WEEE).

ENVIRONMENTAL INFORMATION FOR 
CUSTOMERS IN THE EUROPEAN UNION

Eco-Contribution WEEE complied where due.
Registrat ion No.  Register  A.E.E. : 
IT14120000008678.

The European Directive 2012/19 / EU - Dlg. No. 49/2014 
requires that the equipment bearing this symbol on 
the product and / or on the packaging must not be 
disposed of with unsorted municipal waste. The sym-
bol indicates that this product must not be disposed of 
with normal household waste. It is responsibility of the 
owner to dispose this product and other electric and 
electronic equipment via the specific collection facili-
ties appointed by the government or local authorities.
DISPOSAL OF OTHER PARTS
Additional parts such as cables, rubber seals, plastic 
components and wiring should be consigned to com-
panies specializing in the disposal of industrial waste, 
following the regulations in force in the Country they 
belong to.

⚠Lubricants and greases used for maintenance 
must be disposed of according to current regu-
lations.

ELIMINATION
En cas de démolition, les parties dont est formé le pro-
duit doivent être remises à des entreprises spécialisées 
dans l'élimination et le recyclage de déchets industriels 
en suivant les réglementations en vigueur dans le pays 
d'appartenance et, en particulier:
EMBALLAGE
Tout l'emballage de l'équipement, carton, sachets en 
plastique, mousse expansée, doivent être éliminés par 
l'intermédiaire des structures de triage indiquées par le 
gouvernement ou par les organismes publiques locaux.
PARTIES METALLIQUES
Les parties métalliques, qu'elles soient peintes, ou 
en acier inox sont normalement récupérables par les 
entreprises spécialisées dans le secteur de l'élimination 
des métaux.
ELEMENTS ELECTRONIQUES ET ELECTRIQUES
Les éléments électroniques et électriques doivent obli-
gatoirement être éliminés par des entreprises spéciali-
sées dans l'élimination de ces éléments conformément 
à la réglementation 2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 sur les 
déchets d'appareils électriques et électroniques (RAEE).

INFORMATIONS RELATIVES A 
L'ENVIRONNEMENT POUR LES CLIENTS 
RESIDANTS EN UNION EUROPENNE
Eco-Contribution RAEE payée si elle est due.
N° d'inscription au Registre A.E.E.: 
IT14120000008678.

La directive Européenne 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014 
impose que les appareils marqués avec ce symbole sur 
le produit et/ou sur l'emballage ne soient pas éliminés 
avec les déchets de ville non triés. Le symbole indique 
que ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets 
ménagers. C'est le propriétaire qui est responsable d'éli-
miner aussi bien ces produits que les autres appareils 
électriques et électroniques au moyen des structures 
spécifiques de triage indiquées par le gouvernement 
ou par les organismes publiques locaux.
ELIMINATION D'AUTRES PIECES
Les autres pièces comme les fils, les joints en caout-
chouc, les pièces en plastique et les câblages, sont à 
remettre à des entreprises spécialisées dans l'élimina-
tion des déchets industriels en respectant les réglemen-
tations en vigueur dans le pays d'appartenance.

⚠Les lubrifiants et graisses utilisés pour l'entretien 
doivent être éliminés selon les réglementations 
en vigueur.
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ACHTUNG!!!
Die einzelnen Teile, aus denen 
das Gerät besteht, lassen sich 
einfach auseinander nehmen, so 
dass die getrennte Entsorgung 
der verschiedenen Materialien bei 
Verschrottung des Gerätes prob-
lemlos möglich ist. Die Entsorgung 
muß gemäß der im Benutzerland 
geltenden Gesetzgebung erfolgen.

ACHTUNG!!!
Die gesamte Verpackung der 
Geräte, bestehend aus Karton, 
Plastiktüten und Styropor, muß 
gemäß der im Benutzerland gel-
tenden Gesetzgebung entsorgt 
werden.

ACHTUNG!!!
Die Geräte können bei einer 
Temperatur von min. -10 °C und 
max. +60 °C eingesetzt werden 
(14 +140 °F).

ACHTUNG!
Vor Durchführung von Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten am 
Literzähler müssen der Strom, die 
Druckluft und eventuelle ande-
re Versorgungen an der Pumpe 
abgeschaltet werden, an die der 
Literzähler angeschlossen ist.

ACHTUNG!
Keinen Alkohol oder Lösungsmittel 
zur Reinigung der Kunsstoffteile des 
Literzählers gebrauchen.

ATENCIÓN:
Cada una de las partes de las que 
se compone el equipo puede ser 
facilmente separada de las otras 
para así facilitar la eliminación por 
separado de los diferentes materia-
les en el momento en que se deje 
de utilizarlos. Dicha eliminación se 
efectuará en conformidad con las 
normas vigentes en cada país.

ATENCIÓN:
Todo el embalaje del equipo, es 
decir, cartones, bolsas de plástico, 
espuma de poliestirol, tiene que 
eliminarse en conformidad con las 
normas vigentes en cada país.

ATENCIÓN:
Temperatura máx y mínima para 
el utilizo del equipo: -10 +60 °C / 
14 +140 °F.

¡¡¡ATENCIÓN !!!
Antes de las operaciones de man-
tenimiento ordinario y limpieza del 
cuenta litros, cerrar la alimentación 
de la bomba (eléctrica, neumática o 
de otro tipo) a la que el cuenta litros 
está conectado.

¡¡¡ATENCIÓN !!!
No utilizar alcohol ni disolventes 
para limpiar las partes de plástico 
del cuenta litros.

ATENÇÃO!!!
Todos os componentes que cons-
tituem o equipamento são facil-
mente removíveis a fim de facilitar 
a eliminação separada dos vários 
materais quando não são mais 
usados. A sua eliminação deve ser 
efetuada seguindo as normas em 
vigor no país em questão.

ATENÇÃO!!!
A embalagem completa do equipa-
mento: papelão, sacos de plástico, 
espuma de poliuretano deve ser 
eliminada seguindo as normas em 
vigor no país em questão.

ATENÇÃO!!!
Temperatura máx. e mín. para utili-
zação do equipamento: -10 +60 °C 
/ 14 +140 °F.

ATENÇÃO !!!
Antes das operações de manuten-
ção ordinária e limpeza do conta 
litros, retirar a alimentação da 
bomba (elétrica, pneumática, etc) 
a qual o conta litros está conectado.

ATENÇÃO !!!
Não utilizar álcool ou solventes para 
limpar as partes de plástico do con-
tador de litros.

TECHNISCHE DATEN DATOS TÉCNICOS DADOS TÉCNICOS
Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Messsystem
Sistema de medición
Sistema de medida

Ovale Zahnräder
Engranajes ovales
Engrenagens ovais

Kompatible 
Flüssigkeiten
Fluidos compatibles
Fluidos compatíveis

Öle und verwandte 
Flüssigkeiten

Aceite y afines
Óleos e afins

Diesel
Gasoil

Gasóleo

Scheibenwaschflüssigkeit 
und Frostschutzmittel

Líquido limpia cristales y anticongelante
Líquido lava vidros anti-gelo

Anschluss Zuleitung
Enganche entrada
Engate entrada

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Anschluss Ableitung
Enganche salida
Engate saída

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Auflösung (Nennwert)
Resolución (nominal)
Resolução (nominal)

0,00125 l/Impuls - 0,0025 pts/Impuls
0,00125 l/impulso - 0,0025 pts/impulso
0,00125 l/impulso - 0,0025 pts/impulso
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Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Durchsatz (Spanne)
Capacidad (campo)
Capacidade (campo)

1-35 l/min
2-75 pts/min

1-37 Qts/min
0.25-9 gal/min

1-70 l/min
1-150 pts/min

1-65 Qts/min
1-18.4 gal/min

1-100 l/min
2-212 pts/min

1-106 Qts/min
1-26.4 gal/min

1-90l/min
1-190 pts/min

1-96 Qts/min
1-25 gal/min

1-120 l/min
2-255 pts/min

1-127 Qts/min
1-31.7 gal/min

1-40 l/min
2-85 pts/min

1-42 Qts/min
0.25-11 gal/min

Max. Betriebsdruck
Presión max de ejercicio
Pressão máx de operação

70 bar - 1015 psi

Min. Berstdruck
Presión min de explosión
Pressão min de explosão

200 bar - 2900 psi

Lagerungstemperatur
Temperatura de almacenamiento
Temperatura de estocagem

-20/+70 °C - 14/+158 °F (Spanne/campo/campo)

Max. Feuchtigkeit Lagerung
Humedad max de almacenamiento
Umidade máx de estocagem

95 % RU

Max. Betriebstemperatur
Temperatura max de ejercicio
Temperatura máx de operação

-10/+60 °C - 14/140 °F

Druckverlust bei 
Höchstleistung / Pérdida 
de carga en la máxima 
capacidad / Perda de carga 
a capacidade máxima

<0,15 bar / <2.17 psi

Viskosität (Spanne)
Viscosidad (campo)
Viscosidade (campo)

5÷5000 (mPas)

Toleranz / Tolerancia 
/ Tolerância
(1-35 l/min - 0.26-9.25 gal/min)

±0,3 % vom Wert, der nach der Kalibrierung angezeigt wird
±0,3 % del valor indicado tras el calibrado

±0,3 % do valor indicado depois da calibragem
Wiederholbarkeit (typisch)
Repetibilidad (típica)
Repetição (típica)

±0,2 %

LCD-Flüssigkristalldisplay
Pantalla a cristales 
líquidos LCD
Écran de cristais 
líquidos LCD

Mit Teilliterzähler mit 5 Ziffern, nullbarem Gesamtliterzähler mit 
6 Ziffern, nicht nullbarem Gesamtliterzähler mit ×10 / ×100

Provisto de: parciales a 5 cifras, total que puede ponerse en cero a 6 
cifre, total no posible de ponerse en cero a 6 cifre más ×10 / ×100

Equipado com: parciais de 5 algarismos, total com ajuste a zero de 6 
algarismos, total sem ajuste a zero de 6 algarismos mais ×10 / ×100

Stromspeisung
Alimentación
Alimentação

Alkalische Batteruen 2×1,5V AAA
Baterías alcalinas 2×1,5V AAA
Baterias alcalinas 2×1,5V AAA

Lebendauer Batterie
Duración batería
Duração bateria

18-36 monate* / meses* / meses*
*Der angegebene Wert bezieht sich auf die Lebensdauer der verpackten 

und versiegelten Batterien in der Verpackung des Produkts.
*El valor indicado se refiere a la duración de las baterías confeccionadas 

y selladas según se encuentran en la confección del producto.
*O valor indicado se refere a duração das baterias embaladas e 

sigiladas como encontradas na confecção do produto.
Gewicht (mit Batterien)
Peso (batería incluida)
Peso (bateria incluída)

450 g
15.87 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

450 g
15.87 oz.

Schutzart
Grado de protección
Grau de proteção

IP65
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Mod. D.V.1/2"O
Mod. D.V.1/2"LA

Mod. D.V.3/4"O
Mod. D.V.3/4”G

Mod. D.V.1”O
Mod. D.V.1”G

55,5 mm
2.18”

75,5 mm
2.97”

99 mm
3.90”

90 mm
3.54”

90 mm
3.54”

91 mm
3.58”

94
 m

m
3.

7”
94

 m
m

3.
7”

10
9 

m
m

4.
29

”

1

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

1

34

2

GERÄTEBESCHREIBUNG
Der digitale elektronische Literzähler wurde für eine 
einfache und präzise Messung der Ausgabe und 
vom Umfüllen von Flüssigkeiten mit niedriger, mitt-
lerer und hoher Viskosität, wie Schmieröle, Diesel, 
Frostschutzmittel, Scheibenwaschflüssigkeit und andere 
Flüssigkeiten, die mit den Werkstoffen des Literzählers 
kompatibel sind.
Der Literzähler ist nicht als Messgerät für 
Geschäftsaktionen typgeprüft.
Das Messprinzip beruht auf ovalen Zahnrädern, die 
für eine hohe Messgenauigkeit in verschiedenen 
Durchsatzbereichen garantieren, sowie für einen gerin-
gen Druckverlust.
Die Magnetverbindung, die zwischen den 4, in den 
Zahnrädern in der dichten Messkammer installierten 
Magneten und den 2 Magnetsensoren außerhalb der 
Messkammer besteht, erlaubt die Übertragung der 
Impulse, die durch die Rotation der Zahnräder erzeugt 
werden, mit 800 Übergängen pro Minute an den 
Mikroprozessor in der Displaykammer.
Das Gehäuse der Messkammer besteht aus 
Aluminiumdruckguss und ist mit ausgerichteten 
Stutzen für die Zuleitung/Ableitung versehen, je nach 
Modell mit ½" und ¾" Innengewinde.
Bei der Ausgabe werden die ausgegebenen Teilmenge 
und Gesamtmenge angezeigt.
Der nichtflüchtige Speicher, mit dem der Literzähler 
ausgestattet ist, garantiert für den Erhalt der gespei-
cherten Daten der ausgegebenen Mengen auch bei 
völligem Fehlen der Stromversorgung über einen lan-
gen Zeitraum.
Alle Literzähler verlassen das Werk mit einem 
Kalibrierungsfaktor FACTORY K FACTOR von 1,000.
Um optimale Leistungen des Literzählers zu erzie-
len und diesen an die Eigenschaften der gemessen 
Flüssigkeit anzupassen, ist jederzeit eine Kalibrierung 
des Geräts möglich.

TASTEN UND FÄCHER (ABB. 1)
1. TOTAL: Multifunktionstaste
2. RESET: Multifunktionstaste
3. Batteriefach. Jedes Batteriefach enthält 1 

Standardbatterie 1,5 V AAA (size 1N) und ist mit 
einem dichten Schraubdeckel verschlossen, der 
sich für ein schnelles Auswechseln der Batterien 
problemlos abnehmen lässt.

4. Messkammer, Eingang und Ausgang mit 
Gewinde. Der Deckel unten an der Messkammer 
erlaubt den Zugriff auf die Messmechanik zu 
Reinigungszwecken.

D
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PRESENTACIÓN
El cuenta litros electrónico digital está diseñado para 
una fácil y precisa medición de
la erogación y el trasiego de fluidos de baja, media y alta 
viscosidad, como aceites
lubricantes, gasoil, anticongelante, líquido limpia-cris-
tales y otros fluidos compatibles con
el material que constituye el cuenta litros.
No está homologado como instrumento de medición 
para transacciones comerciales.
El principio de medición con engranajes ovales adopta-
do permite obtener elevadas
precisiones para diferentes campos de capacidad ade-
más de bajas pérdidas de carga.
El acoplamiento magnético, entre los 4 magnetos insta-
lados en los engranajes en el interior
de la cámara de medición hermética y los 2 detectores 
magnéticos presentes fuera de la
misma, permite la transmisión de impulsos generados 
por la rotación de los engranajes
a 800 transiciones/litro al micro procesador colocado 
en la cámara display.
El cuerpo con la cámara de medición está hecho de 
aluminio fundido a presión provisto
de boquillas de entrada /salida alineadas con fileteado 
hembra de ½" y ¾" en función
del modelo.
En la modalidad de erogación son visualizadas las can-
tidades parciales y total erogadas.
La memoria no volátil, de la que está dotado el cuenta 
litros, permite mantener los datos
archivados de las erogaciones efectuadas inclusive en 
caso de completa ausencia de
alimentación durante largo tiempo.
Todos los cuenta litros salen de fábrica con un factor 
de calibrado definido FACTORY K FACTOR equivalente 
a 1,000.
Para obtener prestaciones óptimas del cuenta litros, 
adaptándolo a las características intrínsecas
del fluido a medir, es posible "calibrar" el instrumento 
a cada instante.

TECLAS Y HUECOS (FIG. 1)
1. TOTAL : tecla multi-función
2. RESET: tecla multi-función
3. Hueco baterías. Cada hueco contiene 1 batería 

estándar de 1,5V AAA (size 1N) y está cerrado por 
un tapón fileteado hermético que puede sacar-
se fácilmente para una rápida sustitución de las 
mismas.

4. Cámara de Medición dotada de una entrada y una 
salida fileteadas. La tapa colocada en la parte infe-
rior permite el acceso al mecanismo de medición 
para eventuales operaciones de limpieza.

APRESENTAÇÃO
O conta litros eletrônico digital foi projetado para efe-
tuar uma fácil e precisa medição de abastecimento e 
transvase de fluidos de baixa, média e alta viscosidade 
como: óleos lubrificantes, gasóleo, anti-gelo, líquido 
lava vidros e demais fluidos compatíveis com o material 
que compõe o conta litros.
Não é homologado como instrumento de medida para 
transações comerciais.
O princípio de medida a engrenagens ovais adotado, 
permite obter elevadas precisões em diversos campos 
de capacidade juntamente a baixas perdas de carga.
O acoplamento magnético, entre os 4 magnetos insta-
lados nas engranagens dentro da câmera de medida 
estanque e os 2 sensores magnéticos que estão fora 
da mesma, permite a transmissão de impulsos gerados 
pela rotação das engrenagens de 800 transições/litro ao 
microprocessor colocado na câmera display.
O corpo com a câmera de medida é realizado em alumí-
nio fundido com bocas de entrada / saída alinhadas com 
rosca fêmea de ½" e ¾" em função do modelo.
Na modalidade de abastecimento são visualizadas as 
quantidades parciais e totais de abastecimento.
A memória não volátil, com a qual está equipado o 
conta litros, permite manter os dados arquivados dos 
abastecimentos efetuados inclusive em caso de total 
ausência de alimentação por longos períodos.
Todos os conta litros saem da fábrica com um fator de 
calibragem definido FACTORY K FACTOR igual a 1,000.
Para obter rendimentos ótimos do conta litros, adap-
tando-o às características intrínsecas do fluido a ser 
medido, é possível "calibrar" o instrumento em qual-
quer momento.

TECLAS E VÃOS (FIG. 1)
1. TOTAL : tecla multi-função
2. RESET: tecla multi-função
3. Vão baterias. Cada vão contém 1 bateria standard 

de 1,5V AAA (size 1N) e está fechado com uma 
tampa rosqueada estanque facilmente removível 
para uma rápida substituição das mesmas.

4. Câmera de Medida com uma entrada e uma saída 
rosqueadas. A tampa colocada na parte inferior 
permite entrar no mecanismo de medida para 
eventuais operações de limpeza.
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1 5 97

2 3 6 4 108

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

2

3A

3B

LCD-DISPLAY (ABB. 2)
1. Anzeige Teilliterzahl (5 Ziffern mit verschiebbarem 

Komma): zeigt die Menge an, die seit dem letzten 
Drücken der RESET-Taste ausgegeben worden ist.

2. Anzeige Gesamtliterzahl
3. Multiplikationsfaktor (×10 / ×100 / ×1000)
4. Typ Gesamtliterzahl (TOTAL / RESET TOTAL)
5. Maßeinheit von der Anzeige der Gesamtliterzahl 

(Liter, Gallonen, Pinten, Viertelliter)
6. Maßeinheit der Anzeigen TOTAL und RESET TOTAL
7. Batteriesymbol
8. Anzeige CAL für Kalibrierung
9. Zwei Dreiecke für Kalibrierung
10. Anzeige Modus Durchsatz (FLOW RATE)

INSTALLATION
Die Batterie in das Batteriefach vom Literzähler einlegen 
und dabei die Polarität beachten, die auf dem Aufkleber 
im Batteriefach angegeben ist (Abb. 29 S. 50). Die Taste 
RESET oder TOTAL drücken, um den Literzähler einzu-
schalten.
Die Literzähler können fest montiert an einer Leitung 
installiert werden oder mobil an einer Ausgabepistole, 
einer Umfüllpumpe oder einem Ölhahn (Abb. 3B). Das 
Dichtungsmittel an den angegebenen Stellen auftra-
gen.
Der Literzähler hat nur eine korrekte Ausgaberichtung 
(siehe Abb. 3A).
Bei Ausgabe mit umgekehrter Durchflussrichtung zeigt 
die Anzeige der Teilliterzahl immer den Wert NULL an 
(blinkt) und die Anzeigen TOTAL und RESET TOTAL zei-
gen unverändert den gleichen Wert an (Abb. 4 nächste 
Seite).
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

DISPLAY LCD (FIG. 2)
1. Registro del parcial (5 cifras con coma movible) que 

indica el volumen erogado desde la última vez que 
ha sido pulsado el pulsador RESET

2. Registro Total
3. Indicación del factor de multiplicación (×10 / ×100 

/ ×1000)
4. Indicación del tipo de total (TOTAL / RESET TOTAL)
5. Unidad de medida del registro parcial (Litros, 

Galones, Pintas, Cuartos)
6. Unidad de medida del registro de los totales TOTAL 

y RESET TOTAL
7. Icono batería
8. Sigla CAL para el procedimiento de calibrado
9. Dos triángulos a utilizar para los calibrados
10. Indicación de la modalidad capacidad instantánea 

(FLOW RATE)

INSTALACIÓN
Introducir las baterías en el hueco baterías del cuenta 
litros según la polaridad indicada en la etiqueta coloca-
da en el hueco mismo, véase fig. 29 de pág. 50. Pulsar el 
pulsador RESET o TOTAL para encender el cuenta litros.
El cuenta litros pude ser instalado sea como instalación 
fija en una línea, sea como equipo móvil en una pistola 
de erogación, bomba trasiego y bar aceite (fig. 3B).
Aplicar la masilla impermeable en los puntos indicados.
El cuenta litros tendrá una sola dirección positiva de 
erogación detectable (véase fig. 3A). Durante una ero-
gación con flujo invertido, el display tendrá el registro 
del parcial
erogado siempre con valor CERO (palabra parpadean-
do) y no habrá variaciones de los registros TOTAL y 
RESET TOTAL. (fig. 4 página siguiente)

DISPLAY LCD (FIG. 2)
1. Registro do parcial (5 algarismos com vírgula 

móvel) que indica o volume de abastecimento da 
última vez que foi carregado o botão RESET

2. Registro Total
3. Indicação do fator de multiplicação (×10 / ×100 

/ ×1000)
4. Indicação do tipo de total (TOTAL / RESET TOTAL)
5. Unidade de medida do registro parcial (Litros, 

Galões, Pintas, Quartos)
6. Unitdade de medida do registro dos totais TOTAL 

e RESET TOTAL
7. Ícone bateria
8. Inscrição CAL para procedimento de calibragem
9. Dois triângulos a ser utilizados para as calibragens
10. Indicação da modalidade capacidade instantânea 

(FLOW RATE)

INSTALAÇÃO
Colocar as baterias no vão baterias do conta litros con-
forme a polaridade indicada na etiqueta colocada no 
vão, vide fig. 29 pág. 50. Carregar no botão RESET ou 
TOTAL para ligar o conta litros.
O conta litros pode ser instalado seja com instalação 
fixa numa linha, seja com instalação móvel numa pistola 
de abastecimento, bomba transvase e bar óleo (fig. 3B). 
Aplicar vedante nos pontos indicados.
O conta litros terá somente um lado positivo de abaste-
cimento (vide fig. 3A).
Durante um abastecimento com fluxo inverso, o display 
terá o registro do parcial de abastecimento sempre com 
valor ZERO (inscrição com luz intermitente) e não have-
rá variações dos registros TOTAL e RESET TOTAL. (fig. 4 
página seguinte)
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EINSCHALTEN VOM DISPLAY
Wenn der Literzähler nicht benützt wird, schaltet das 
Display nach 20 s auf Standby. Das Display schaltet sich 
wieder ein, sobald Flüssigkeit durch den Literzähler 
fließt oder die RESET Taste gedrückt wird.

MANUELLE BETRIEBSART
Für die Anzeige der ausgegebenen Menge gibt es zwei 
Modalitäten.
TOTAL= Anzeige Gesamtliterzahl (Abb. 5)
TOTAL RESET = Anzeige Gesamtliterzahl mit Nullstellung 
(Abb. 6).
Auf dem eingeschalteten Display (Abb. 5) wird die 
Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL angezeigt.
Bei der Ausgabe wird die Anzeige TOTAL RESET (Abb. 
6) angezeigt, die nach der Ausgabe noch 5 s angezeigt 
wird, bevor das Display wieder auf die Anzeige TOTAL 
umschaltet (Abb. 5).
Die Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL RESET kann nur 
so lange auf Null gestellt werden, wie sie am Literzähler 
aktiviert ist.

NULLSTELLUNG TOTAL RESET
Zur Nullstellung der Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL 
RESET die Taste TOTAL 3 Sekunden lang gedrückt hal-
ten. Sobald die Anzeige TOTAL RESET erscheint, die 
Taste RESET drücken. Dadurch wird die Anzeige der 
Gesamtliterzahl TOTAL RESET auf Null gestellt.
Die Maßeinheit der beiden Anzeigen der 
Gesamtliterzahl muss nicht gleich sein und hängt von 
der Werkseinstellung ab (siehe Menü Personalisierung).
Die Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL kann nicht vom 
Benutzer auf Null gestellt werden.
Die Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL registriert die 
ausgegebene Menge bis maximal 999999000 Litern. 
$$Anschließend stellt sich die Anzeige automatisch 
auf Null.$$ Für die Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL 
wird nach Erreichen von 99999.9 der Multiplikator ×10 
angezeigt, dann der Multiplikator ×100 und schließlich 
×1000 (Abb. 7).

AUSGABE MIT ANZEIGE VOM DURCHSATZ
Bei der Ausgabe kann neben der ausgegebenen 
Teilliterzahl auch der Durchsatz angezeigt werden 
(Abb. 8).
Zur Aktivierung dieser Funktion das Gerät auf Anzeige 
der Gesamtliterzahl TOTAL (Abb. 5) zurückkehren 
und kurz die Taste TOTAL (Abb. 1) drücken. Dadurch 
wird ein Schalter aktiviert, der von der Anzeige der 
Gesamtliterzahl TOTAL auf die Anzeige vom Durchsatz 
FLOW RATE umschaltet.
Der Durchsatz wird immer in$$Teileinheiten/Minute 
angegeben.$$

Bei der Ausgabe der Flüssigkeit können nicht 
gleichzeitig die Gesamtliterzahl TOTAL und 
der Durchsatz FLOW RATE angezeigt werden.
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ACTIVACIÓN DEL DISPLAY
El display se pone en stand-by tras 20 segundos de inac-
tividad. La reactivación del display después del stand-
by se obtiene mediante el paso de líquido a través del 
cuenta litros o pulsando la tecla RESET.

MODO DE FUNCIONAMIENTO MANUAL
Están disponibles n° 2 tipos de registros de las eroga-
ciones efectuadas.
TOTAL= registro total general (fig. 5)
RESET TOTAL = registro total que se puede poner en 
cero (fig. 6).
En la visualización activa (fig. 5) estará presente el 
registro TOTAL.
Durante la erogación se visualizará el registro TOTAL 
Reset (fig. 6) y seguirá permaneciendo visible durante 
5 segundos antes de volver a la visualización del registro 
TOTAL (fig. 5).
El registro RESET TOTAL se puede devolver a cero sólo 
durante la visualización activa del cuenta litros mismo.

PUESTA A CERO TOTAL RESET
Para poner a cero, llamar la visualización del registro 
TOTAL Reset pulsando, sin soltarlo, el pulsador TOTAL 
por algunos segundos (3 seg), tras visualizar el registro 
TOTAL Reset pulsar la tecla RESET. Después de estas 
operaciones, el registro RESET TOTAL resultará puesto 
en cero.
La Unidad de medida de los dos Totales puede ser la 
misma o puede ser diferente según las programaciones 
de fábrica (véase menú personalizaciones).
El registro TOTAL correspondiente al registro Total del 
cuenta litros no puede ser puesto nunca en
Cero por el usuario.
El registro TOTAL podrá contar erogaciones hasta un 
total de 999999000 $$después de dicha cifra el conta-
dor volverá a partir de Cero.$$ En especial, la progre-
sión del cómputo del registro del total TOTAL visuali-
zará después del número 99999.9 el multiplicador ×10 
utilizando
sucesivamente el multiplicador ×100 y ×1000 (fig. 7).

EROGACIÓN CON VISUALIZACIÓN DE LA 
CAPACIDAD ISTANTÁNEA
Durante la erogación, es posible visualizar la capacidad 
instantánea en añadidura al parcial erogado (fig. 8).
Para activar esta modalidad, hay que volver a la visuali-
zación del registro TOTAL (fig. 5) y pulsar brevemente el 
pulsador TOTAL (fig. 1): se activa un switch que alterna 
la visualización del contador TOTAL al visualizador de la 
capacidad instantánea FLOW RATE
La capacidad instantánea estará siempre expresada en 
$$Unidad del parcial/minuto.$$

La visualización del contador total y 
capacidad instantánea flow rate no es 
posible durante la erogación del fluido.

ATIVAÇÃO DO DISPLAY
O display entra em stand-by após 20 seg de inatividade. 
A reativação do display após o stand-by se dá através 
da passagem de líquido através do conta litros ou car-
regando na tecla RESET.

MODO DE FUNCIONAMENTO MANUAL
Há a disposição n° 2 tipos de registros dos abastecimen-
tos efetuados.
TOTAL= registro total general (fig. 5)
RESET TOTAL = registro total com ajuste a zero (fig. 6).
Na visualização ativa (fig. 5) vai haver o registro TOTAL.
Durante o abastecimento será visualizado o registro 
TOTAL Reset (fig. 6) e permanecerá visível por 5 seg 
antes de voltar para a visualização do registro TOTAL 
(fig. 5).
O registro RESET TOTAL pode ser ajustado a zero somen-
te durante a visualização ativa do conta litros.

AJUSTE A ZERO TOTAL RESET
Para o ajuste a zero, entrar na visualização do registro 
TOTAL Reset carregando, sem soltar, no botão TOTAL por 
alguns segundos (3 seg), após ter visualizado o registro 
TOTAL Reset, carregar no botão RESET. Após estas ope-
rações, o registro RESET TOTAL ficará ajustado a zero.
A Unidade de medida dos dois Totais pode ser a mesma, 
ou então, diferente conforme as programações de fábri-
ca (vide menu personalizações).
O registro TOTAL correspondente ao registro Total do 
conta litros nunca pode ser ajustado a zero pelo usuário.
O registro TOTAL pode contar abastecimentos até um 
total de 999999000$$após este valor o contador vai 
recomeçar do Zero.$$ Em particular, a progressão da 
contagem do registro do total TOTAL visualizará depois 
do número 99999.9 o multiplicador ×10 utilizando 
sucessivamente o multiplicador ×100 e ×1000 (fig. 7).

ABASTECIMENTO COM VISUALIZAÇÃO DA 
CAPACIDADE INSTANTÂNEA
Durante o abastecimento é possível visualizar a capa-
cidade instantânea acrescentada ao parcial de abaste-
cimento (fig. 8).
Para ativar esta modalidade será necessário voltar à 
visualização do registro TOTAL (fig. 5) e carregar breve-
mente no botão TOTAL (fig. 1): se ativa um switch que 
alterna a visualização do contador TOTAL com o visuali-
zador da capacidade instantânea FLOW RATE

A capacidade instantânea será sempre indicada em 
$$Unidade do parcial/minuto.$$

A visualização do contador total e 
capacidade instantânea flow rate não 
é possível durante o abastecimento do 
fluido.
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9

10

12

11

Kombination 
Nr.

Maßeinheit Anzeige 
Teilliterzahl

Masseinheit Anzeige 
Gesamtliterzahl

combinación n° Unidad de Medida 
Registro del Parcial

Unidad de Medida 
Registro de los Totales

combinação n° Unidade de Medida 
Registro do Parcial

Unidade de Medida 
Registro dos Totais

1 l l

2 gal gal

3 qts gal

4 pts gal

MENÜ PERSONALISIERUNG
Das Menü Personalisierung bietet folgende Optionen:
A) Auswahl der Maßeinheit
B) Einstellung der Kommastellen
C) Einstellung vom automatischen Reset der 

Teilliterzahl
D) Flussrichtung
E) Kalibrierung vom Literzähler
Das Menü Personalisierung kann nur dann aufgerufen 
werden, wenn die Gesamtliterzahl TOTAL (Abb. 10) 
angezeigt wird.
Zum Aufrufen vom Menü Personalisierung die Tasten 
RESET und TOTAL nacheinander 3 Sekunden lang 
gedrückt halten (Abb. 1).

HINWEIS: Wenn bei aufgerufenem Menü Personalisierung 
20 s lang keine Tasten mehr gedrückt werden, schaltet der 
Literzähler automatisch auf die aktive Ausgangsanzeige 
zurück. Alle durchgeführten Einstellungen bis auf die aktu-
elle Anzeige werden dabei gespeichert.

HINWEIS: Wenn bei aufgerufenem Menü Personalisierung 
MIT AUSNAHME DER FUNKTION KALIBRIERUNG 
Flüssigkeit durch den Literzähler fließt, beendet der 
Literzähler die Einstellung ohne Speichern und schaltet 
auf die aktive Anzeige um.

A) MENÜ AUSWAHL DER MASSEINHEIT
Für die Anzeige der Teilliterzahl können vier verschiede-
ne Maßeinheiten gewählt werden.
Es gibt eine vorgegebene Kombination der Maßeinheiten 
von Teilliterzahl und Gesamtliterzahl (siehe Tabelle Abb. 11).
Die Taste RESET drücken, um die gewünschte 
Maßeinheit anzuzeigen (Abb. 12).
Die Taste TOTAL gedrückt halten, um die nächste 
Einstellung aufzurufen.

B) KOMMASTELLEN
Die Anzahl der Kommastellen, die angezeigt werden 
sollen, kann von einer (0,0) bis drei (0,000) für die aus-
gewählte Maßeinheit angezeigt werden.
Abb. 13: Die RESET Taste mehrmals drücken, bis die 
gewünschte Anzahl an Kommastellen angezeigt wird.
HINWEIS: Der Literzähler zeigt die Teilliterzahl immer 
mit VERSCHIEBBAREM KOMMA an, unabhängig von der 
Anzahl der eingestellten Kommastellen. Sobald mehr als 
99.999 Einheiten (drei Kommastellen) ausgegeben wor-
den sind, werden automatisch nur zwei Kommastellen 
angezeigt.
Die Taste TOTAL gedrückt halten, um die nächste 
Einstellung aufzurufen.

C) AUTOMATISCHES RESET
Der Literzähler hat die Funktion AUTO RESET (Abb. 14).
Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird die Anzeige der 
Teilliterzahl nach dem Standby automatisch auf Null 
gestellt.
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MENÚ DE PERSONALIZACIÓN
A través del menú de personalización es posible:
A) seleccionar la unidad de medida
B) programar el número de cifras decimales
C) programar el reset automático del parcial
D) dirección del flujo
E) calibrar el instrumento
Las personalizaciones son accesibles sólo habiendo 
visualizado el registro TOTAL (fig. 10).
Para entrar en el menú de las personalizaciones, pulsar 
sin soltarlo el pulsador RESET y TOTAL por 3 segundos 
(pulsar en sucesión primero RESET y luego TOTAL). 
(fig. 1)

Nota. Tras un periodo de inactividad de unos 20 segundos 
dentro de cualquier modalidad de personalización, (pro-
cedimiento NO completado), el cuenta litros volverá a la 
visualización activa de inicio manteniendo guardadas las 
personalizaciones efectuadas hasta el paso precedente, 
mientras que la misma visualización corriente no será 
guardada.

Nota. En todas las modalidades de personalización, 
EXCEPTUANDO EL CALIBRADO, si hay paso de fluido 
en el interior de la cámara, el cuenta litros termina la 
personalización sin guardarla y vuelve a la modalidad 
de visualización activa.

A) MENÚ DE SELECCIÓN DE LAS UNIDADES DE 
MEDIDA
Es posible programar cuatro diferentes unidades de 
medida para el registro de los parciales.
Existe una combinación predefinida entre las unidades 
de medida del registro Parcial y aquello de los Totales, 
según se indica en la tabla (fig. 11).
Pulsar el pulsador RESET para visualizar la unidad de 
medida deseada (fig. 12).
Pulsar, sin soltarlo, el pulsador TOTAL para pasar a la 
personalización sucesiva.

B) CIFRAS DECIMALES
Es posible programar el número de cifras decimales a 
visualizar - desde el décimo (0.0)
hasta el milésimo (0.000) - de la unidad elegida.
Fig. 13: pulsar RESET repetidamente hasta visualizar el 
número de cifras decimales deseado.
Nota. El cuenta litros visualiza el parcial en COMA 
MÓBIL, independientemente de la selección efectua-
da. En cuanto la cantidad erogada supere las 99.999 
unidades (selección
en milésimos) serán visualizadas sólo 2 cifras decimales
Pulsar, sin soltarlo, el pulsador TOTAL para pasar a la 
personalización sucesiva.

C) RESET AUTOMÁTICO
El cuenta litros es provisto de la función AUTO RESET 
(fig. 14).

MENU DE PERSONALIZAÇÃO
Através do menu de personalização é possível:
A) selecionar a unidade de medida
B) programar o número de algarismos decimais
C) programar o reset automático do parcial
D) direção do fluxo
E) calibrar o instrumento
As personalizações são acessíveis somente tendo visua-
lizado o registro TOTAL (fig. 10).
Para entrar no menu das personalizações, carregar sem 
soltar no botão RESET e TOTAL por 3 seg (carregar pri-
meiro no botão RESET e depois no TOTAL). (fig. 1)

N.B. Após um período de inatividade de cerca 20 seg 
dentro de qualquer modalidade de personalização (NÃO 
completamento do procedimento), o conta litros voltará à 
visualização ativa de partida salvando as personalizações 
efetuadas na passagem anterior, enquanto que a mesma 
visualização atual não será salvada.

N.B. Em todas as modalidades de personalização, 
EXCETO A CALIBRAGEM, se houver passagem de flui-
do dentro da câmera, o conta litros termina a perso-
nalização sem salvá-la e volta para a modalidade de 
visualização ativa.

A) MENU DE SELEÇÃO DAS UNIDADES DE MEDIDA
É possível programar quatro diferentes unidades de 
medida para o registro dos parciais.
Existe uma combinação pré-definida entre as unidades 
de medida do registro Parcial e o dos Totais como indi-
cado na tabela (fig. 11)
Carregar no botão RESET para visualizar a unidade de 
medida desejada (fig. 12).
Carregar, sem soltar, no botão TOTAL para passar para a 
personalização seguinte.

B) ALGARISMOS DECIMAIS
É possível programar o número de algarismos decimais 
a ser visualizados - do décimo (0.0) até o milésimo 
(0.000) – da unidade escolhida.
Fig. 13: carregar no botão RESET repetidas vezes até 
visualizar o número de algarismos decimais desejado.
N.B. O conta litros visualiza o parcial em VÍRGULA 
MÓVEL, independentemente da seleção efetuada. Logo 
que a quantidade de abastecimento superar 99.999 
unidades (seleção em milésimos) serão visualizados 
somente 2 algarismos decimais
Carregar sem soltar o botão TOTAL para passar para a 
personalização seguinte

C) RESET AUTOMÁTICO
O conta litros possui a função AUTO RESET (fig. 14).
Com esta função ativa após o arranque consequente ao 
stand-by tem-se o ajuste a zero automático do registro 
dos parciais.
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CAUTION! Read instruction manual

B1

B2

Die Teste RESET drücken, um die Funktion mit YES oder 
NO zu aktivieren bzw. zu deaktivieren.
Wenn das automatische Reset auf NO gestellt ist, muss 
die Anzeige der Teilliterzahl manuell vom Bediener auf 
Null gestellt werden, und zwar durch Drücken der Taste 
RESET am Ende der Ausgabe, wenn die Gesamtliterzahl 
TOTAL angezeigt wird.
Die Taste TOTAL gedrückt halten, um die nächste 
Einstellung aufzurufen.

D) FLUSSRICHTUNG
Der Literzähler ist mit der Funktion FLUSSRICHTUNG 
(Abb. 15) versehen.
Der Benutzer kann die Ablesungsrichtung des Flusses 
nach eigenem Ermessen invertieren. Bei dieser Funktion 
gibt der Literzähler die Zunahme der abgegebenen 
Flüssigkeitsmenge auf dem Display NUR für die vom 
Pfeil angezeigte Richtung an.
Die Default-Flussrichtung ist von unten nach oben 
(der blinkende Pfeil [B1] auf dem Display zeigt die 
Richtung an).
RESET drücken, um die Flussrichtung zu invertieren 
(der blinkende Pfeil [B2] auf dem Display zeigt die 
Richtung an).
Die Taste TOTAL drücken, um die gewählte Richtung 
zu bestätigen.
N.B. Die Angabe der Flussrichtung erscheint nicht, 
wenn der Literzähler eingeschaltet ist und keine 
Flüssigkeit abgegeben wird.
N.B. Die Angabe der Flussrichtung erscheint (voller 
Pfeil), wenn der Literzähler eingeschaltet ist und 
Flüssigkeit abgegeben wird.

E) KALIBRIERUNG
Wann ist eine Kalibrierung erforderlich?
- Wenn Flüssigkeiten gefördert werden, die an der 

Grenze der zulässigen Viskositätsspanne liegen (z.B. 
Frostschutzmittel mit geringer Viskosität oder Getriebeöle 
mit hoher Viskosität).

- Wenn extreme Durchsätze gefragt sind (an der Grenze der 
zulässigen Durchsatzspanne).

Zur Kalibrierung muss man sich ins Menü 
Personalisierung begeben (siehe Hinweise S. 42).

Die Kalibrierung kann wie folgt durchgeführt werden:
E1) Kalibrierung bei Betrieb während der Ausgabe der 

Flüssigkeit.
E2) Direkte Kalibrierung durch eine direkte Änderung 

vom Kalibrierungsfaktor K FACTOR.
Kalibrierungsfaktor K FACTOR: Multiplikator, der vom 
System für die elektrischen Impulse bei der Umrechnung 
in die gemessene Durchflussmenge benützt wird.
HINWEIS: Wenn die Funktion KALIBRIERUNG aufge-
rufen ist, kann der Literzähler nicht für die normale 
Ausgabe der Flüssigkeit verwendet werden. Bei 
aktivierter KALIBRIERUNG werden die Literzahlen 
der Zähler nicht erhöht.
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Con dicha función activa tras la nueva puesta en marcha 
consiguiente al stand-by,
se efectuará la puesta en cero automática del registro 
de los parciales.
Pulsar RESET para modificar la selección de YES a NO.
Con el Reset Automático programado en NO, el registro 
de los parciales tendrá que
ser puesto en cero manualmente por el operador pul-
sando la tecla RESET al finalizar la
erogación durante la visualización del registro TOTAL.
Pulsar, sin soltarlo, el pulsador TOTAL para pasar a la 
personalización sucesiva.

D) DIRECCIÓN FLUJO
El cuentalitros está provisto de la función DIRECCIÓN 
FLUJO (fig.15).
A discreción del usuario es posible invertir la dirección 
de lectura del flujo. Con dicha función el cuentalitros 
incrementa en el display la cantidad de fluido erogada 
SÓLO para la dirección indicada por la flecha.
La dirección del flujo de default es de abajo hacia arri-
ba (la flecha parpadeante [B1] en el display indica la 
dirección).
Pulsar RESET para invertir la dirección de la flecha (la fle-
cha parpadeante [B2] en el display indica la dirección);
Pulsar la tecla TOTAL para confirmar la dirección elegida.
Nota: la dirección del flujo no aparece cuando el 
cuentalitros está encendido y no suministra el fluido.
Nota: la dirección del flujo aparece (flecha llena) 
cuando el cuentalitros está encendido y suministra 
el fluido.

E) CALIBRADO
Cuando calibrar:
- Con fluidos cuya viscosidad esté cercana a los extremos 

del campo admitido (por ejemplo, anticongelante de 
baja viscosidad o aceites de alta viscosidad para cajas 
de engranajes).

- En condiciones extremas de capacidades (cerca de los 
límites del valor del campo admitido).

Para calibrar es necesario entrar en el menú personali-
zación (véase indicaciones pág. 43).

Los procedimientos de calibrado son los siguientes:
E1) Calibrado en Campo, efectuado mediante una 

erogación.
E2) Calibrado Directo, efectuado mediante una modi-

ficación directa del factor de calibrado K FACTOR .
Factor de calibrado K FACTOR: es el factor multiplicativo 
que el sistema aplica a los impulsos eléctricos para trans-
formarlos en unidades de fluido medido.
Nota: durante la modalidad de calibrado, el cuenta 
litros no puede ser utilizado para efectuar normales 
erogaciones. En modalidad "Calibrado" los totales 
no son incrementados.
El registro TOTAL RESET será automáticamente puesto 
en cero.

Carregar no botão RESET para modificar a seleção de 
YES a NO.
Com o Reset Automático programado em NO, o registro 
dos parciais deverá ser ajustado a zero manualmente 
pelo operador carregando no botão RESET no final do 
abastecimento durante a visualização do registro TOTAL.
Carregar, sem soltar, o botão TOTAL para passar para a 
personalização seguinte.

D) DIREÇÃO DO FLUXO
O conta litros contém a função DIREÇÃO DO FLUXO 
(fig.15).
A critério do usuário é possível inverter a direção da 
leitura do fluxo.
Com tal função o conta litros acentua no display a 
quantidade do fluído fornecido SOMENTE na direção 
indicada pela flecha.
A direção do fluxo de default é no sentido baixo ao 
alto (a flecha piscante [B1] no display indica a direção);
Pressionar RESET para inverter a direção da flecha (a 
flecha piscante [B2] no display indica a direção);
N.B. a direção do fluxo não aparece quando o conta 
litros estiver ligado e não fornece o fluído.
N.B. a direção do fluxo aparece (flecha cheia) quando 
o conta litros estiver ligado e fornece o fluído.

E) CALIBRAGEM
Quando calibrar:
- Com fluidos que têm viscosidade perto dos extremos do 

campo admitido (ex. antifreeze de baixa viscosidade, 
ou então, óleos de alta viscosidade para caixas engre-
nagens).

- Em condições extremas de capacidades (perto dos limites 
do valor do campo admitido).

Para calibrar é necessário entrar no menu personaliza-
ção (ver indicação pag. 43).

Os procedimentos de calibragem são os seguintes:
E1) Calibragem em Campo, efetuada através de um 

abastecimento
E2) Calibragem Direta, efetuada através de modificação 

direta do fator de calibragem K FACTOR .
Fator de calibragem K FACTOR: é o fator de multiplicação 
que o sistema aplica aos impulsos elétricos para transfor-
má-los em unidades de fluido medido.
N.B.: durante a modalidade di calibragem o conta 
litros não pode ser utilizado para efetuar normais 
abastecimentos. Na modalidade "Calibragem" os 
totais não são aumentados.
O registro TOTAL RESET será automaticamente ajustado 
a zero.

E1) CALIBRAGEM EM CAMPO
Quando o display estiver como na figura 16, o conta 
litros está pronto para efetuar a calibragem.
Para começar a calibragem, iniciar o abastecimento 
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Die Anzeige der Gesamtliterzahl TOTAL RESET wird auto-
matisch auf Null gestellt.

E1) KALIBRIERUNG BEI BETRIEB
Wenn die Anzeige auf dem Display Abb. 16 entspricht, 
ist der Literzähler zur Durchführung der Kalibrierung 
bereit.
Um die Kalibrierung zu starten, mit der Ausgabe in 
einen Messbehälter beginnen (Abb. 17).
Sobald mit der Ausgabe begonnen wurde, zeigt das 
Display die auf Abb. 18 dargestellte Anzeige.
Die Ausgabe beenden, sobald die Flüssigkeit den 
Bereich mit Skala im Messbehälter erreicht hat (Abb. 19).
HINWEIS: Für eine korrekte Kalibrierung ist die Verwendung 
eines Messbehälters mit einem Fassungsvermögen von 
MINDESTENS 5 Liter (1,32 gal) erforderlich.
Die Anlage vollständig entlüften.
Die Ausgabe zur Kalibrierung mit konstantem Durchsatz 
durchführen.
Den Durchsatz nicht verringern, um den Bereich mit Skala 
zu erreichen.
Wenn der Messbehälter fast voll ist, die Ausgabepistole in 
kurzen Abständen kurz betätigen.
Nach Beendigung der Ausgabe zur Kalibrierung die 
Taste TOTAL drücken, um das Ende zu bestätigen.
HINWEIS: Nach erfolgter Ausgabe einige Minuten 
abwarten um sicherzustellen, dass eventuelle 
Luftblasen aus dem Messbehälter entweichen können. 
Erst dann den Wert ablesen.
ACHTUNG! Nicht länger als 15 Minuten bis zum 
Ablesen vom Wert warten! Nach Ablauf von 15 
Minuten verlässt der Literzähler automatisch die 
Kalibrierungsfunktion und die Kalibrierung kann 
nicht beendet werden.
Jetzt kann die Änderung in den Literzähler eingege-
ben werden, um eine Übereinstimmung mit dem am 
Messbehälter abgelesenen Wert zu erzielen.
Die Taste TOTAL kurz drücken, um die Pfeilrichtung 
umzukehren (RECHTE Seite vom Display, Abb. 18).
Dann die Taste RESET drücken, um den Wert zu ändern, 
bis er mit dem am Messbecher abgelesenen überein-
stimmt.
Durch jedes Drücken und Loslassen der RESET Taste wird 
der Wert um eine Einheit (Tausendstel) erhöht oder ver-
ringert. Durch längeres Drücken der RESET Taste nimmt 
die Geschwindigkeit zu, mit der der auf dem Display 
angezeigte Wert verändert wird.
Sobald der Wert der tatsächlich ausgegebenen Menge 
auf dem Display angezeigt wird, die Taste TOTAL ganz 
drücken, um den Wert zu bestätigen und die neue 
Kalibrierung zu speichern.
Auf dem Display blinken 4 Sekunden lang abwech-
selnd die Anzeigen CAL und END und es wird der neue 
K FACTOR angezeigt, der nach erfolgter Kalibrierung 
automatisch berechnet wird (Abb. 20).

Nach der Kalibrierung schaltet der Literzähler wieder 
auf Standby (Display eingeschaltet) und ist erneut 
betriebsbereit.
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E1) CALIBRADO EN CAMPO
Cuando el display se muestra como en la figura 16, el 
cuenta litros está listo parar efectuar el calibrado.
Para empezar el calibrado, iniciar la erogación en el 
interior del contenedor graduado (fig. 17).
Tras el comienzo de la erogación, el display visualizado 
será como él de la figura 18.
La erogación de calibrado se concluye cuando el fluido 
alcanza la zona graduada del contenedor graduado (fig. 19).
Nota. Para obtener un calibrado correcto, es esencial uti-
lizar un preciso contenedor graduado con capacidad NO 
INFERIOR a los 5 litros - 1,32 gal.
Eliminar completamente el aire del equipo.
Efectuar la erogación de calibrado con caudal constante.
No reducir el caudal para alcanzar la zona graduada.
La técnica correcta para las fases finales de llenado consis-
te en añadir rápidamente pequeñas cantidades de líquido.
Una vez acabada la erogación de calibrado, pulsar TOTAL 
para confirmar la conclusión.
Nota. Una vez acabada la erogación de calibrado, espe-
rar unos minutos para asegurarse que eventuales bur-
bujas de aire sean eliminadas del contenedor graduado. 
Leer el valor sólo al finalizar dicha fase.
¡ATENCIÓN! No superar los 15 minutos de espera. 
Cuando acaba este tiempo-límite, el cuenta litros 
sale del menú y no es posible completar el calibrado.
A este punto el cuenta litros está listo para aceptar la 
modificación del valor indicado
para hacerlo coincidir con el valor leído en el contene-
dor graduado.
Pulsar brevemente la tecla TOTAL para modificar la 
dirección de las flechas (Lado Derecho display), fig. 18.
Pulsar sucesivamente la tecla RESET para modificar el 
valor hasta hacerlo coincidir con el valor detectado en 
el contenedor graduado.
Cada vez que se pulse o se suelte la tecla RESET, habrá 
un aumento o una disminución de una unidad (milé-
simo).Con una presión prolongada de la tecla RESET, 
obtendremos
un progresivo aumento de la velocidad de modificación 
del valor del display.
Una vez visualizado en el display el valor real de la ero-
gación, pulsar a fondo la tecla TOTAL para confirmar la 
memorización del nuevo calibrado.
El display visualizará en modo alternado, parpadeando 
por 4 segundos las palabras CAL y END visualizando 
también en esta fase el nuevo K FACTOR calculado 
automáticamente tras efectuar el calibrado (fig. 20).

Después del calibrado, el cuenta litros volverá a la con-
dición de stand-by (display encendido) listo para erogar.

Nota: una sola erogación es suficiente para efectuar 
el calibrado.

Una vez concluida la erogación, esperar 
unos minutos para evitar la formación de 
eventuales burbujas de aire que pueden 
alterar los resultados de la prueba.

dentro do recipiente graduado (fig. 17).
Após o início do abastecimento, o display visualizado 
será como o da figura 18.
O abastecimento de calibragem está terminado quando 
o fluido atingir a zona graduada do recipiente graduado 
(fig. 19).
N.B. Para obter uma correta calibragem é essencial utili-
zar um preciso recipiente graduado com capacidade NÃO 
INFERIOR a 5 litros - 1,32 gal.
Eliminar completamente o ar da instalação.
Efetuar o abastecimento de calibragem de capacidade 
constante.
Não reduzir a capacidade para atingir a zona graduada .
A técnica correta para as fases finais de enchimento 
consiste em breves enchimentos até a borda efetuados 
rapidamente.
Terminado o abastecimento de calibragem carregar no 
botão TOTAL para confirmar a conclusão.
N.B. Terminado o abastecimento de calibragem, esperar 
alguns minutos para certificar-se que eventuais bolhas 
de ar tenham sido retiradas do recipiente graduado. Ler 
o valor somente no final desta fase.
ATENÇÃO! Não espere mais que 15 minutos. 
Terminado este prazo o conta litros sai do menu e 
não é mais possível completar a calibragem.
A partir de então, o conta litros está pronto para aceitar 
a modificação do valor indicado a fim de que coincida 
com o valor lido no recipiente graduado.
Carregar brevemente na tecla TOTAL para modificar a 
direção das setas (Lado Direito display), fig. 18.
Carregar várias vezes na tecla RESET para modificar o 
valor até que coincida com o valor indicado no reci-
piente graduado.
Cada vez que se carrega e se solta a tecla RESET vai se ter 
um aumento ou diminuição de uma unidade (milésimo). 
Carregando por mais tempo na tecla RESET, vai se ter 
um progressivo aumento da velocidade de modificação 
do valor do display.
Uma vez visualizado no display o valor real do abas-
tecimento, carregue na tecla TOTAL para confirmar a 
memorização da nova calibragem.
O display vai visualizar de forma alternada com luz inter-
mitente por 4 seg as inscrições CAL e END visualizando 
também nesta fase o novo K FACTOR calculado auto-
maticamente uma vez efetuada a calibragem (fig. 20).

Depois da calibragem o conta litros retorna para a 
condição de stand-by (display ligado) pronto para 
abastecer.

N.B. Um só abastecimento é suficiente para efetuar 
a calibragem.

Uma vez terminado o abastecimento 
espere alguns minutos para evitar a 
formação de eventuais bolhas de ar que 
podem alteraro resultado do teste.

É possível verificar o resultato abastecendo no reci-
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HINWEIS: Für die Kalibrierung ist eine Ausgabe 
ausreichend.

Nach Beendigung der Ausgabe einige 
Minuten abwarten, damit eventuell im 
Messbehälter enthaltenen Luftblasen 
entweichen können.

Das Ergebnis der Kalibrierung kann durch Ausgabe 
in den Messbehälter geprüft werden, ohne dass 
dazu die Kalibrierungsfunktion aufgerufen wird.

E2) DIREKTE KALIBRIERUNG DURCH ÄNDERN VOM 
K FACTOR
Diese Kalibrierung bietet sich dann an, wenn ein 
"Durchschnittsfehler" korrigiert werden soll, der sich 
aus zahlreichen Ausgaben ergeben hat.
Der K FACTOR ist außerdem deshalb sehr wichtig, weil 
er eine Wiederherstellung der Werkseinstellungen vom 
Literzähler ermöglicht, wenn die Kalibrierung vom 
Benutzer nicht korrekt durchgeführt worden ist.
Beispiel K FACTOR:
Ausgegebene Menge: 1,6 l - 0.42 gal
Angezeigte Menge auf dem Display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Zum Aufrufen der Funktion zur direkten Kalibrierung, 
wenn die Anzeige auf dem Display Abb. 21 entspricht, die 
Taste TOTAL 3 Sekunden lang gedrückt halten. Dadurch 
werden die K-Faktoren der Kalibrierung angezeigt.
Folgende K FACTOR sind verfügbar:
- FACT: K FACTOR, der vom Hersteller im Werk eingestellt 
worden ist (kann nicht verändert werden).
- USER: K-FSCTOR, der vom Benutzer personalisiert 
werden kann.
Die Anzeige auf dem Display entspricht Abb. 22, wenn 
noch nie eine Kalibrierung durchgeführt oder der 
Wert der Werkseinstellung K=1.000 wiederhergestellt 
worden ist.
Wenn eine Kalibrierung (mit Ausgabe oder direkt) 
durchgeführt worden ist, entspricht die Anzeige auf 
dem Display Abb. 23.
Durch Drücken der Taste RESET können die beiden 
gespeicherten K-FACTORS angezeigt werden.

Das Menü hat folgende 3 Optionen:

a) Rückstellung vom K FACTOR
Dazu wie folgt vorgehen:
Die Anzeige, die auf Abb. 24 zu sehen ist, aufrufen.
Die Taste TOTAL 3 Sekunden lang gedrückt halten, um 
die Einstellung zu bestätigen und in Standby zurück-
zukehren.
Jedes Mal, wenn der FACT wiederhergestellt wird, 
wird der vom Benutzer eingestellte USER automatisch 
gelöscht.

b) Direkte Änderung vom K FACTOR
Die Anzeige, die auf Abb. 25 zu sehen ist, aufrufen und 
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Se puede comprobar el resultado erogando sobre el 
contenido graduado sin volver a entrar en el menú 
de calibrado.

E2) CALIBRADO DIRECTO MODIFICANDO EL VALOR 
K FACTOR
Este procedimiento es particularmente útil para corre-
gir un "error medio" obtenible sobre la base de muchas 
erogaciones.
Además, es importante el K FACTOR porque permite resta-
blecer en los valores de fábrica el cuenta litros en presencia 
de un calibrado equivocado efectuado por el usuario.
Ej. K FACTOR:
Cantidad erogada: 1,6 l - 0.42 gal
Cantidad visualizada en display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Para entrar en la modalidad de calibrado directo es 
necesario, cuando el display está como en la fig. 21, 
mantener pulsada la tecla TOTAL por 3 segundos. De esa 
manera, se podrán visualizar los factores K de calibrado.
Los valores K FACTOR son:
-FACT : valor K FACTOR programado por el fabricante 
(valor no modificable)
-USER : valor K FACTOR posible de personalizar por parte 
del usuario
El display visualizado será aquello de la figura 22 en el 
caso en que no haya sido nunca efectuado un calibrado 
o bien haya sido restablecido el valor de fábrica K=1.000.
En el caso en que haya habido un calibrado (en campo o 
directo), la visualización será la de la figura 23:
Presionando sobre la tecla RESET, se pueden visuali-
zar alternativamente los dos factores presentes en la 
memoria.

Dentro de este menú se aceptan n° 3 acciones:

a) Restablecimiento del valor K FACTOR
Proceder de la manera siguiente:
Visualizar la página activa de la figura 24
Pulsar, sin soltarlo, el pulsador TOTAL por unos segun-
dos (3 segundos) para confirmar y volver a la modalidad 
stand-by.
Cada vez que iremos a restablecer el valor FACT se 
cancelará automáticamente el valor USER programado 
por el usuario.

b) Modificación directa del valor K FACTOR
Visualizar la página activa de la figura 25; pulsar, sin 
soltarla, la tecla TOTAL.
El nuevo display visualizará la palabra EDIT y las flechas 
de modificación, fig. 26
Modificar la dirección de las flechas pulsando breve-
mente la tecla TOTAL.
Modificar el valor K FACTOR con las presiones sobre la 
tecla RESET.
Una vez visualizado el valor deseado, confirmar el cali-

piente graduado sem entrar novamente no menu 
de calibragem.

E2) CALIBRAGEM DIRETA MODIFICANDO O VALOR 
K FACTOR
Este procedimento é muito útil para corrigir um "erro 
médio" que pode ser obtido com muitos abasteci-
mentos.
É importante também o K FACTOR porque permite resta-
belecer os valores de fábrica do conta litros se houver uma 
calibragem errada efetuada pelo usuário.
Ex. K FACTOR:
Quantidade de abastecimento: 1,6 l - 0.42 gal
Quantidade visualizada no display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Para entrar na modalidade de calibragem direta é neces-
sário, quando o display estiver como na fig. 21, carregar 
na tecla TOTAL por 3 seg. Será assim possível visualizar 
os fatores K de calibragem.
Os valores K FACTOR são:
-FACT : valor K FACTOR programado pelo fabricante 
(valor que não pode ser modificado)
-USER : valor K FACTOR que pode ser personalizado 
pelo usuário
O display visualizado será o da figura 22 caso nunca 
tenha sido efetuada uma calibragem, ou então , tenha 
sido restabelecido o valor de fábrica K=1.000.
Caso tenha sido feita uma calibragem (no campo ou 
direta) a visualização será a da figura 23:
Carregando na tecla RESET é possível visualizar, em 
alternativa, os dois fatores que estão na memória.

Dentro deste menu são aceitas n° 3 operações:

a) Restabelecimento do valor K FACTOR
Proceder como segue:
Entrar na visualização da figura 24
Carregar, sem soltar, na tecla TOTAL por alguns segun-
dos (3 seg) para confirmar e retornar para a modalidade 
stand-by.
Cada vez que o valor FACT será restabelecido, se can-
celará automaticamente o valor USER programado 
pelo usuário.

b) Modificação direta do valor K FACTOR
Entrar na visualização da figura 25 e carregar, sem soltar, 
na tecla TOTAL.
O novo display vai visualizar a inscrição EDIT e as setas 
de modificação, fig. 26
Modificar a direção das setas carregando brevemente 
na tecla TOTAL.
Modificar o valor K FACTOR carregando na tecla RESET.
Uma vez visualizado o valor desejado, confirmar a cali-
bragem carregando, sem soltar, na tecla TOTAL .
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die Taste TOTAL gedrückt halten
Auf dem Display werden EDIT und die Pfeile zur Eingabe 
angezeigt (Abb. 26).
Durch kurzes Drücken der Taste TOTAL kann die 
Pfeilrichtung geändert werden.
Den Wert vom K FACTOR durch wiederholtes Drücken 
der Taste RESET ändern.
Sobald der gewünschte Wert angezeigt wird, die 
Kalibrierung bestätigen und dazu die Taste TOTAL 
gedrückt halten.

c) Kontrolle vom Wert des K FACTOR
(ohne Änderungen)
Das Menü Personalisierung aufrufen und die Option 
zur direkten Änderung vom K FACTOR aktivieren (siehe 
Punkt b).
Zum Verlassen der Option ohne Durchführung von 
Änderungen abwarten, bis das Display nach Ablauf 
vom Timeout automatisch wieder auf Standby schaltet, 
oder die Taste TOTAL 3 Sekunden lang gedrückt halten.

WARTUNG UND FEHLER
AUSWECHSELN DER BATTERIE
Der Literzähler hat zwei Alarmstufen für die 
Batterieladung:
a) Wenn die Batterieladung unter die erste Alarmstufe 
sinkt, blinkt das Batteriesymbol auf dem Display (Abb. 
27).
Der Literzähler funktioniert nur noch für kurze Zeit 
korrekt und es wird dazu geraten, die Batterien aus-
zuwechseln.
b) Wenn der Literzähler weiterhin mit fast leeren 
Batterien benützt wird, wird die zweite Alarmstufe 
erreicht und der Literzähler funktioniert nicht mehr.
Das Display zeigt die Anzeige, die auf Abb. 28 zu sehen 
ist. Der Literzähler funktioniert erst dann wieder, wenn 
die Batterien ausgewechselt worden sind.

Zum Auswechseln der Batterien wie folgt vorgehen:
1. Abwarten, bis der Literzähler auf STANDBY 

schaltet und das Display die Anzeige hat, die 
auf Abb. 28 zu sehen ist.

2. Die Abdeckung vom Batteriefach abschrauben 
(Abb. 29).

3. Die leeren Batterien herausnehmen.
4. ACHTUNG! Die Batterien unter Beachtung der 

geltenden Vorschriften ordnungsmäßig entsorgen.
5. Die neuen Batterien einlegen und dabei darauf 

achten, dass der Pluspol so positioniert ist, wie 
auf dem Aufkleber im Batteriefach angegeben ist.

6. Die Abdeckung vom Batteriefach wieder anschrau-
ben und sicherstellen, dass die Dichtung und die 
Feder korrekt sitzen. Der Literzähler schaltet sich 
automatisch ein und ist wieder betriebsbereit. 
Es wird die gleiche Anzeige der Gesamtliterzahl 
RESET TOTAL und TOTAL sowie der Teilliterzahl 
angezeigt wie vor dem Auswechseln der Batterien.
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brado pulsando, sin soltarla, la tecla TOTAL .

c) Verificación del valor K FACTOR
(sin efectuar modificaciones)
Entrar en el menú de personalización dedicada a la 
modificación directa del valor K FACTOR (véase punto b).
Para salir sin efectuar modificaciones se puede espe-
rar el tiempo de inactividad para volver al estado de 
Stand-by, o bien pulsar sin soltarla la tecla TOTAL por 
unos segundos (3 segundos)

MANTENIMIENTOS Y ERRORES
SUSTITUCIÓN BATERÍAS
El cuenta litros está provisto de dos niveles de alarmas 
de batería descargada:
a) Cuando la carga de la batería baja por debajo del pri-
mer nivel en el display aparece el símbolo de la batería 
parpadeando, fig. 27.
En esta modalidad, el cuenta litros está en grado de 
seguir trabajando correctamente por un breve tiempo. 
Aconsejamos sustituir las baterías.
b) Un uso continuativo del cuenta litros con las bate-
rías descargadas llevará a alcanzar el segundo nivel de 
alarma que corresponde a la inhibición completa del 
funcionamiento del cuenta litros.
La imagen visualizada será la de la figura 28. Para seguir 
con el trabajo, será necesario sustituir las baterías.

Para sustituir las baterías, proceder como indicado a 
continuación:
1. Esperar hasta que el cuenta litros entre en 

STAND-BY y que el display se presente como 
en la fig. 28

2. Desenroscar el tapón de las baterías, fig. 29
3. Sacar las baterías agotadas
4. ATENCIÓN: la eliminación de las baterías se tiene 

que efectuar en conformidad con la normativa 
vigente

5. Colocar las nuevas baterías en la posición de las 
precedentes, cerciorándose de que el polo posi-
tivo esté posicionado como indicado en el hueco 
(véase etiqueta)

6. Volver a enroscar el tapón de las baterías, compro-
bando que la guarnición y el muelle estén correcta-
mente posicionados: el cuenta litros se encenderá 
automáticamente e será posible volver a utilizar 
normalmente el aparato. Visualizará el mismo 
Reset Total, el mismo Total y el mismo Parcial indi-
cados antes de la sustitución de las baterías.

Después de la sustitución de las baterías, y después 
de cada falta de alimentación, el cuenta litros vuelve 
a ponerse en funcionamiento utilizando el mismo 
factor de calibrado en uso en el momento de la falta 
de alimentación; por lo tanto, no es necesario ningún 
calibrado del cuenta litros.

ATENCIÓN
Cuando se introducen o se sustituyen las baterías en el 

c) Verificaçãodo valor K FACTOR
(sem efetuar modificações)
Entrar no menu de personalização dedicado a modifica-
ção direta do valor K FACTOR (vide ponto b).
Para sair sem efetuar modificações é possível esperar 
pela inatividade para voltar ao estado de Stand-by, ou 
então, carregar, sem soltar, na tecla TOTAL por alguns 
segundos (3 seg)

MANUTENÇÕES E ERROS
SUBSTITUIÇÃO BATERIAS
O conta litros possui dois níveis de alarmes de bateria 
descarregada:
a) Quando a carga da bateria desce abaixo do primeiro 
nível no display, aparece o símbolo da bateria com luz 
intermitente fig. 27.
Nesta modalidade o conta litros pode ainda continuar a 
trabalhar corretamente por pouco tempo. Aconselha-se 
substituir as baterias.
b) O uso continuativo do conta litros com as baterias 
descarregadas, fará alcançar o segundo nível de alarme 
que corresponde a inibição do funcionamento do conta 
litros completo.
A imagem visualizada será a da figura 28. Para continuar 
a trabalhar será necessário substituir as baterias.

Para substituir as baterias, procedere como segue:
1. Esperar que o conta litros entre em STAND-BY e 

que o display esteja como na fig. 28
2. Retirar a tampa das baterias, fig. 29
3. Remover as baterias descarregadas
4. ATENÇÃO: a eliminação das baterias deve ser efe-

tuado conforme as normas em vigor.
5. Colocar as novas baterias na posição das ante-

riores, conferindo para que o pólo positivo esteja 
posicionado como indicado no vão (vide etiqueta)

6. Recolocar a tampa das baterias, conferindo que 
guarnição e a mola estejam corretamente posi-
cionadas: o conta litros vai se acender automati-
camente e será possível retomar a sua normal uti-
lização. Serão visualizados o mesmo Reset Total, o 
mesmo Total e o mesmo Parcial indicados antes da 
substituição das baterias.

Após a substituição das baterias e, depois de cada vez 
que faltar a alimentação elétrica, o conta litros retoma 
seu funcionamento utilizando o mesmo fator de calibra-
gem que estava sendo usado no momento da falta de 
alimentação; não é, portanto, necessária a calibragem 
do conta litros.

ATENÇÃO
Quando as baterias são colocadas ou trocadas no conta 
litros, o display mostra a letra [F] seguida por duas cifras 
(como no exemplo F01; F02... até F12).
Esta escrita vai ABSOLUTAMENTE IGNORADA porque 
é somente um configuração do fabricante:quando o 
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Nach dem Auswechseln der Batterien oder nach 
Stromausfall schaltet sich der Literzähler automatisch 
wieder mit dem gleichen Kalibrierungsfaktor ein, der bei 
Unterbrechung der Stromversorgung aktiviert war. Eine 
Kalibrierung vom Literzähler ist deshalb nicht nötig.

ACHTUNG!
Beim Einlegen oder Auswechseln der Batterien in den 
Literzählern wird auf dem Display der Buchstabe [F] 
angezeigt, gefolgt von zwei Ziffern (z.B. F01, F02, usw. 
bis F12).
Diese Anzeige BITTE IGNORIEREN, da es sich um eine 
Werkseinstellung handelt. Wenn der Literzähler mit der 
Ausgabe vom Fluid beginnt, wird das Display umge-
hend aktiviert und die Liter werden korrekt angezeigt.

REINGUNG DER MESSKAMMER
Die Messkammer kann gereinigt werden, ohne dass der 
Literzähler von der Leitung oder der Ausgabepistole 
abgenommen wird, an der er installiert ist.
Zum Reinigen der Kammer wie folgt vorgehen:
1. Die acht Schrauben lösen, mit denen der Deckel 

befestigt ist (Abb. 30A).
2. Den Deckel und die Dichtung abnehmen.
3. Die ovalen Zahnräder herausnehmen und deren 

Position notieren, damit sie später wieder korrekt 
eingesetzt werden können (Abb. 30B). Bei den 
Modellen D.V.1"O und D.V.1"G auf die doppelte 
Serie Zahnräder pro Reihe achten (Abb. 30C).

4. Die Kammer mit einer Bürste oder einem kleinen 
Schraubenzieher sauber machen.

5. Dabei darauf achten, dass das Gehäuse und die 
Zahnräder nicht beschädigt werden.

6. Zum Zusammenbauen in umgekehr-
ter Reihenfolge vorgehen. Beim Einsetzen 
vom Zahnrad darauf achten, dass die 
Magneten [A] nach unten zeigen (Abb. 31A). 
ACHTUNG! Der Literzähler schaltet sich nicht ein, 
wenn die Zahnräder nicht korrekt positioniert sind.

7. Das zweite Zahnrad (ohne Magnete) mit der Achse 
im 90° Winkel zum ersten Zahnrad montieren (Abb. 
31B). Bei den Modellen D.V.1"O und D.V.1"G auf die 
doppelte Serie Zahnräder pro Reihe achten (Abb. 
31C und 31D auf der nächsten Seite).

8. Vor dem Schließen vom Deckel prüfen, ob die sich 
die Zahnräder frei drehen lassen.

9. ACHTUNG!  Vor  Durchführung der 
Reinigungsarbeiten sicherstellen, dass die 
Flüssigkeit aus dem Literzähler abgelassen wor-
den ist!

10. ACHTUNG! Nur eines der beiden Zahnräder hat 
Magnete. Das Zahnrad mit den Magneten muss in 
der gleichen Position montiert werden, in der es 
sich vorher befunden hat (Abb. 30B oder 30C für 
die Modelle D.V.1"O und D.V.1"G).
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cuenta-litros el display visualiza la letra [F] seguida de 
dos cifras (por ejemplo F01; F02... hasta F12).
Hay que IGNORAR COMPLETAMENTE esta inscripción 
porque es solo una programación de fábrica: cuando el 
cuenta-litros empieza a suministrar el fluido, el display 
se activa y la inscripción desaparece inmediatamente.

LIMPIEZA CÁMARA DE MEDICIÓN
La limpieza de la cámara de medición puede ser efec-
tuada sin sacar el instrumento de la línea o de la pistola 
de erogación en que está instalado.
Para la limpieza de la cámara proceder de la siguiente 
manera:
1. Destornillar los ocho tornillos de estanqueidad de 

la tapa (fig. 30A)
2. Quitar la tapa y la guarnición
3. Sacar los engranajes ovales memorizando su posi-

ción para cuando tengan que volver a montarlos 
(fig. 30B). Para los modelos D.V.1"O y D.V.1"G pres-
tar atención por la presencia della doble serie de 
engranajes por fila (fig. 30C).

4. Limpiar donde se necesita. Para esta operación, 
utilizar un cepillo o un pequeño destornillador.

5. Prestar atención en no dañar el cuerpo o los 
engranajes.

6. Realizar el procedimiento inverso para volver 
a ensamblar el cuenta litros, prestando aten-
ción en volver a colocar el engranaje con los 
magnetos [A] dirigidos hacia abajo (fig. 31A). 
¡ATENCIÓN! El cuenta litros no se pone en fun-
cionamiento si los engranajes no están colocados 
correctamente

7. Instalar el segundo engranaje (sin magnetos) 
con el eje mayor puesto en 90° con respecto al 
primero (figura 31B). Para los modelos D.V.1"O 
y D.V.1"G prestar atención por la presencia della 
doble serie de engranajes por fila (fig. 31C y 31D 
página siguiente).

8. Controlar la libre rotación de los engranajes antes 
de cerrar la tapa.

9. ATENCIÓN: Comprobar siempre que el líquido 
haya sido drenado del cuenta litros antes de efec-
tuar la limpieza.

10. ATENCIÓN: Sólo uno de los dos engranajes está 
provisto de magnetos$$A. Este último tiene que ser 
instalado en la posición que ocupaba con ante-
rioridad (fig. 30B o, para los modelos D.V.1"O y 
D.V.1"G, fig. 30C).

conta litros inicia a fornecer o fluido o display se ativa e 
a escrita desaparece imediatamente.

LIMPEZA CÂMERA DE MEDIDA
A limpeza da câmera de medida pode ser feita sem 
remover o instrumento da linha ou da pistola de abas-
tecimento onde está instalado.
Para a limpeza da câmera proceder como segue:
1. Desparafusar os oito parafusos de vedação da 

tampa (fig. 30A)
2. Remover a tampa e a guarnição
3. Remover as engrenagens ovais memorizando a 

sua posição para depois montá-las novamente 
(fig. 30B). Para os modelos D.V.1"O e D.V.1"G prestar 
atenção para a presença de engrenagens duplas 
por fila (fig. 30C)

4. Limpar onde for preciso. Para esta operação, utili-
zar uma escova ou uma pequena chave de fendas.

5. Cuidado para não danificar o corpo ou as engre-
nagens.

6. Efetuar a operação inversa para remontar o conta 
litros tendo cuidado em reposicionar a engrena-
gem com os magnetos [A] para baixo (fig. 31A). 
ATENÇÃO! O conta litros não funciona se as engre-
nagens não estiverem posicionadas corretamente

7. Instalar a segunda engrenagem (sem magnetos) 
com o eixo maior a 90° em relação ao primeiro 
(figura 31B). Para os modelos D.V.1"O e D.V.1"G 
prestar atenção para a presença de engrenagens 
duplas por fila (fig. 31C e 31D página seguinte).

8. Controlar a livre rotação das engrenagens antes 
de fechar a tampa.

9. ATENÇÃO: Assegurar-se sempre que o líquido 
tenha sido drenado do conta litros antes de efe-
tuar a limpeza.

10. ATENÇÃO: Somente uma das duas engrenagens 
possui magnetos [A] e deve ser instalada na posi-
ção que ocupava anteriormente (fig. 30B o, para os 
modelos D.V. 1"O e D.V.1"G, fig. 30C).
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32

33

31C

31D

A

FEHLER
Out of use
Diese Meldung wird angezeigt, wenn die Karte defekt ist 
und der Literzähler nicht korrekt funktioniert.
Die Anzeige auf dem Display entspricht Abb. 33.

Der Literzähler schaltet sich nicht ein
Den Händler oder den Kundendienst kontaktieren.

ACHTUNG!
Vorgeschaltet vor das digitale Zählwerk sollte ein 
Überdruckventil [X] installiert werden, um die 
Funktionstüchtigkeit vom Zählwerk bei Auftreten von 
Druckschwankungen in der Anlage, wie Druckschläge, 
Temperaturerhöhung, usw., zu gewährleisten. (fig. 34).
Es wird ausdrücklich darauf hingewiesen, dass der Druck 
in einem Flüssigkeitskreislauf durch Temperaturanstieg 
zunehmen kann oder durch Druckschläge, d.h. einen 
vorübergehenden Druckanstieg ausgelöst durch einen 
abrupten Stillstand der Flüssigkeit in der Leitung (z.B. 
bei Schließen eines Ventils).

34

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

X
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ERROR
Out of use
Mensaje visualizado en presencia de errores internos 
en la tarjeta que no permiten el correcto uso del cuen-
ta litros.
Display correspondiente a la figura 33.

El cuenta litros no se pone en marcha:
ponerse en contacto con el proveedor o con el servicio 
de asistencia a los clientes.

ATENCIÓN
Aconsejamos instalar a monte del cuentalitros digital 
una válvula de sobrepresión [X] para así preservar el 
normal funcionamiento del cuentalitros también en pre-
sencia de saltos de presión en el equipo, ej.: golpes de 
ariete; aumento de la temperatura, etc. (fig. 34).
En efecto, recordamos que la presión, en un circuito 
hidráulico, puede aumentar en función del aumento de 
la temperatura; o con el "golpe de ariete" o un rápido y 
temporal aumento de la presión que se genera cuando 
el flujo del fluido en un conducto es detenido brusca-
mente (ej.: cierre de una válvula).

ERRO
Out of use
Mensagem visualizada em caso de erros internos da 
ficha que não permitem a correta utilização do conta 
litros.
Display que corresponde a figura 33.

O conta litros não arranca
contatar o fornecedor ou o serviço de assistência 
clientes.

ATENÇÃO
É aconselhável instalar junto do contador de litros 
digital uma válvula de sobrepressão [X] de forma a 
preservar o funcionamento normal do contador de 
litros também na presença de oscilações da pressão no 
equipamento, ex: golpes de aríete; aumento da tempe-
ratura, etc. (fig. 34).
É importante recordar que a pressão , em um circuito 
hidráulico, pode aumentar em função do aumento da 
temperatura; ou mesmo com um "golpe de aríete", tam-
bém com um rápido e temporâneo aumento da pressão 
que gera quando o fluxo do fluído em uma tubulação 
vem interrompido bruscamente (ex: fechamento de 
uma válvula).
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ENTSORGUNG
Bei seiner Verschrottung müssen die Bauteile vom 
Altgerät unter Beachtung der geltenden Bestimmungen 
vorschriftsmäßig über die entsprechenden 
Einrichtungen entsorgt werden:
VERPACKUNG
Die Verpackung vom Gerät (Karton, Plastikfolie, 
Styropor) müssen vorschriftsmäßig bei den von der 
Regierung und den lokalen Behörden genannten 
Müllsammelstellen entsorgt werden.
METALLTEILE
Die lackierten Metallteile und die Teile aus Edelstahl 
werden in der Regel als Metallschrott über die entspre-
chenden Einrichtungen entsorgt.
ELEKTRONISCHE UND ELEKTRISCHE BAUTEILE
Elektronische und elektrische Bauteile fallen und die 
Elektro- und Elektronikaltgeräte und müssen nach 
Vorgabe der WEEE-Richtlinie 2012/19/EG und der 
maßgeblichen Bestimmungen im Installationsland zur 
Umsetzung der Richtlinie entsorgt werden.

UMWELTSCHUTZINFORMATIONEN FÜR 
KUNDEN IN DER EU

Von WEEE Öko-Abgabe befreit.
Nr. Eintragung in das Register A.E.E.: 
IT14120000008678.

Die europäische WEEE Richtlinie 2012/19/EG und die 
Bestimmungen zu deren Umsetzung schreiben vor, 
dass Geräte, die mit diesem Symbol auf dem Gerät u/o 
auf der Verpackung gekennzeichnet sind, nicht mit 
dem normalen Restmüll entsorgt werden dürfen. Der 
Eigentümer ist dafür verantwortlich, dass Elektro- und 
Elektronikaltgeräte bei den von der Regierung oder den 
lokalen Behörden festgelegten Stellen abgegeben und 
über diese entsorgt werden.
ENTSORGUNG ANDERER GERÄTETEILE
Andere Geräteteile wie Kabel, Gummidichtungen, 
Kunststoffteile und Verkabelungen müssen als 
Industriemüll über die entsprechenden Stellen 
nach Vorgabe der im Installationsland geltenden 
Bestimmungen entsorgt werden.

⚠Schmieröle und Schmierfette, die für die Wartung 
verwendet werden, müssen ordnungsmäßig ent-
sorgt werden.
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ELIMINACIÓN
En caso de demolición, las partes de las que se compone 
el artículo se tienen que entregar a empresas especia-
lizadas en la eliminación y reciclaje de los desechos 
industriales siguiendo las normativas vigentes en el País 
donde está siendo utilizado y, en especial:
EMBALAJE
Todo el embalaje del equipamiento, cartón, sacos de 
plástico,poliestireno expandido tiene que ser eliminado 
mediante las específicas estructuras de recogida indi-
cadas por el gobierno o por los entes públicos locales.
PARTES METÁLICAS
Las partes metálicas, tanto las barnizadas, como las 
de acero inox son normalmente recuperables por las 
empresas especializadas en el sector del desguace de 
los metales.
COMPONENTES ELECTRÓNICOS Y ELÉCTRICOS
Los componentes electrónicos y eléctricos tienen que 
ser eliminados obligatoriamente por empresas espe-
cializadas en la eliminación de estos componentes en 
conformidad con la directiva 2012/19/UE – Decreto ley 
n°49/2014 sobre los desechos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).

INFORMACIONES RELATIVAS AL 
AMBIENTE PARA LOS CLIENTES 
RESIDENTES EN LA UNIÓN EUROPEA

Eco-Contribución RAEE ingresado donde debido.
N° inscripción Registro A.E.E.: IT14120000008678.

La directiva Europea 2012/19/UE – Decreto ley 
n°49/2014 requiere que los aparatos marcados con 
este símbolo en el producto y/o en el embalaje no sean 
eliminados junto a desechos urbanos no diferenciados. 
El símbolo indica que este producto no tiene que ser 
eliminado junto a los normales desechos domésti-
cos. Es responsabilidad del propietario eliminar tanto 
estos productos como los demás aparatos eléctricos 
y electrónicos a través de las específicas estructuras 
de recogida indicadas por el gobierno o por los entes 
públicos locales.
ELIMINACIÓN DE ULTERIORES PARTES
Ulteriores partes como cables, guarniciones de goma, 
partes de plástico y cableados, tienen que ser entre-
gadas a empresas especializadas en la eliminación de 
los desechos industriales, siguiendo las normativas 
vigentes en el Estado donde está instalado el aparato.

⚠Lubricantes y grasas utilizados para el manteni-
miento tienen que ser eliminados en conformi-
dad con las normativas vigentes.

ELIMINAÇÃO
Em caso de destruição, as peças que compõem o 
ítem devem ser confiadas à empresas especializadas 
na eliminação e reciclagem dos resíduos industriais 
seguindo a legislação em vigor no Estado de filiação 
e , em particular:
EMBALAGEM
Todas as embalagens do equipamento, papelões, saqui-
nhos plásticos, espuma devem ser eliminados mediante 
as específicas normas de coleta indicada pelo governo 
ou pelas autoridades locais.
PEÇAS METÁLICAS
As peças de metal, tanto em pintura, tanto em aço 
inoxidável são geralmente recicláveis pelas empresas 
especializadas na área de sucatas.
COMPONENTES ELETRÔNICOS E ELÉTRICOS
Os componentes eletrônicos e elétricos devem ser obri-
gatoriamente eliminados pelas empresas especializadas 
em eliminação destes componentes de acordo com a 
diretiva I2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 sobre os resíduos 
dos equipamentos elétricos e eletrônicos (RAEE).

INFORMAÇÕES RELACIONADAS AO 
AMBIENTE PARA OS CLIENTES 
RESIDENTES NA UNIÃO EUROPÉIA
Eco-Contribuição RAEE absolvida quando devida.
N° de inscrição do Registro A.E.E.: 
IT14120000008678.

A diretiva Européia 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014 requer 
que os aparelhos que tenham este símbolo no produto 
e/ou na embalagem não sejam eliminados com os lixos 
urbanos não diferenciados. O símbolo indica que estes 
produtos não devem ser eliminados com o normal lixo 
doméstico. É responsabilidade do proprietário eliminar 
estes produtos como todos os outros equipamentos elé-
tricos e eletrônicos mediante as específicas estruturas 
de coletas diferenciadas indicadas pelo governo ou por 
entidades públicas locais.
ELIMINAÇÃO DE OUTRAS PEÇAS
Outras peças como cabos, guarnições em borracha, 
peças plásticas e fiações, devem ser entregues nas 
empresas especializadas na eliminação de resíduos 
industriais, de acordo com as normas em vigor no 
Estado de inscrição.

⚠Lubrificantes e graxas para a manutenção são 
eliminados de acordo com as normas em vigor.
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OPGELET!!!
De afzonderlijke delen waar de appa-
ratuur uit bestaat zijn op eenvoudige 
wijze van elkaar te los te koppelen, om 
op het moment van de afdanking de 
gescheiden verwerking van de ver-
schillende materialen te vergemak-
kelijken. Deze ontmanteling dient te 
geschieden door aan de in de staat 
waar deze toebehoort van kracht 
zijnde voorschriften te voldoen.
OPGELET!!!
De volledige verpakking van de 
apparatuur: karton, plastic zakken, 
piepschuim, dient te worden ver-
werkt door aan de in de staat waar 
deze toebehoort van kracht zijnde 
voorschriften te voldoen.
OPGELET!!!
Maximum en minimum temperatuur 
voor het gebruik van de apparatuur: 
-10 +60 °C / 14 +140 °F.
ATTENTIE!!!
Alvorens gewoon onderhoud aan de 
literteller uit te voeren en de literteller 
schoon te maken moeten de toevoe-
ren naar de pomp waar de literteller 
op aangesloten is (stroom, perslucht 
enz.) afgesloten worden.
ATTENTIE!!!
Gebruik geen alcohol of oplosmidde-
len om de plastic delen van de litertel-
ler schoon te maken.
ATTENTIE!!!
De elektronische literteller mag niet 
blootgesteld worden aan ongunstige 
weersomstandigheden, er wordt gead-
viseerd om hem altijd tegen regen en 
direct zonlicht te beschermen.

ADVARSEL!
Det er nemt at adskille udstyrets 
enkelte dele og herved forenkles 
sorteringen af de forskellige mate-
rialer i forbindelse med bortskaf-
felse. Bortskaffelsen skal ske med 
overholdelse af kravene i den gæl-
dende nationale lovgivning.
ADVARSEL!
Udstyrets emballage (karton, plast-
poser, ekspanderet polystyren) skal 
bortskaffes med overholdelse af 
kravene i den gældende nationale 
lovgivning.
ADVARSEL!
Maks. og min. temperatur v. brug 
af udstyret:
-10 +60 °C / 14 +140 °F.
ADVARSEL!
Afbryd forsyningerne (strøm, 
trykluft osv.) til den pumpe, som 
flowmåleren er tilsluttet, inden 
regelmæssig vedligeholdelse og 
rengøring af flowmåleren.
ADVARSEL!
Brug ikke alkohol eller opløsnings-
midler i forbindelse med rengøring 
af flowmålerens plastdele.
ADVARSEL!
Udsæt ikke den elektroniske flow-
måler for skiftende vejrforhold. 
Beskyt den altid mod regn og 
direkte sollys.

ADVARSEL!
Utstyrets enkelte deler er lette å 
skille fra hverandre, slik at kildesor-
teringen av materialet er enklere. 
Kildesorteringen må utføres i 
henhold til landets gjeldende lov-
givning.
ADVARSEL!
Utstyrets emballasje, papp, plastpo-
ser, skumplast må kastes i henhold 
til landets gjeldende lovgivning.
ADVARSEL!
Minimums- og maksimumstempe-
ratur for bruk av utstyret: -10 +60 °C 
/ 14 +140 °F.
ADVARSEL!
Avbryt tilførslene (strøm, trykkluft, 
osv.) til pumpen som strømnings-
måleren er koblet til før det utføres 
vedlikehold eller rengjøring.
ADVARSEL!
Ikke bruk alkohol eller løsningsmid-
ler til rengjøring av strømningsmå-
lerens plastdeler.
ADVARSEL!
Beskytt den elektroniske strøm-
ningsmåleren mot regn og direkte 
sollys, og uvær generelt.

TECHNISCHE GEGEVENS TEKNISKE SPECIFIKATIONER TEKNISKE DATA
Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Meetsysteem 
Målesystem 
Målesystem

Ovale tandwielen
Ovale tandhjul
Ovale tannhjul

Geschikte vloeistoffen
Kompatible væsker
Kompatible væsker

Olie en aanverwante stoffen
Olie og lignende
Olje og lignende

Diesel
Dieselolie
Dieselolje

Ruitensproeiervloeistof 
en antivries

Sprinklervæske og frostvæske
Spylevæske og frostvæske

Inlaatkoppeling
Indgangskobling
Inngangskobling

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Uitlaatkoppeling
Udgangskobling
Utgangskobling

F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Resolutie (nominaal)
Opløsning (nominel)
Oppløsning (nominell)

0,00125 l/impuls - 0,0025 pt/impuls
0,00125 l/impuls (0.0025 pts/impuls)
0,00125 l/impuls - 0.0025 pts/impuls

NL DK N
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Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Capaciteit (bereik)
Flow (område)
Strømningsmengde 
(intervall)

1-35 l/min
2-75 pts/min

1-37 Qts/min
0.25-9 gal/min

1-70 l/min
1-150 pts/min

1-65 Qts/min
1-18.4 gal/min

1-100 l/min
2-212 pts/min

1-106 Qts/min
1-26.4 gal/min

1-90l/min
1-190 pts/min

1-96 Qts/min
1-25 gal/min

1-120 l/min
2-255 pts/min

1-127 Qts/min
1-31.7 gal/min

1-40 l/min
2-85 pts/min

1-42 Qts/min
0.25-11 gal/min

Max. bedrijfsdruk
Maks. driftstryk
Maks. driftstrykk

70 bar - 1015 psi

Min. barstdruk
Min. eksplosionstryk
Min. eksplosjonstrykk

200 bar - 2900 psi

Opslagtemperatuur
Opbevaringstemperatur
Lagringstemperatur

-20/+70 °C - 14/+158 °F (bereik/ område/ intervall)

Max. opslagvochtigheid
Maks. opbevaringsfugtighed
Maks. lagringsfuktighet

95 % RU

Max. bedrijfstemperatuur
Maks. driftstemperatur
Maks. driftstemperatur

-10/+60 °C - 14/140 °F

Drukverlies op max. 
capaciteit / Flowtab v. maks. 
kapacitet / Strømningstap 
v. maks kapasitet

<0,15 bar / <2.17 psi

Viscositeit (bereik)
Viskositet (område)
Viskositet (intervall)

5÷5000 (mPas)

Tolerantie
Tilladt afvigelse
Toleranse
(1-35 l/min - 0.26-
9.25 gal/min)

±0,3 % van de waarde aangegeven na de kalibratie
± 0,3 % af den angivne værdi efter kalibrering

± 0,3 % av oppgitt verdi etter kalibreringen

Herhaalbaarheid (typisch)
Repeterbarhed (typisk)
Repeterbarhet (vanlig)

±0,2 %

Scherm met vloeibare 
kristallen (LCD-scherm)
LCD-display
LCD-display

Met: 5-cijferige deelregisters, 6-cijferig resetbaar totaal, 
6-cijferig niet resetbaar totaal plus ×10 / ×100

Omfatter: Delvis mængde på 5 cifre, samlet mængde på 6 cifre (som kan 
nulstilles), samlet mængde på 6 cifre (som ikke kan nulstilles) samt ×10/×100

Omfatter: Delvis mengde med 5 siffer, nullstillbar samlet mengde med 6 
siffer, samlet mengde med 6 siffer som ikke kan nullstilles samt ×10 / ×100

Voeding
Forsyning
Tilførsel

alcalibatterijen 2×1,5V AAA
2 stk. 1,5 V AAA alkaline batterier
2 stk. 1,5 V AAA alkaline batterier

Batterijduur
Batterilevetid
Batterivarighet

18-36 maanden* / måneder* / måneder*
*De vermelde waarde heeft betrekking op verpakte en verzegelde 

batterijen zoals u in de verpakking van het product aantreft.
* Den angivne værdi er baseret på varigheden for de medfølgende 

batterier, som er pakket og forseglet i pakken med produktet.
*Den oppgitte verdien gjelder varigheten til batteriene 

som er pakket og forseglet i produktpakken.
Gewicht (inclusief batterij)
Vægt (inkl. batteri)
Vekt (inkl. batterier)

450 g
15.87 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

450 g
15.87 oz.

Beschermingsgraad
Kapslingsklasse
IP-klasse

IP65
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Mod. D.V.1/2"O
Mod. D.V.1/2"LA

Mod. D.V.3/4"O
Mod. D.V.3/4”G

Mod. D.V.1”O
Mod. D.V.1”G

55,5 mm
2.18”

75,5 mm
2.97”

99 mm
3.90”

90 mm
3.54”

90 mm
3.54”

91 mm
3.58”

94
 m

m
3.

7”
94

 m
m

3.
7”

10
9 

m
m

4.
29

”

1

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

1

34

2

INLEIDING
De elektronische digitale literteller is ontwikkeld om de 
afgegeven en overgehevelde hoeveelheid vloeistoffen 
met een lage, gemiddelde en hoge viscositeit, zoals 
smeerolie, diesel, antivries, ruitensproeiervloeistof en 
andere vloeistoffen die geschikt zijn voor het materiaal 
waar de literteller uit bestaat makkelijk en nauwkeurig 
te meten.
Het apparaat is niet goedgekeurd als meetinstrument 
voor handelstransacties.
Het meetprincipe met ovale tandwielen dat toegepast 
is maakt het mogelijk om een hoge nauwkeurigheid te 
verkrijgen bij verschillende doorstroombereiken en bij 
lage drukverliezen.
De magnetische koppeling tussen de 4 magneten die 
op de tandwielen in de dichte meetkamer geïnstal-
leerd zijn en de 2 magnetische sensoren die daarbui-
ten aangebracht zijn, maakt het mogelijk om de door 
het draaien van de tandwielen op 800 transities/liter 
voortgebrachte impulsen naar de microprocessor die 
in de displaykamer aangebracht is te sturen.
De behuizing met de meetkamer is gemaakt van pers-
gietaluminium met uitgelijnde in-/uitlaatopeningen 
met binnendraad van ½" en ¾" afhankelijk van het 
model.
Op de afgiftestand worden de afgegeven gedeeltelijke 
en totale hoeveelheden weergegeven.
Het niet-vluchtige geheugen waar de literteller mee 
uitgerust is maakt het mogelijk om de gearchiveerde 
gegevens van de afgiften te bewaren ook als de stroom-
voorziening lange tijd volledig uitgeschakeld is.
Alle litertellers verlaten de fabriek met een kalibratie-
factor gedefinieerd als FACTORY K FACTOR van 1,000.
Om optimale prestaties van de literteller te krijgen is het 
door het instrument aan de intrinsieke eigenschappen 
van de te meten vloeistof aan te passen mogelijk om 
het instrument op elk gewenst moment te "kalibreren".

TOETSEN EN VAKKEN (FIG. 1)
1. TOTAL: multifunctietoets
2. RESET: multifunctietoets
3. Batterijvak. Elk vak bevat 1 standaard batterij 

van 1,5V AAA (size 1N) en is afgesloten met een 
waterdichte schroefdop die makkelijk verwijderd 
kan worden om de batterijen makkelijk te kunnen 
vervangen.

4. Meetkamer voorzien van een draadinlaat en -uit-
laat. De deksel die aan de onderkant aangebracht 
is maakt het mogelijk om bij het meetmechanisme 
te komen om dit eventueel schoon te maken.
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PRÆSENTATION
Den digitale elektroniske flowmåler er projekteret til let 
og præcis måling af tilførsel og opsugning af væsker 
med lav, normal og høj viskositet som f.eks. smøre-
olier, dieselolie, frostvæske, sprinklervæske samt andre 
væsker, der er kompatible med det materiale, som flow-
måleren er fremstillet af.
Den er ikke godkendt som måleinstrument i forbindelse 
med salg.
Det anvendte måleprincip med ovale tandhjul gør det 
muligt at opnå større præcision inden for forskellige 
kapacitetsområder samt et lavere flowtab.
Den magnetiske kobling, der omfatter fire magneter i 
tandhjulene i det vandtætte målekammer og to mag-
neter uden for kammeret, overfører impulser fra tand-
hjulenes rotation ved 800 omdr./l til mikroprocessoren 
i displaykammeret.
Hoveddelen med målekammeret er formstøbt i alumi-
nium og er udstyret med indgangs-/udgangsstudser 
med indv. ½" eller ¾" gevind (afhængigt af modellen), 
der flugter indbyrdes.
I forbindelse med tilførsel vises den delvise og den sam-
lede tilførte mængde.
Flowmåleren er udstyret med en ikke-flygtig hukom-
melse, der bevarer de lagrede tilførselsdata selv i til-
fælde af længerevarende strømafbrydelser.
Flowmåleren leveres med en kalibreringsfaktor FACT K 
FACTOR på 1,000.
Flowmåleren kan tilpasses egenskaberne i den væske, 
der skal måles, og kan når som helst kalibreres for at 
opnå optimal funktion.

KNAPPER OG RUM (FIG. 1)
1. TOTAL: Multifunktionsknap
2. RESET: Multifunktionsknap
3. Batterirum. Hvert rum indeholder et 1,5 V AAA 

standardbatteri (str. 1N) og er lukket ved hjælp af 
en vandtæt gevindskåret prop, der let kan fjernes, 
når batteriet skal udskiftes.

4. Målekammeret er udstyret med en gevindskåret 
indgangs- og udgangskobling. Dækslet i den 
nederste del giver adgang til målemekanismen i 
forbindelse med evt. rengøring.

INNLEDNING
Den digitale elektroniske strømningsmåleren er utviklet 
for en enkel og nøyaktig måling av fordeling og overfø-
ring av væsker med lav, middels og høy viskositet som 
f.eks. smøreoljer, dieselolje, frostvæske, spylevæske og 
andre væsker som er kompatible med strømningsmå-
lerens materialer.
Den er ikke godkjent som måleinstrument til bruk i 
handelen.
Måleprinsippet med ovale tannhjul gir høyere nøyak-
tighet innenfor ulike kapasitetsområder samt et lavere 
strømningstap.
Den magnetiske koblingen, som omfatter fire magneter 
installert i tannhjulene i det vanntette målekammeret 
og to magneter utenfor kammeret, overfører impulser 
fra tannhjulenes rotasjon ved 800 omdr./l til mikropro-
sessoren i displaykammeret.
Hoveddelen med målekammeret er fremstillet i form-
støpt aluminium, og er utstyrt med inngangs-/utgangs-
stusser med ½" og ¾" innvendige gjenger (alt avhengig 
av modellen) på rett linje.
Under fordelingen vises delvis og samlet fordelt meng-
de.
Strømningsmåleren er utstyrt med et ikke-flyktig minne 
hvor de lagrede dataene over de utførte fordelingene 
opprettholdes selv ved lengre strømbrudd.
Alle strømningsmålerne innstilles på fabrikken med en 
kalibreringsfaktor FACT K FACTOR på 1,000.
Strømningsmåleren kan tilpasses karakteristikkene til 
væsken som skal måles, og kan kalibreres når som helst 
for å oppnå optimale ytelser.

KNAPPER OG ROM (FIG. 1)
1. TOTAL: Multifunksjonsknapp
2. RESET: Multifunksjonsknapp
3. Batterirom. Hvert rom har ett standardbatteri på 

1,5 V AAA (str. 1N), og er lukket med en vanntett 
gjengeplugg som lett kan tas av for en rask utskif-
ting av batteriet.

4. Målekammeret er utstyrt med en gjenget inn-
gangs- og utgangskobling. Dekslet i den nederste 
delen gir adgang til målemekanismen for en ev. 
rengjøring.
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LCD DISPLAY (FIG. 2)
1. Register van de deelwaarde (5 cijfers met 

verplaatsbare komma) dat het volume aangeeft 
dat afgegeven is vanaf de laatste keer dat er op 
de RESET knop gedrukt is.

2. Register van de totaalwaarde
3. Aanduiding van de vermenigvuldigingsfactor (×10 

/ ×100 / ×1000)
4. Aanduiding van het soort totaal (TOTAL / RESET 

TOTAL)
5. Maateenheid van het deelregister (liter, gallon, 

pint, quart)
6. Maateenheid van het totaalregister TOTAL en 

RESET TOTAL
7. Batterijpictogram
8. Aanduiding CAL voor de kalibratieprocedure
9. Twee driehoeken te gebruiken voor de kalibraties
10. Aanduiding van de instantcapaciteitstand (FLOW 

RATE)

INSTALLATIE
Doe de batterijen in het batterijvak van de literteller 
volgens de polariteit die op het etiket staat dat in het 
vak zelf aangebracht is, zie fig. 29 op blz. 74. Druk op 
de knop RESET of TOTAL om de literteller aan te zetten.
De literteller is geschikt voor vaste installatie op een lei-
ding maar ook voor losse installatie op een afgiftepis-
tool, een overhevelingspomp en oliebar (fig. 3B). Breng 
op de aangegeven punten afdichtingsmiddel aan.
De literteller heeft één positieve afgifterichting die 
waargenomen kan worden (zie fig. 3A).
Tijdens een afgifte met omgekeerde stroom staat het 
register van de afgegeven deelwaarde op de display 
altijd op de waarde NUL (knipperende aanduiding) en 
zullen er geen veranderingen van de registers TOTAL en 
RESET TOTAL zijn (zie fig. 4 op de volgende bladzijde).

NL



- 63 -

Max Working Pressure:
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LCD-DISPLAY (FIG. 2)
1. Delvis mængde (5 cifre med flydende komma), der 

angiver den tilførte mængde siden sidste gang, der 
blev trykket på RESET-knappen.

2. Samlet mængde
3. Multiplikationsfaktor (×10/×100/×1000)
4. Den samlede mængdes type (TOTAL/RESET TOTAL)
5. Måleenhed for delvis mængde (liter, gallons, pints, 

quarts)
6. Måleenhed for samlede mængder (TOTAL/RESET 

TOTAL)
7. Batterisymbol
8. CAL-tekst for kalibrering
9. To pile til brug i forbindelse med kalibrering
10. Aktuelt flow (FLOW RATE)

INSTALLATION
Indsæt batterierne i flowmålerens batterirum i hen-
hold til polariteten som angivet på mærkaten (fig. 29, 
side 74). Tryk på RESET- eller TOTAL-knappen for at 
tænde flowmåleren.
Flowmåleren kan både installeres som en fast instal-
lation på en linje og som en flytbar installation på en 
tilførselspistol, opsugningspumpe eller olietryksmåler 
(fig. 3B). Påfør forseglingsmiddel på de angivne punkter.
Flowmåleren kan kun have én positiv tilførselsretning 
(fig. 3A).
I tilfælde af tilførsel med modsat flow blinker ZERO-
teksten for delvis mængde altid i displayet. TOTAL- og 
RESET TOTAL-mængden ændres ikke (fig. 4 på næste 
side).

LCD-DISPLAY (fig. 2)
1. Delvis mengde (5 siffer med flytende komma) som 

angir fordelt mengde fra siste gang det ble trykket 
på RESET-knappen.

2. Samlet mengde
3. Multiplikasjonsfaktor (×10 / ×100 / ×1000)
4. Type samlet mengde (TOTAL/RESET TOTAL)
5. Måleenhet for delvis mengde (liter, gallons, pints, 

quarts)
6. Måleenhet for samlede mengder (TOTAL/RESET 

TOTAL)
7. Batterisymbol
8. CAL-tekst for kalibrering
9. To piler til bruk for kalibreringene
10. Aktuell strømningsmengde (FLOW RATE)

INSTALLASJON
Sett batteriene inn i strømningsmålerens batterirom. 
Følg polariteten som vist på etiketten i rommet. Se 
fig. 29 på side 74. Trykk på RESET- eller TOTAL-knappen 
for å slå på strømningsmåleren.
Strømningsmåleren kan installeres både i fast instal-
lasjon i en linje, og som en bevegelig installasjon på 
fordelingspistol, overføringspumpe og oljetrykksmåler 
(fig. 3B). Påfør forseglingsmiddel i de oppgitte punktene.
Strømningsmåleren har kun én positiv fordelingsret-
ning. (fig. 3A).
Ved en fordeling med motsatt strømningsretning blin-
ker alltid ZERO-teksten på displayet for delvis mengde. 
TOTAL- og RESET TOTAL-mengden endres ikke (fig. 4 på 
neste side).
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INSCHAKELING VAN DE DISPLAY
De display gaat na 20 seconden inactiviteit in stand-by 
staan. De display wordt na stand-by weer actief door-
dat er vloeistof door de literteller stroomt of door op de 
RESET toets te drukken.

HANDMATIGE WERKINGSSTAND
Er zijn 2 soorten registers van de uitgevoerde afgiften 
beschikbaar.
TOTAL = algemeen totaalregister (fig. 5)
RESET TOTAL = resetbaar totaalregister (fig. 6)
Tijdens de actieve weergave (fig. 5) is het TOTAL register 
voorhanden.
Tijdens de afgifte wordt het RESET TOTAL register (fig. 6) 
weergegeven en blijft dit 5 seconden lang zichtbaar 
voordat er weer teruggegaan wordt naar de weergave 
van het TOTAL register (fig. 5).
Het RESET TOTAL register kan alleen gereset worden 
tijdens de actieve weergave van de literteller.

RESETTEN VAN HET RESET TOTAL REGISTER
Om het register te resetten moet de weergave van 
het RESET TOTAL register opgeroepen worden door 
de TOTAL knop enkele seconden (3 seconden) zonder 
loslaten ingedrukt te houden en nadat het RESET TOTAL 
getoond wordt op de RESET toets te drukken. Als dit 
gedaan is, is het RESET TOTAL register gereset.
De maateenheid van de twee totalen kan hetzelfde 
zijn maar kan ook verschillend zijn al naargelang de 
fabrieksinstellingen (zie personalisatiemenu).
Het TOTAL register dat bij het totaalregister van de 
literteller hoort kan nooit door de gebruiker gereset 
worden.
Het TOTAL register kan tot een totaal van 999999000 
$$afgiften tellen, na dit getal begint de teller weer 
bij nul.$$

Met name zal de voortgang van de telling van het 
totaalregister TOTAL na het getal 99999.9 de vermenig-
vuldiger ×10 laten zien en daarna zal de vermenigvuldi-
ger ×100 en ×1000 toegepast worden (fig. 7).

AFGIFTE MET WEERGAVE VAN DE INSTANTCAPACITEIT
Tijdens de afgifte is het mogelijk om behalve de afgegeven 
deelwaarde ook de instantcapaciteit te laten zien (fig. 8).
Om deze functie in te schakelen moet teruggegaan wor-
den naar de weergave van het TOTAL register (fig. 5) en 
moet kort op de TOTAL knop gedrukt worden (fig. 1): 
er wordt een schakelaar ingeschakeld die ervoor zorgt 
dat de weergave van de TOTAL teller afgewisseld wordt 
met de weergave van de instantcapaciteit FLOW RATE.

De instantcapaciteit wordt altijd weergegeven$$in 
Deeleenheden/minuut.$$

De weergave van de TOTAL teller en 
de instantcapaciteit FLOW RATE is 
niet mogelijk tijdens de afgifte van de 
vloeistof.
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AKTIVERING AF DISPLAYET
Displayet skifter til standby efter 20 sek. uden aktivitet. 
Displayet genaktiveres efter standby, når der passerer 
væske gennem flowmåleren, eller ved tryk på RESET-
knappen.

MANUEL FUNKTION
Der kan måles 2 typer mængder for udførte tilførsler.
TOTAL = generel samlet mængde (fig. 5)
RESET TOTAL = samlet mængde, der kan nulstilles (fig. 6)
I den aktiverede visning (fig. 5) vises TOTAL-mængden.
I forbindelse med tilførsel vises RESET TOTAL-mængden 
(fig. 6) i 5 sek., inden TOTAL-mængden (fig. 5) vises igen.
RESET TOTAL-mængden kan kun nulstilles i forbindelse 
med flowmålerens aktiverede visning.

NULSTILLING AF RESET TOTAL
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede i 3 
sek. for at vise RESET TOTAL-mængden. Tryk på RESET-
knappen, når RESET TOTAL-mængden vises, for at 
nulstille. Herefter er RESET TOTAL-mængden nulstillet.
Måleenhederne for de to TOTAL-mængder kan være ens 
eller forskellige afhængigt af fabriksindstillingerne (se 
Menu for personalisering).
TOTAL-mængden, der svarer til flowmålerens generelle 
samlede mængde, kan ikke nulstilles af brugeren.
TOTAL-mængden kan tælle tilførsler op til i alt 
999999000. $$Efter denne værdi starter tælleren fra 0 
igen.$$ I takt med at TOTAL-mængden øges, vises multi-
plikationsfaktoren ×10 efter 99999.9 og derefter multi-
plikationsfaktorerne ×100 og ×1000 (fig. 7).

TILFØRSEL MED VISNING AF AKTUELT FLOW
Det er ud over den delvise tilførte mængde muligt at 
vise det aktuelle flow i forbindelse med tilførsel (fig. 8).
Gå tilbage til visningen af TOTAL-mængden (fig. 5) for 
at aktivere denne funktion, og tryk kortvarigt på TOTAL-
knappen (fig. 1). Herved aktiveres en switch, der skifter 
mellem visning af TOTAL-mængden og aktuelt flow 
(FLOW RATE).

Det aktuelle flow angives altid som måleenhed 
for$$delvis mængde/min.$$

Det er ikke muligt at vise den samlede 
mængde og det aktuelle flow samtidigt i 
forbindelse med tilførsel af væske.

AKTIVERING AV DISPLAYET
Displayet går over i standby etter 20 s uten aktivitet. 
Displayet gjenaktiveres etter standby når det renner 
væske gjennom strømningsmåleren, eller når det tryk-
kes på RESET-knappen.

MANUELL FUNKSJON
Det kan måles to typer mengder for utførte fordelinger.
TOTAL = generell samlet mengde (fig. 5)
RESET TOTAL = nullstillbar samlet mengde (fig. 6)
I den aktiverte visningen (fig. 5) vises TOTAL-mengden.
Under fordelingen vises RESET TOTAL-mengden (fig. 6) i 
5 s før TOTAL-mengden (fig. 5) vises igjen.
RESET TOTAL-mengden kan kun nullstilles i forbindelse 
med strømningsmålerens aktiverte visning.

NULLSTILLING AV RESET TOTAL
Hold TOTAL-knappen trykket i minst 3 s for å vise RESET 
TOTAL-mengden. Trykk på RESET-knappen når RESET 
TOTAL-mengden vises for å nullstille. RESET TOTAL-
mengden er nå nullstilt.
Måleenhetene til de to TOTAL-mengdene kan være lik 
eller ulik, alt avhengig av fabrikkinnstillingene (se Meny 
for egendefinering).
TOTAL-mengden som svarer til strømningsmålerens 
generelle samlede mengde kan ikke nullstilles av bru-
keren.
TOTAL-mengden kan telle fordelinger på totalt 
999999000.$$Etter denne verdien starter telleren fra 
0 igjen.$$ Etter hvert som den samlede TOTAL-mengden 
øker, vises multiplikasjonsfaktoren ×10 etter 99999.9 
og deretter multiplikasjonsfaktorene ×100 og ×1000 
(fig. 7).

FORDELING MED VISNING AV AKTUELL 
STRØMNINGSMENGDE
Under fordelingen kan den aktuelle strømningsmeng-
den vises i tillegg til delvis fordelt mengde (fig. 8).
Gå til visning av TOTAL-mengden (fig. 5) og trykk raskt 
på TOTAL-knappen (fig. 1) for å aktivere denne funksjo-
nen. Det aktiveres en switch som veksler mellom visnin-
gen av TOTAL-mengden og aktuell strømningsmengde 
(FLOW RATE).

Den aktuelle strømningsmengden vises alltid i måleen-
het for$$delvis mengde/min.$$

Det er ikke mulig med en samtidig 
visning av samlet mengde og aktuell 
strømningsmengde under fordelingen 
av væsken.
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9

10

12

11

Combinatie n° Maateenheid 
Deelregister

Maateenheid 
Totaalregister 

Kombinationsnr. Måleenhed for delvis 
mængde

Måleenhed for 
samlet mængde

Kombinasjonsnr. Måleenhet for delvis 
mengde

Måleenhet for 
samlet mengde

1 l l

2 gal gal

3 qts gal

4 pts gal

PERSONALISATIEMENU
Door middel van het personalisatiemenu is het moge-
lijk om:
A) de maateenheid te kiezen
B) het aantal decimale getallen in te stellen
C) de automatische reset van het deelregister in te 

stellen
D) stromingsrichting
E) het instrument te kalibreren
De personalisaties zijn pas toegankelijk nadat het TOTAL 
register weergegeven is (fig. 10).
Om in het personalisatiemenu te komen moet zonder 
loslaten de RESET en TOTAL knop 3 seconden lang inge-
drukt gehouden worden (eerst op RESET en daarna op 
TOTAL drukken) (fig. 1)

NB: Na een periode van inactiviteit van ongeveer 20 
seconden tijdens elke willekeurige personalisatiefunctie 
(procedure NIET voltooid) gaat de literteller weer terug 
naar de actieve oorspronkelijke weergave waarbij de per-
sonalisaties die verricht zijn tot de vorige stap bewaard 
blijven, terwijl de huidige weergave niet bewaard wordt.

NB: Tijdens de alle personalisatiefuncties, BEHALVE DE 
KALIBRATIE, als er vloeistof door de kamer stroomt, 
beëindigt de literteller de personalisatie zonder deze te 
bewaren en gaat terug naar de actieve weergavefunctie.

A) KEUZEMENU VAN DE MAATEENHEDEN
Er kunnen vier verschillende maateenheden voor het 
deelregister ingesteld worden.
Er is een voorgedefinieerde combinatie tussen de maat-
eenheden van het deelregister en het totaalregister 
zoals aangegeven in de tabel (fig. 11).
Druk op de RESET knop om de gewenste maateenheid 
te laten weergeven (fig. 12).
Druk zonder loslaten op de TOTAL knop om naar de 
volgende personalisatie te gaan.

B) DECIMALE GETALLEN
Het is mogelijk om het aantal van de decimale getallen 
die weergegeven moeten worden in te stellen - van een 
tiende (0.0) tot een duizendste (0.000) - van de gekozen 
maateenheid.
Fig. 13: druk herhaaldelijk op RESET totdat het gewenste 
aantal decimale getallen weergegeven wordt.
NB: De literteller geeft de deelwaarde in VERPLAATSBARE 
KOMMA weer, onafhankelijk van de gemaakte keuze. 
Zodra de afgegeven hoeveelheid boven de 99.999 een-
heden komt (keuze in duizendsten) worden er alleen 2 
decimale getallen getoond.
Druk zonder loslaten op de TOTAL knop om naar de 
volgende personalisatie te gaan.
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MENU FOR PERSONALISERING
Følgende er muligt i menuen for personalisering:
A) Valg af måleenhed
B) Indstilling af antal af decimaler
C) Indstilling af automatisk nulstilling af delvis 

mængde
D) Flowretning
E) Kalibrering af flowmåler
Det er kun muligt at få adgang til personaliseringsfunk-
tionerne i forbindelse med visning af TOTAL-mængden 
(fig. 10).
Tryk først på RESET-knappen og derefter på TOTAL-
knappen, og hold dem trykket nede i 3 sek. for at få 
adgang til menuen for personalisering (fig. 1).

NB: Hvis personaliseringsfunktionerne ikke benyttes (UDEN 
afslutning af proceduren) i ca. 20 sek., vender flowmåleren 
tilbage til den oprindelige aktiverede visning. De senest 
afsluttede personaliseringer gemmes, mens den aktuelle 
visning ikke gemmes.

NB: I alle personaliseringsfunktioner UNDTAGEN 
KALIBRERING afbryder flowmåleren personaliserings-
funktionen uden at gemme den og vender tilbage til 
den aktiverede visning, hvis der er væskeflow i kam-
meret.

A) MENU FOR VALG AF MÅLEENHED
Det er muligt at indstille fire forskellige måleenheder for 
den delvise mængde.
Der findes en standardkombination blandt måleen-
hederne for den delvise mængde og den samlede 
mængde som angivet i tabellen (fig. 11).
Tryk på RESET-knappen for at vise den ønskede måle-
enhed (fig. 12).
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede for at 
gå videre til den næste personaliseringsfunktion.

B) DECIMALER
Det er muligt at indstille antallet af viste decimaler for 
den valgte måleenhed fra tiendedele (0.0) til tusinde-
dele (0.000).
Tryk på RESET-knappen flere gange, indtil det ønskede 
antal af decimaler vises (fig. 13).
NB: Flowmåleren viser den delvise mængde med et 
FLYDENDE KOMMA uafhængigt af valget. Når den 
tilførte mængde overstiger 99.999 (visning af tusinde-
dele), vises kun 2 decimaler.
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede for at 
gå videre til den næste personaliseringsfunktion.

MENY FOR EGENDEFINERING
Følgende kan gjøres i menyen for egendefinering:
A) Valg av måleenhet
B) Innstilling av antall desimaler
C) Innstilling av automatisk nullstilling av delvis 

mengde
D) Strømningsretning
E) Kalibrering av strømningsmåleren
Egendefineringsfunksjonene er kun tilgjengelige ved 
visning av TOTAL-mengden (fig. 10).
Trykk først på RESET-knappen og deretter på TOTAL-
knappen, og hold dem trykket i 3 s for å gå inn i menyen 
for egendefinering (fig. 1).

NB. Hvis egendefineringsfunksjonene ikke brukes på 20 s 
(UTEN å avslutte fremgangsmåten), går strømningsmå-
leren tilbake til den opprinnelige aktiverte visningen. De 
seneste avsluttede egendefineringsfunksjonene lagres, 
men den aktuelle visningen lagres ikke.

NB. Hvis det renner væske gjennom kammeret under 
egendefineringsfunksjonene (UNNTATT KALIBRERING), 
avslutter strømningsmåleren egendefineringsfunksjo-
nen uten å lagre den, og går tilbake til den aktiverte 
visningen.

A) MENY FOR VALG AV MÅLEENHET
Det er mulig å innstille fire ulike måleenheter for den 
delvise mengden.
Det finnes en standardkombinasjon av måleenhetene 
for delvis og samlet mengde som vist i tabellen (fig. 11).
Trykk på RESET-knappen for visning av ønsket måleen-
het (fig. 12).
Hold TOTAL-knappen trykket for å gå videre til neste 
egendefineringsfunksjon.

B) DESIMALER
Det er mulig å innstille antall viste desimaler for den 
valgte måleenheten fra tiendedeler (0.0) til tusende-
deler (0.000).
(fig. 13) Trykk på RESET-knappen gjentatte ganger til 
ønsket antall desimaler vises.
NB. Strømningsmåleren viser delvis mengde med 
FLYTENDE KOMMA uavhengig av valget. Når den for-
delte mengden overstiger 99.999 enheter (valg i tusen-
dedeler), vises kun to desimaler.
Hold TOTAL-knappen trykket for å gå videre til neste 
egendefineringsfunksjon.
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C) AUTOMATISCHE RESET
De literteller is voorzien van de AUTO RESET functie 
(fig. 14).
Als deze functie actief is wordt als er na stand-by 
opnieuw gestart wordt het deelregister automatisch 
gereset.
Druk op RESET om de instelling van YES in NEE te ver-
anderen.
Als de Automatische Reset op NO ingesteld is moet het 
deelregister met de hand door de gebruiker gereset 
worden door na afloop van de afgifte tijdens de weerga-
ve van het TOTAL register op de RESET toets te drukken.
Druk zonder loslaten op de TOTAL knop om naar de 
volgende personalisatie te gaan.

D) STROMINGSRICHTING
De literteller is voorzien van de functie 
STROMINGSRICHTING (fig. 15).
Desgewenst kan de gebruiker de afleesrichting van de 
stroming omdraaien. Met deze functie verhoogt de liter-
teller de hoeveelheid afgegeven vloeistof op de display 
ALLEEN voor de door de pijl aangegeven richting.
De standaard stromingsrichting is van beneden naar 
boven (de knipperende pijl [B1] op de display geeft 
de richting aan).
Druk op RESET om de door de pijl aangegeven richting 
om te draaien (de knipperende pijl [B2] op de display 
geeft de richting aan).
Druk op de toets TOTAL om de gekozen richting te 
bevestigen.
NB: De stromingsrichting wordt niet weergegeven 
als de literteller aan is en geen vloeistof afgeeft.
NB: De stromingsrichting wordt weergegeven (volle 
pijl) als de literteller aan is en vloeistof afgeeft.

E) KALIBRATIE
Wanneer moet gekalibreerd worden:
- bij vloeistoffen waarvan de viscositeit in de buurt van 

de uitersten van het toegestane bereik is (bijv. antivries 
met lage viscositeit of olie met hoge viscositeit bij tand-
wielkasten)

- bij extreme capaciteitsomstandigheden (in de buurt van 
de grenswaarden van het toegestane bereik)

Om te kalibreren moet het personalisatiemenu opge-
roepen worden (zie de aanwijzingen op blz. 66).

De kalibratieprocedures zijn de volgende:
E1) Kalibratie in het veld, uitgevoerd door middel van 

één afgifte
E2) Directe kalibratie, uitgevoerd door middel van 

een directe verandering van de kalibratiefactor K 
FACTOR.

Kalibratiefactor K FACTOR: dit is de vermenigvuldigingsfac-
tor dat het systeem toepast op de elektrische impulsen om 
deze in gemeten vloeistofeenheid om te zetten.
NB: tijdens de kalibratiefunctie kan de literteller 
niet gebruikt worden om gewone afgiften uit te 
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C) AUTOMATISK NULSTILLING
Flowmåleren er udstyret med en AUTOMATISK 
NULSTILLINGSFUNKTION (fig. 14).
Når denne funktion er aktiveret, nulstilles den delvise 
mængde efter genstart efter standby.
Tryk på RESET-knappen for at ændre indstillingen fra 
YES til NO.
Hvis den automatiske nulstilling er indstillet til NO, skal 
den delvise mængde nulstilles manuelt ved at trykke 
på RESET-knappen efter tilførsel, når TOTAL-mængden 
vises.
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede for at 
gå videre til den næste personaliseringsfunktion.

D) FLOWRETNING
Flowmåleren har en funktion til registrering af 
FLOWRETNINGEN (fig. 15).
Brugeren har mulighed for at bytte om på retningen for 
registrering af flowet. Med denne funktion øger flow-
måleren KUN mængden af væske, som tilføres i pilens 
retning (vist på displayet).
Flowretningen er som standard indstillet som nedefra 
og opad (pilen [B1] blinker på displayet og angiver 
retningen).
Tryk på RESET-knappen for at bytte om på pilens retning 
(pilen [B2] blinker på displayet og angiver retningen).
Tryk på TOTAL-knappen for at bekræfte den valgte 
retning.
NB: Flowretningen vises ikke, når flowmåleren er 
tændt og ikke tilfører væske.
NB: Flowretningen vises (pilen er tændt uden at 
blinke), når flowmåleren er tændt og tilfører væske.

E) KALIBRERING
Foretag kalibrering i følgende tilfælde:
- Ved væsker med en viskositet i nærheden af grænserne 

for de tilladte værdier (f.eks. frostvæske med lav viskositet 
eller olier med høj viskositet til gearkasser)

- Ekstreme flowbetingelser (i nærheden af grænserne for 
de tilladte værdier)

For at kalibrere er det nødvendigt at gå ind i menuen 
for personalisering (se s. 67).

Der findes følgende kalibreringsprocedurer:
E1) Kalibrering på stedet, foretaget ved hjælp af en 

tilførsel
E2) Direkte kalibrering, foretaget ved hjælp af en direkte 

ændring af kalibreringsfaktoren K FACTOR.
Kalibreringsfaktoren K FACTOR er en multiplikationsfaktor, 
som systemet anvender på de elektriske impulser, når de 
omdannes til enheder for målt væske.
NB: Flowmåleren kan ikke benyttes til at udføre 
normale tilførsler i forbindelse med kalibrering. De 
samlede mængder forøges ikke i forbindelse med 
kalibrering.
RESET TOTAL-mængden nulstilles automatisk.

C) AUTOMATISK RESET
Strømningsmåleren er utstyrt med en AUTOMATISK 
NULLSTILLINGSFUNKSJON (fig. 14).
Når denne funksjonen er aktivert, nullstilles den delvise 
mengden automatisk ved gjenstart etter standby.
Trykk på RESET-knappen for å endre valget fra YES til NO.
Når den automatiske nullstillingsfunksjonen er innstilt 
på NO, må den delvise mengden nullstilles manuelt av 
brukeren ved å trykke på RESET-knappen etter fordelin-
gen, når TOTAL-mengden vises.
Hold TOTAL-knappen trykket for å gå videre til neste 
egendefineringsfunksjon.

D) STRØMNINGSRETNING
Strømningsmåleren er utstyrt med funksjonen 
STRØMNINGSRETNING (fig. 15).
Brukeren kan endre retningen for avlesning av strøm-
ningen. Med denne funksjonen øker strømningsmåle-
ren på displayet KUN den væskemengden som er fordelt 
i pilretningen.
Standard strømningsretning er nedenfra og oppover 
(den blinkende pilen [B1] på displayet angir retningen).
Trykk på RESET-knappen for å bytte om pilretningen 
(den blinkende pilen [B2] på displayet angir retningen).
Trykk på TOTAL-knappen for å bekrefte valgt retning.
NB. Strømningsretningen vises ikke når strømnings-
måleren er slått på og ikke fordeler væske.
NB. Strømningsretningen vises (full pil) når strøm-
ningsmåleren er slått på og fordeler væske.

E) KALIBRERING
Utfør kalibreringen i følgende tilfeller:
- med væsker med viskositet i nærheten av grensene for 

tillatte verdier (f.eks. frostvæske med lav viskositet eller 
oljer med høy viskositet for girkasser)

- ved ekstreme strømningsbetingelser (i nærheten av gren-
sene for tillatte verdier).

For å kalibrere er det nødvendig å gå inn i Meny for 
egendefinering (se anvisningene på side 67).

Det finnes følgende kalibreringsmåter:
E1) Kalibrering på stedet, utført ved hjelp av en for-

deling
E2) Direkte kalibrering, utført ved hjelp av en direkte 

endring av kalibreringsfaktoren K FACTOR.
Kalibreringsfaktoren K FACTOR er en multiplikasjonsfak-
tor som systemet anvender på de elektriske impulsene når 
disse omdannes til enheter for målt væske.
NB.: Strømningsmåleren kan ikke brukes for å utføre 
normale fordelinger under kalibreringen. De samle-
de mengdene økes ikke under kalibreringen.
RESET TOTAL-mengden nullstilles automatisk.

E1) KALIBRERING PÅ STEDET
Strømningsmåleren er klar til kalibrering når displayet 
ser ut som vist på fig. 16.
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voeren. Tijdens de "Kalibratie" functie nemen de 
totalen niet toe.
Het RESET TOTAL register wordt automatisch gereset.

E1) KALIBRATIE IN HET VELD
Als de display eruit ziet zoals op fig. 16 is de literteller 
klaar om de kalibratie uit te voeren.
Om met de kalibratie te beginnen moet met de afgifte in 
de maathouder begonnen worden (fig. 17).
Nadat er met de afgifte begonnen is ziet de display eruit 
zoals op fig. 18.
De afgifte voor de kalibratie is voltooid als de vloeistof 
het maatgedeelte van de maathouder bereikt (fig. 19).
NB: Om een juiste kalibratie te verkrijgen is het van essen-
tieel belang dat er een nauwkeurige maathouder gebruikt 
wordt met een inhoudscapaciteit van NIET MINDER dan 
5 liter - 1,32 gal.
Laat de lucht volledig uit de installatie ontsnappen.
Voor de afgifte voor de kalibratie op constante capaciteit uit.
Verminder de capaciteit niet om het maatgedeelte te 
bereiken.
De juiste techniek voor de eindfases van het vullen is kort 
maar snel bijvullen.
Na de afgifte voor de kalibratie moet er op TOTAL 
gedrukt worden om te bevestigen dat de afgifte vol-
tooid is.
NB: Na afloop van de afgifte voor de kalibratie moet 
een paar minuten gewacht worden om er zeker van 
te zijn dat eventuele luchtbellen uit de maathouder 
verwijderd worden. Lees de waarde pas aan het einde 
van deze fase af.
ATTENTIE! Wacht niet langer dan 15 minuten. Als 
deze tijdslimiet voorbij is verlaat de literteller het 
menu en is het niet mogelijk om de kalibratie af te 
maken.
Nu is de literteller gereed om de verandering van de 
aangegeven waarde te aanvaarden om dit te laten 
overeenstemmen met de afgelezen waarde op de 
maathouder.
Druk even op de TOTAL toets om de richting van de 
pijlen (rechterkant van de display) te veranderen, fig. 18.
Druk daarna op de RESET toets om de waarde te ver-
anderen totdat deze overeenstemt met de op de maat-
houder vastgestelde waarde.
Telkens als de RESET toets ingedrukt en weer losgelaten 
wordt neemt de waarde met één eenheid (duizendste) 
toe of af. Als de RESET toets lang ingedrukt wordt neemt 
de wijzigingssnelheid van de waarde van de display 
geleidelijk toe.
Als de werkelijke waarde van de afgifte op de display 
weergegeven wordt moet de TOTAL toets helemaal 
ingedrukt worden om de opslag in het geheugen van 
de nieuwe kalibratie te bevestigen.
De display zal de aanduidingen CAL en END afwisse-
lend weergeven door 4 seconden te knipperen waarbij 
tijdens deze fase de nieuwe K FACTOR die automatisch 
berekend is na de uitgevoerde kalibratie ook weergege-
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E1) KALIBRERING PÅ STEDET
Flowmåleren er klar til kalibrering, når displayet ser ud 
som vist i fig. 16.
Indled tilførslen i den graduerede beholder (fig. 17) for 
at begynde kalibreringen.
Når tilførslen startes, vises displayet som i fig. 18.
Kalibreringstilførslen er færdig, når væsken når den 
øverste markering i den graduerede beholder (fig. 19).
NB: Det er yderst vigtigt at benytte en præcis gradueret 
beholder med en kapacitet på MIN. 5 l (1.32 gal) for at 
opnå en korrekt kalibrering.
Udluft systemet fuldstændigt.
Udfør kalibreringstilførslen ved konstant flow.
Reducér ikke flowet for at nå den øverste markering.
Den korrekte teknik for afslutning af tilførslen er korte, 
hurtige påfyldninger.
Tryk på TOTAL-knappen efter kalibreringstilførslen for at 
bekræfte afslutningen.
NB: Vent nogle minutter efter kalibreringstilførslen for at 
sikre, at eventuelle luftbobler fjernes fra den graduerede 
beholder. Aflæs først værdien herefter.
ADVARSEL! Vent ikke mere end 15 minutter. Efter 
dette tidsrum forlader flowmåleren menuen, og det 
er ikke muligt at afslutte kalibreringen.
Herefter er flowmåleren klar til ændring af den angivne 
værdi, så den svarer til den aflæste værdi på den gra-
duerede beholder.
Tryk kortvarigt på TOTAL-knappen for at ændre pilens 
retning (højre side i displayet) (fig. 18).
Tryk derefter på RESET-knappen for at ændre vær-
dien, indtil den svarer til værdien på den graduerede 
beholder.
Hver gang der trykkes kortvarigt på RESET-knappen, 
forøges eller reduceres værdien med en enhed (tusinde-
del). Hvis RESET-knappen holdes trykket nede, ændres 
værdien i displayet hurtigere.
Tryk på TOTAL-knappen, når den korrekte tilførselsværdi 
vises i displayet, for at gemme den nye kalibrering.
CAL- og END-teksterne blinker skiftevist 4 sek. i display-
et, og den nye K FACTOR, der er beregnet automatisk ud 
fra den udførte kalibrering, vises også (fig. 20).

Efter kalibrering vender flowmåleren tilbage til standby 
(tændt display) og er klar til tilførsel.

NB: Det er tilstrækkeligt at udføre en enkelt tilførsel 
for at kalibrere.

Vent nogle minutter efter tilførslen 
for at undgå, at der dannes eventuelle 
luftbobler, der kan forvanske prøvens 
resultat.

Resultatet kan kontrolleres ved at foretage tilførsel 
i den graduerede beholder uden at gå ind i kalibre-
ringsmenuen.

Begynn fordelingen i målebeholderen (fig. 17) for å 
starte kalibreringen.
Når fordelingen er startet, ser displayet ut som vist på 
fig. 18.
Kalibreringsfordelingen avsluttes når væsken har nådd 
måleområdet i målebeholderen (fig. 19).
NB. For en riktig kalibrering er det viktig å bruke en nøyak-
tig målebeholder med en kapasitet på MIN. 5 liter - 1.32 gal.
Fjern all luften i systemet.
Utfør kalibreringsfordelingen med konstant strømnings-
mengde.
Ikke reduser strømningsmengden for å nå måleområdet.
Den riktige teknikken for å avslutte fordelingen er korte, 
hurtige påfyllinger.
Trykk på TOTAL-knappen når kalibreringsfordelingen er 
avsluttet for å bekrefte avsluttingen.
NB. Vent i et par minutter etter at kalibreringsfordelin-
gen er avsluttet, for å være sikker på at ev. luftbobler 
fjernes fra målebeholderen. Les kun av verdien når 
denne fasen er avsluttet.
ADVARSEL: Ikke vent i mer enn 15 minutter. Når 
tiden er utløpt, går strømningsmåleren ut av meny-
en og det er ikke mulig å fullføre kalibreringen.
Strømningsmåleren er nå klar for å godta endringen 
av innstilt verdi slik at den sammenfaller med verdien 
avlest på målebeholderen.
Trykk raskt på TOTAL-knappen for å endre pilens retning 
(høyre side på displayet) (fig. 18).
Trykk deretter på RESET-knappen for å endre verdien 
helt til den sammenfaller med verdien avlest på måle-
beholderen.
Hver gang det trykkes på RESET-knappen, økes eller 
reduseres verdien med en enhet (tusendedel). Hvis 
RESET-knappen holdes trykket, endres verdien på dis-
playet raskere.
Trykk på TOTAL-knappen når fordelingens reelle verdi 
vises på displayet, for å bekrefte lagringen av de nye 
kalibreringen.
CAL- og END-teksten blinker vekslende på displayet i 4 
s. Den nye K FACTOR som er beregnet automatisk etter 
den utførte kalibreringen (fig. 20), vises også.

Etter kalibreringen går strømningsmåleren tilbake til 
standby (tent display) og er klar for fordeling.

NB. Det er nok med én fordeling for å utføre kali-
breringen.

Vent i noen minutter etter at fordelingen 
er avsluttet for å unngå at det danner seg 
luftbobler som kan endre testens utfall.

Resultatet kan kontrolleres ved å foreta en forde-
ling i målebeholderen uten å gå inn i kalibrerings-
menyen.
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ven zal worden (fig. 20).
Na de kalibratie gaat de literteller weer in stand-by staan 
(display aan) klaar voor de afgifte.
NB: Om de kalibratie uit te voeren is één afgifte 
voldoende.

Na afloop van de afgifte moet een paar 
minuten gewacht worden om de vorming 
van eventuele luchtbellen waardoor het 
resultaat van de test onjuist kan zijn te 
voorkomen.

Het resultaat kan gecontroleerd worden door op de 
maatinhoud af te geven zonder weer in kalibratie-
menu te gaan.

E2) DIRECTE KALIBRATIE DOOR DE WAARDE VAN DE 
K FACTOR TE VERANDEREN
Deze procedure is bijzonder nuttig om een "gemid-
delde fout" die op basis van veel afgiften kan ontstaan 
te corrigeren.
De K FACTOR is verder belangrijk omdat het hiermee moge-
lijk is om de literteller weer op de fabriekswaarden in te stel-
len in geval van een verkeerde kalibratie door de gebruiker.
Bijv. K FACTOR:
Afgegeven hoeveelheid: 1,6 l - 0,42 gal
Weergegeven hoeveelheid op de display: 1,52 l - 0,40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Om in de directe kalibratiefunctie te komen moet het 
volgende gedaan worden:
Als de display eruit ziet zoals op fig. 21:
- houd de TOTAL toets 3 seconden lang ingedrukt
Zo is het mogelijk om de K kalibratiefactoren te laten 
weergeven.
De K FACTOR waarden zijn:
-FACT: K FACTOR waarde ingesteld door de fabrikant 
(niet veranderbare waarde)
-USER: K FACTOR waarde die door de gebruiker geper-
sonaliseerd kan worden:
De display zal eruit zien zoals op fig. 22 als er nooit een 
kalibratie uitgevoerd is of als de fabriekswaarde K=1.000 
weer ingesteld is.
Indien er een kalibratie (in het veld of direct) uitgevoerd 
is ziet de display eruit zoals op fig. 23:
Door op de RESET toets te drukken is het mogelijk om 
de twee factoren die in het geheugen staan afwisselend 
te laten weergeven.

In dit menu worden 3 acties aanvaard:

a) Herstel van de K FACTOR waarde
Ga als volgt te werk:
Laat het scherm zoals getoond op fig. 24 weergeven.
Druk zonder loslaten de TOTAL knop een paar seconden 
in (3 seconden) om te bevestigen en om terug te gaan 
naar de stand-by stand.
Telkens als de K FACTOR waarde FACT hersteld wordt, 
wordt de K FACTOR waarde USER die door de gebruiker 
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E2) DIREKTE KALIBRERING VED ÆNDRING AF 
KALIBRERINGSFAKTOREN K FACTOR
Denne procedure er særlig egnet til at rette gennem-
snitsfejl, der kan opstå efter mange tilførsler.
Kalibreringsfaktoren K FACTOR er vigtig, da den gør det 
muligt at genetablere flowmålerens fabriksindstillinger i 
tilfælde af forkert kalibrering.
Eksempel: K FACTOR:
Tilført mængde: 1,6 l (0.42 gal)
Vist mængde i display: 1,52 l (0.40 gal)
K FACTOR = 1,6/1,52 l = 1,05
 0.42/0.40 gal = 1,05

Gør følgende for at gå ind i funktionen for direkte kali-
brering:
- Hold TOTAL-knappen trykket nede i 3 sek., når dis-
playet ser ud som vist i fig. 21.
Det er herved muligt at se kalibreringsfaktorerne K 
FACTOR.
Kalibreringsfaktorerne K FACTOR er følgende:
- FACT: Fabriksindstillet K FACTOR-værdi (kan ikke 
ændres)
- USER: K FACTOR-værdi, der kan ændres af brugeren
Displayet vises som i fig. 22, hvis der aldrig er blevet 
foretaget en kalibrering, eller hvis fabriksindstillingen K 
= 1,000 er blevet genetableret.
Hvis der er blevet foretaget kalibrering (på stedet eller 
direkte), vises displayet som i fig. 23.
Tryk på RESET-knappen for at vise de to faktorer skif-
tevist.

Der findes 3 forskellige funktioner i denne menu:

a) Genetablering af kalibreringsfaktoren K FACTOR
Gør følgende:
Vis displayet som i fig. 24.
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede i 3 
sek. for at bekræfte og vende tilbage til standby.
Hver gang kalibreringsfaktoren K FACTOR FACT gen-
etableres, slettes den brugerindstillede K FACTOR USER 
automatisk.

b) Direkte ændring af kalibreringsfaktoren K 
FACTOR

Vis displayet som i fig. 25. Tryk på TOTAL-knappen, og 
hold den trykket nede.
EDIT-teksten og indstillingspilen vises i displayet 
(fig. 26).
Tryk kortvarigt på TOTAL-knappen for at ændre pilens 
retning.
Tryk på RESET-knappen for at ændre kalibreringsfakto-
ren K FACTOR.
Tryk på TOTAL-knappen, og hold den trykket nede, når 
den ønskede værdi vises, for at bekræfte kalibreringen.

c) Kontrol af kalibreringsfaktoren K FACTOR
(uden at foretage ændringer)
Gå ind i menuen for personalisering for direkte ændring 

E2) DIREKTE KALIBRERING VED ENDRING AV K 
FACTOR-VERDIEN
Denne fremgangsmåten er spesielt nyttig for å rette 
opp en gjennomsnittsfeil som kan oppstå etter mange 
fordelinger.
K FACTOR er viktig fordi den gjenoppretter strømnings-
målerens fabrikkverdier hvis det har blitt utført en feil 
kalibrering.
F.eks. K FACTOR:
Fordelt mengde: 1,6 l - 0.42 gal
Vist mengde på display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Gjør følgende for å gå inn i funksjonen for direkte kali-
brering:
Når displayet er som vist på fig. 21:
- Hold TOTAL-knappen trykket i 3 s.
Det er nå mulig å vise kalibreringsfaktorene K FACTOR.
K FACTOR verdiene er følgende:
- FACT: K FACTOR verdi innstilt av produsenten (kan 
ikke endres)
- USER: K FACTOR verdi som er egendefinert av brukeren
Displayet ser ut som på fig. 22 hvis det aldri har blitt 
utført en kalibrering, eller hvis fabrikkverdien K = 1,000 
har blitt gjenopprettet.
Hvis det har blitt utført en kalibrering (på stedet eller 
direkte), ser displayet ut som på fig. 23.
Når det trykkes på RESET-knappen, er det mulig med en 
vekslende visning av de to faktorene som er i minnet.

Det finnes tre ulike funksjoner i denne menyen:

a) Gjenoppretting av K FACTOR verdien
Gå frem på følgende måte:
Vis displayet som på fig. 24.
Hold TOTAL-knappen trykket i 3 s for å bekrefte og gå 
tilbake til standby.
Hver gang K FACTOR FACT verdien gjenopprettes slettes 
den brukerinnstilte K FACTOR USER automatisk.

b) Direkte endring av K FACTOR verdien
Vis displayet som vist på fig. 25. Hold TOTAL-knappen 
trykket.
På displayet vises EDIT-teksten og endringspilen (fig. 26).
Trykk raskt på TOTAL-knappen for å endre pilens retning.
Trykk på RESET-knappen for å endre K FACTOR verdien.
Hold TOTAL-knappen trykket når ønsket verdi vises for 
å bekrefte kalibreringen.

c) Kontroll av K FACTOR verdien
(uten å gjøre endringer)
Gå inn i menyen for egendefinering for direkte endring 
av K FACTOR verdien (se punkt b).
Vent til standby aktiveres, eller hold TOTAL-knappen 
trykket i 3 s for å gå ut av menyen uten å gjøre endringer.
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ingesteld is automatisch gewist.

b) Directe wijziging van de K FACTOR waarde
Laat het scherm zoals getoond op fig. 25 weergeven 
zonder de TOTAL toets los te laten.
De nieuwe display zal de aanduiding EDIT en de wijzi-
gingspijlen tonen, fig. 26.
Wijzig de richting van de pijlen door kort op de TOTAL 
toets te drukken.
Wijzig de K FACTOR waarde door een aantal keer op de 
RESET toets te drukken.
Zodra de gewenste waarde weergegeven wordt moet 
de kalibratie bevestigd worden door zonder loslaten op 
de TOTAL toets te drukken.

c) Controle van de K FACTOR waarde
(zonder wijzigingen uit te voeren)
Roep het personalisatiemenu dat bij de directe wijziging 
van de K FACTOR waarde hoort op (zie punt b).
Om het menu te verlaten zonder wijzigingen uit te 
voeren is het mogelijk om de tijd van inactiviteit af 
te wachten om terug te gaan naar de stand-by stand 
of zonder loslaten de TOTAL toets een paar seconden 
ingedrukt te houden (3 seconden).

ONDERHOUD EN FOUTEN
DE BATTERIJEN VERVANGEN
De literteller is voorzien van twee alarmniveaus om aan 
te geven dat de batterijen leeg zijn:
a) Als het laadniveau van de batterij onder het eerste 
niveau op de display daalt verschijnt het symbool van 
de knipperende batterij, fig. 27.
In deze toestand kan de literteller nog kort op de juiste 
manier doorwerken. Er wordt geadviseerd om de bat-
terijen te vervangen.
b) Continu gebruik van de literteller als de batterijen 
leeg zijn leidt ertoe dat het tweede alarmniveau bereikt 
wordt, waarbij de werking van de literteller volledig 
geblokkeerd wordt.
De afbeelding die dan weergegeven wordt is te zien op 
fig. 28. Om door te kunnen werken moeten de batterijen 
vervangen worden.

Om de batterijen te vervangen moet als volgt te werk 
gegaan worden:
1. Wacht totdat de literteller in STAND-BY gaat 

staan en dat de display eruit ziet zoals op fig. 28.
2. Draai de dop van het batterijvak eraf, fig. 29.
3. Verwijder de lege batterijen.
4. ATTENTIE: De batterijen moeten in overeenstem-

ming met de geldende voorschriften weggegooid 
worden.

5. De nieuwe batterijen moeten op de plaats van de 
oude erin gedaan worden waarbij gecontroleerd 
moet worden of de pluspool geplaatst is zoals 
aangegeven in het vak (zie plaatje).

6. Draai de dop van de batterijen weer vast en contro-
leer daarbij of de afdichting en de veer op de juiste 
plaats zitten: de literteller gaat automatisch aan en 
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af kalibreringsfaktoren K FACTOR (se punkt b).
Vent, indtil standby aktiveres, eller tryk på TOTAL-
knappen, og hold den trykket nede i 3 sek. for at forlade 
menuen uden at foretage ændringer.

VEDLIGEHOLDELSE OG FEJL
UDSKIFTNING AF BATTERIER
Flowmåleren er udstyret med to alarmniveauer for 
afladte batterier:
a) Når batteriniveauet falder til under det første niveau, 
blinker batterisymbolet (fig. 27) i displayet.
I denne tilstand kan flowmåleren stadig arbejde korrekt 
i et lille stykke tid. Det anbefales at udskifte batterierne.
b) Hvis flowmåleren anvendes med næsten afladte 
batterier, nås det andet alarmniveau, hvilket afbryder 
flowmåleren.
Displayet vil se ud som vist i fig. 28. Udskift batterierne 
for at fortsætte arbejdet.

Gør følgende for at udskifte batterierne:
1. Afvent, at flowmåleren skifter til standby, og at 

displayet ser ud som vist i fig. 28.
2. Skru proppen af batterirummet (fig. 29).
3. Fjern de afladte batterier.
4. ADVARSEL: Batterierne skal bortskaffes i overens-

stemmelse med den gældende lovgivning.
5. Anbring de nye batterier på samme måde som de 

gamle. Kontrollér, at den positive pol er anbragt 
som vist i batterirummet (se mærkaten).

6. Skru proppen på batterirummet igen. Kontrollér, 
at pakningen og fjederen er anbragt korrekt. 
Flowmåleren tænder automatisk og er klar til 
normal brug. Der vises de samme værdier for 
RESET TOTAL-mængde, TOTAL-mængde og delvis 
mængde, som inden udskiftning af batterierne.

Efter udskiftning af batterierne og i tilfælde af strøm-
afbrydelse fortsætter flowmåleren med at bruge den 
kalibreringsfaktor, der blev anvendt inden strømaf-
brydelsen. Det er derfor ikke nødvendig at kalibrere 
flowmåleren.

ADVARSEL:
Når der indsættes eller udskiftes batterier i flowmåleren, 
viser displayet bogstavet [F] efterfulgt af to cifre (eksem-
pelvis F01; F02 osv. op til F12).
Denne tekst SKAL IGNORERES, fordi den kun angiver en 
fabrikindstilling. Når flowmåleren begynder at tilføre 
væske, aktiveres displayet, og teksten forsvinder straks.

VEDLIKEHOLD OG FEIL
UTSKIFTING AV BATTERIER
Strømningsmåleren har to alarmnivåer for varsling om 
utladete batterier:
a) Når batteriladingen synker under det første nivået, 
blinker batterisymbolet på displayet (fig. 27).
Under dette forholdet kan strømningsmåleren fun-
gere riktig for en kort stund. Det anbefales å skifte ut 
batteriene.
b) Hvis strømningsmåleren brukes med batterier som 
er nesten helt utladet, nås det andre alarmnivået som 
avbryter strømningsmålerens funksjon.
Displayet vil se ut som vist på fig. 28. Skift ut batteriene 
for å fortsette å bruke strømningsmåleren.

Gå frem på følgende måte for å skifte ut batteriene:
1. Vent til strømningsmåleren går over i standby 

og displayet ser ut som vist på fig. 28.
2. Løsne pluggen på batterirommet (fig. 29).
3. Ta ut de utbrukte batteriene.
4. ADVARSEL: Kast batteriene i henhold til gjeldende 

bestemmelser.
5. Sett inn de nye batteriene, og pass på at den posi-

tive polen er plassert som vist i batterirommet (se 
etikett).

6. Stram til pluggen på batterirommet, og pass 
på at pakningen og fjæren er riktig plassert. 
Strømningsmåleren starter automatisk og er klar 
til bruk. De samme verdiene for RESET TOTAL-
mengde, TOTAL-mengde og delvis mengde som 
ble vist før utskiftingen av batteriene, vises igjen.

Etter utskifting av batteriene, og etter et strømbrudd, 
vil strømningsmåleren starte opp igjen og bruke den 
samme kalibreringsfaktoren som var i bruk da strøm-
bruddet inntraff. Det er ikke nødvendig å kalibrere 
strømningsmåleren.

ADVARSEL:
Når du setter inn eller skifter ut batteriene i strømnings-
måleren, viser displayet bokstaven [F] etterfulgt av to 
siffer (f.eks. F01; F02... opp til F12).
Denne skriften må HELT OVERSES, fordi den er kun en 
fabrikkinnstilling. Når strømningsmåleren begynner å 
fordele væske, aktiveres displayet og skriften forsvinner 
umiddelbart.
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hij kan weer normaal gebruikt worden. Dezelfde 
Reset Total, Total en Deelwaarde die vóór het 
vervangen van de batterijen weergegeven waren 
zullen weer getoond worden.

Na het vervangen van de batterijen en na elke stroom-
onderbreking, start de literteller weer met dezelfde 
kalibratiefactor die werd gebruikt op het moment dat 
de stroom uitviel; de literteller hoeft dus niet gekali-
breerd te worden.

ATTENTIE:
Als de batterijen van de literteller geplaatst of vervan-
gen worden geeft de display de letter [F] weer gevolgd 
door twee cijfers (bijvoorbeeld F01, F02 ... tot F12).
Deze aanduiding moet ABSOLUUT GENEGEERD worden 
want dit is slechts een fabrieksinstelling: als de litertel-
ler begint met het afgeven van de vloeistof schakelt de 
display in en verdwijnt deze aanduiding onmiddellijk.

SCHOONMAKEN VAN DE MEETKAMER
Voor het schoonmaken van de meetkamer hoeft het 
instrument niet van de leiding of het afgiftepistool waar 
het op geïnstalleerd is verwijderd te worden.
Om de meetkamer schoon te maken moet als volgt te 
werk gegaan worden:
1. Draai de acht borgschroeven van de deksel eruit 

(fig. 30A).
2. Verwijder de deksel en de afdichting.
3. Verwijder de ovale tandwielen en onthoud de 

plaats waar zij gemonteerd waren zodat zij daarna 
weer op de juiste manier teruggeplaatst kunnen 
worden (fig. 30B). Let bij de modellen D.V.1"O en 
D.V.1"G op dat er een dubbele serie tandwielen per 
rij is (fig. 30C).

4. Maak schoon waar het nodig is. Hiervoor moet een 
borstel of een kleine schroevendraaier gebruikt 
worden.

5. Er moet goed op gelet worden dat de behuizing of 
de tandwielen niet beschadigd worden.

6. Voer de procedure in de omgekeerde volg-
orde uit om de literteller weer in elkaar te 
zetten waarbij erop gelet moet worden dat 
het tandwiel met de magneten [A] naar 
beneden gedraaid geplaatst wordt (fig. 31A). 
ATTENTIE! De literteller start niet als de tandwie-
len niet goed geplaatst zijn.

7. Monteer het tweede tandwiel (zonder magneten) 
met de as groter dan 90° ten opzichte van het eer-
ste tandwiel (fig. 31B). Let bij de modellen D.V.1"O 
en D.V.1"G op dat er een dubbele serie tandwielen 
per rij is (fig. 31C en 31D op de volgende bladzijde).

8. Controleer alvorens de deksel dicht te doen of de 
tandwielen vrij draaien.

9. ATTENTIE: Controleer altijd of de vloeistof uit de 
literteller gestroomd is alvorens met het schoon-
maken te beginnen.

10. ATTENTIE: Alleen één van de tandwielen is voor-
zien van magneten [A]. Deze moet weer op de 
plaats waar hij daarvoor aangebracht was gemon-
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RENGØRING AF MÅLEKAMMER
Målekammeret kan rengøres uden at fjerne flowmå-
leren fra linjen eller fra tilførselspistolen, som den er 
installeret på.
Gør følgende for at rengøre kammeret:
1. Løsn de otte pakningsskruer i dækslet (fig. 30A).
2. Fjern dækslet og pakningen.
3. Fjern de ovale tandhjul. Notér, hvordan de er pla-

ceret, for efterfølgende genmontering (fig. 30B). 
Bemærk, at der er to rækker tandhjul pr. linje 
(fig. 30C) på modellerne D.V.1"O og D.V.1"G.

4. Rengør efter behov. Benyt en børste eller en lille 
skruetrækker.

5. Pas på ikke at beskadige hoveddelen eller tand-
hjulene.

6. Udfør proceduren i omvendt rækkefølge for at 
montere flowmåleren igen. Sørg for at anbringe 
tandhjulene, så magneterne [A] vender nedad 
(fig. 31A). ADVARSEL: Flowmåleren starter ikke, 
hvis tandhjulene ikke er anbragt korrekt.

7. Installér det andet tandhjul (uden magneter), så 
den største akse er vinkelret på det første tandhjul 
(fig. 31B). Bemærk, at der er to rækker tandhjul pr. 
linje (fig. 31C og 31D på følgende side) på model-
lerne D.V.1"O og D.V.1"G

8. Kontrollér, at tandhjulene kan dreje frit, inden 
dækslet lukkes.

9. ADVARSEL: Kontrollér altid, at flowmåleren er 
tømt for væske inden rengøring.

10. ADVARSEL: Kun et af de tandhjul er udstyret med 
magneter [A]. Dette tandhjul skal anbringes i sin 
oprindelige position (fig. 30B, eller fig. 30C vedrø-
rende modellerne D.V.1"O og D.V.1"G).

RENGJØRING AV MÅLEKAMMERET
Målekammeret kan rengjøres uten å fjerne strømnings-
måleren fra linjen eller fordelingspistolen hvor den er 
installert.
Gå frem på følgende måte for å rengjøre målekammeret:
1. Skru løs de åtte tetningsskruene på dekslet 

(fig. 30A).
2. Ta av dekslet og pakningen.
3. Ta ut de ovale tannhjulene. Noter ned hvordan 

de var plassert for gjenmonteringen (fig. 30B). 
Vær oppmerksom på at det finnes to rekker med 
tannhjul pr. linje (fig. 30C) for modellene D.V.1"O 
og D.V.1"G.

4. Rengjør etter behov. Bruk en børste eller et lite 
skrujern til rengjøringen.

5. Pass på å ikke ødelegge hoveddelen eller tann-
hjulene.

6. Gå frem i omvendt rekkefølge for å gjenmontere 
strømningsmåleren. Pass på å plassere tannhjulet 
med magnetene [A] vendt nedover (fig. 31A).
ADVARSEL: Strømningsmåleren starter ikke hvis 
tannhjulene er feil plassert.

7. Installer det andre tannhjulet (uten magneter) 
med den største aksen 90° på det første tannhju-
let (fig. 31B). Vær oppmerksom på at det finnes to 
rekker med tannhjul pr. linje (fig. 31C og 31D på 
følgende side) for modellene D.V.1"O og D.V.1"G.

8. Kontroller at tannhjulene dreier fritt før dekslet 
lukkes.

9. ADVARSEL: Kontroller alltid at strømningsmåleren 
er tømt for væske før rengjøringen.

10. ADVARSEL: Kun ett av de tannhjulene er utstyrt 
med magneter [A]. Dette tannhjulet må installe-
res i opprinnelig posisjon (fig. 30B, eller fig. 30C 
for modellene D.V.1"O og D.V.1"G).
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31C

31D

A

teerd worden (fig. 30B of, voor de modellen D.V.1"O 
en D.V.1"G, fig. 30C).

FOUT
Out of use
Melding die weergegeven wordt als er fouten in de 
kaart opgetreden zijn waardoor de literteller niet op de 
juiste manier gebruikt kan worden.
De display ziet eruit zoals op fig. 33.

De literteller start niet
Neem contact op met de leverancier of met de klantenservice.

ATTENTIE:
Er wordt geadviseerd om vóór de digitale literteller een 
overdrukventiel [X] te installeren, zodat de normale 
werking van de literteller beschermd wordt in geval 
van drukschommelingen in de installatie, zoals bijv. 
waterslag, temperatuurstijging enz. (fig. 34).
Er wordt namelijk op gewezen dat de druk in een 
hydraulisch circuit kan stijgen naarmate de tempera-
tuur stijgt of door "waterslag" d.w.z. een snelle en tijdige 
drukstijging die optreedt als de vloeistofstroom in een 
leiding plotseling gestopt wordt (bijv.: indien er een klep 
gesloten wordt).

34

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

X
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FEJL
Out of use
Denne meddelelse vises i tilfælde af intern fejl i kortet, 
der medfører forkert brug af flowmåleren.
Displayet ser ud som vist i fig. 33.

Flowmåleren starter ikke
Kontakt forhandleren eller servicecenteret.

ADVARSEL:
Det anbefales at installere en overtryksventil [X] inden 
den digitale flowmåler. Herved opretholdes den nor-
male funktion i flowmåleren også i tilfælde af tryksving-
ninger i systemet (eksempelvis vandslag, temperaturfor-
øgelse osv.). (fig. 34).
Bemærk, at trykket i et hydrauliksystem kan øges, når 
temperaturen øges, eller i tilfælde af vandslag (dvs. en 
hurtig og midlertidig trykforøgelse, som opstår, når 
væskegennemstrømningen i en ledning afbrydes brat 
(eksempelvis lukning af en ventil).

FEIL
Out of use
Denne meldingen vises når det finnes feil i kortet som 
hindrer en riktig bruk av strømningsmåleren.
Displayet ser ut som vist på fig. 33.

Strømningsmåleren starter ikke
Kontakt forhandleren eller servicesenteret.

ADVARSEL:
Før den digitale strømningsmåleren anbefales det å 
installere en overtrykksventil [X] for å opprettholde en 
normal funksjon av strømningsmåleren hvis det oppstår 
trykkendringer i systemet, som f.eks. vannslag, tempera-
turøkning, osv. (fig. 34).
Husk at trykket i en vannkrets kan øke når temperaturen 
øker, eller ved et vannslag dvs. en rask og midlertidig 
trykkøking som oppstår når væskestrømningen i et rør 
brått stoppes (f.eks. når en ventil stenges).
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VERWIJDERING
In geval van sloop moeten de delen waar het artikel uit 
bestaat ingeleverd worden bij bedrijven die gespeciali-
seerd zijn in de verwijdering en recycling van industrieel 
afval volgens de voorschriften die in het betreffende 
land gelden en in het bijzonder:
VERPAKKING
Al het verpakkingsmateriaal van het apparaat, karton, 
plastic zakjes, polystyreen moet weggegooid worden 
via de specifieke inzamelinstanties die daartoe aange-
wezen zijn door de overheid of de plaatselijke openbare 
instanties.
METALEN DELEN
De metalen delen, zowel gelakte delen als de delen 
van roestvast staal kunnen normaal hergebruikt wor-
den door bedrijven die gespecialiseerd zijn in het weg-
gooien van metaal.
ELEKTRONISCHE EN ELEKTRISCHE ONDERDELEN
Elektronische en elektrische onderdelen moeten ver-
plicht weggegooid worden door bedrijven die gespe-
cialiseerd zijn in het weggooien van deze onderdelen 
in overeenstemming met de WEEE-Richtlijn 2012/19/
EU en de ter uitvoering daarvan vastgestelde nationale 
bepalingen betreffende afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur (AEEA).

MILIEURELEVANTE INFORMATIE VOOR 
KLANTEN DIE IN DE EUROPESE UNIE 
GEVESTIGD ZIJN
De ecologische AEEA-bijdrage, indien verschul-
digd, is voldaan.
Inschrijving register n° A.E.E.: IT14120000008678.

De Europese WEEE-Richtlijn 2012/19/EU en de ter uit-
voering daarvan vastgestelde nationale bepalingen ver-
eisen dat de apparaten waar dit symbool op het product 
en/of de verpakking staat niet samen met ongesorteerd 
stedelijk afval weggegooid worden. Het symbool geeft 
aan dat dit product niet samen met normaal huishou-
delijk afval weggegooid mag worden. Het valt onder 
de verantwoordelijkheid van de eigenaar zowel deze 
producten als andere elektrische en elektronische appa-
ratuur weg te gooien via de speciale afvalverwijderings-
instanties die aangewezen zijn door de overheid of de 
plaatselijke openbare instanties.
VERWIJDERING VAN ANDERE DELEN
Andere delen zoals kabels, rubber afdichtingen, plastic 
delen en bedradingen moeten ingeleverd worden bij 
bedrijven die gespecialiseerd zijn in de verwijdering 
van industrieel afval, waarbij de voorschriften die in 
het betreffende land gelden in acht genomen moeten 
worden.

⚠De smeermiddelen en vetten die gebruikt zijn 
voor het onderhoud moeten weggegooid wor-
den volgens de geldende voorschriften.
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BORTSKAFFELSE
I tilfælde af bortskaffelse skal produktets dele indleve-
res til virksomheder, der er autoriserede til bortskaffelse 
og genbrug af industriaffald i overensstemmelse med 
den gældende nationale lovgivning. Særligt gælder 
følgende:
EMBALLAGE
Udstyrets emballage, kartonkasser, plastposer og 
flamingo skal bortskaffes i overensstemmelse med 
retningslinjerne fra de autoriserede indsamlingssteder 
eller fra de lokale myndigheder.
DELE AF METAL
Dele af metal (både lakerede og af rustfrit stål) kan nor-
malt genbruges af specialvirksomheder i skrotbranchen.
ELEKTRONISKE OG ELEKTRISKE KOMPONENTER
De elektroniske og elektriske komponenter skal bort-
skaffes af virksomheder, der er autoriserede til bortskaf-
felse af disse komponenter i overensstemmelse med 
direktiv 2012/19/EU (lovdekret nr. 49/2014 om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

OPLYSNINGER MED MILJØMÆSSIG 
BETYDNING FOR KUNDER I EU

Grøn afgift betalt (hvis påkrævet).
Indregistreringsnr. A.E.E.: IT14120000008678.

Direktiv 2012/19/EU (lovdekret nr. 49/2014) kræver, at 
apparater med dette symbol på selve produktet og/
eller på emballagen ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald. Symbolet angiver, at 
dette produkt ikke må bortskaffes sammen med almin-
deligt husholdningsaffald. Ejeren har ansvaret for at 
bortskaffe både disse produkter og andre elektriske og 
elektroniske apparater ved at indlevere dem til særlige 
genbrugsstationer, der er fastlagt af regeringen eller af 
de lokale offentlige myndigheder.
BORTSKAFFELSE AF ØVRIGE DELE
De øvrige dele (såsom kabler, gummipakninger, plastde-
le og kabelføringer) skal indleveres til virksomheder, der 
er autoriserede til bortskaffelse af industriaffald i over-
ensstemmelse med den gældende nationale lovgivning.

⚠Smøremidler og smørefedt, som anvendes i for-
bindelse med vedligeholdelse, skal bortskaffes i 
overensstemmelse med de gældende standarder.

AVHENDING
For kassering må produktet leveres inn til et godkjent 
returselskap for industriavfall i henhold til landets gjel-
dende regelverk, og da spesielt:
EMBALLASJE
Utstyrets emballasje, papp, plastposer og fyllmasse må 
avhendes i samsvar med landets gjeldende regelverk.
METALLISKE DELER
De metalliske delene, både lakkert og i rustfritt stål, 
skal vanligvis innleveres til et godkjent returselskap 
for metall.
ELEKTRONISKE OG ELEKTRISKE DELER
Elektroniske og elektriske deler skal leveres inn til god-
kjente returselskaper i henhold til direktiv 2012/19/
EU - Lovdekret nr. 49/2014 om avfall fra elektriske og 
elektroniske produkter (WEEE).

MILJØINFORMASJON FOR KUNDER I EU

Innbetalt WEEE økobidrag (hvis påkrevd).
Registernr. A.E.E.: IT14120000008678.

I henhold til direktiv 2012/19/EU – Lovdekret nr. 49/2014 
skal apparatene merket med dette symbolet på produk-
tet og/eller emballasjen ikke skal kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall. Symbolet angir at dette 
produktet ikke må kastes sammen med vanlig hus-
holdningsavfall. Det er eierens ansvar å avhende disse 
produktene og andre elektriske og elektroniske produk-
ter ved godkjente offentlige eller private returselskaper.
AVHENDING AV ANDRE DELER
Andre deler som kabler, gummipakninger, plastdeler og 
koblinger må leveres inn til godkjente returselskaper for 
industriavfall i henhold til landets gjeldende regelverk.

⚠Smøremidler og fett brukt til vedlikeholdet skal 
avhendes i henhold til gjeldende regelverk.
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VARNING!!!
De enskilda delarna som utrust-
ningen består av är lätt separerbara 
för att underlätta bortskaffningen 
när de ska skrotas. Denna bortskaff-
ning ska ske enligt gällande lagstift-
ning i användarlandet.
VARNING!!!
Hela utrustningens emballage; 
kartong, plastpåsar, skumplast ska 
bortskaffas enligt gällande lagstift-
ning i användarlandet.
VARNING!!!
Max och minimitemperatur för 
användning av utrustningen: -10 
+60 °C / 14 +140 °F.
VARNING!!!
Innan du utför det ordinära under-
hållet och rengöringen av liter-
räknaren ska du se till att stänga 
av driften till den pump (elektrisk, 
pneumatisk eller annan) som liter-
räknaren är kopplad till.
VARNING!!!
Använd inte alkohol eller lösnings-
medel för rengöring av literräkna-
rens plastdelar.
VARNING!!!
Utsätt inte den elektroniska literräk-
naren för vädrets makter, vi råder er 
att alltid skydda den från regn och 
direkt solljus.

HUOMAA !!!
Laitteiston muodostavat yksittäiset 
osat voidaan erottaa helposti toi-
sistaan, jolloin eri materiaalit voi-
daan kierrättää erikseen laitteiston 
romutuksen yhteydessä. Suorita 
laitteiston hävitys sen käyttömaas-
sa voimassa olevien säännösten 
mukaisesti.
HUOMAA !!!
Hävitä laitteiston pakkausmate-
riaalit, kuten pahvi, muovipussit, 
vaahtomuovi jne. laitteiston käyt-
tömaassa voimassa olevien sään-
nösten mukaisesti.
HUOMAA !!!
Laitteiston maks. ja minimi käyttö-
lämpötila:
-10 +60 °C / 14 +140 °F.
HUOMIO !!!
Katkaise litramittariin kytketyn 
pumpun virransyötöt (sähkö, 
paineilma tai muu) aina ennen 
litramittarin tavallisen huollon tai 
puhdistuksen aloittamista.
HUOMIO !!!
Älä käytä alkoholia tai liuotinaineita 
litramittarin muovisten osien puh-
distukseen.
HUOMIO !!!
Suojaa elektroninen litramittari 
aina sään vaikutuksilta. Suojaa se 
aina sateelta ja auringon paisteelta.

Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA
Mätsystem
Mittausjärjestelmä
Измерительная система

Ovala kuggar
Soikeanmuotoiset hammaspyörät

Овальные шестерни

Kompatibla vätskor
Soveltuvat nesteet
Совместимые жидкости

Oljor och liknande
Öljy ja vastaavat

Масло и подобные

Diesel
Dieselöljy

Дизельное топливо

Spolvätska och kylvätska
Tuulilasinpesunesteet ja 
jäätymisenestonesteet
Стеклоочистительная 
жидкость и антифриз

Ingångsfäste / Syöttöliitin 
/ Соединение на входе F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

Utgångsfäste / Poistoliitin 
/ Соединение на выходе F 1/2" F 3/4" F 1" F 3/4" F 1" F 1/2"

S FI RU

TEKNISKA DATA TEKNISET TIEDOT ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

ВНИМАНИЕ!!!
Отдельные части, составляющие 
оборудование, легко разделимы 
таким образом чтобы облегчить 
переработку разных материалов 
в момент выведения из эксплуата-
ции. Данная переработка должна 
совершаться в соответствии с 
действующими нормами в стране 
пользователя.
ВНИМАНИЕ!!!
Вся упаковка оборудования, 
картон, пластиковые пакеты, 
полистирол должны быть пере-
работаны в соответствии с дей-
ствующими норматами Страны 
использования.
ВНИМАНИЕ!!!
Максимальная и минимальная тем-
пература для использования обо-
рудования: -10 +60 °C / 14 +140 °F.
ВНИМАНИЕ!!!
Перед проведением операций 
планового технического обслужи-
вания и очистки счетчика литров 
следует перекрыть питание 
насоса (электрического, пневма-
тического или иного), к которому 
подсоединен счетчик литров.
ВНИМАНИЕ!!!
Для очистки пластмассовых 
частей счетчика литров не исполь-
зовать спирт или растворители.
ВНИМАНИЕ!!!
Не подвергать электронный счет-
чик литров воздействию неблаго-
приятных атмосферных факторов, 
рекомендуется защищать его от 
дождя и прямых солнечных лучей.
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Mod. D.V.1/2"O D.V.3/4"O D.V.1"O D.V.3/4"G D.V.1"G D.V.1/2"LA

Upplösning(nominell)
Resoluutio (nimellinen)
Разрешение (номинальное)

0,00125 l/impulser - 0,0025 pts/impulser
0,00125 l/impulssi - 0,0025 pts/impulssi
0,00125 l/импульс - 0,0025 pts/импульс

Flöde (fält)
Tuotto (kenttä)
Пропускная способность 
(диапазон)

1-35 l/min
2-75 pts/min

1-37 Qts/min
0.25-9 gal/min

1-70 l/min
1-150 pts/min

1-65 Qts/min
1-18.4 gal/min

1-100 l/min
2-212 pts/min

1-106 Qts/min
1-26.4 gal/min

1-90l/min
1-190 pts/min

1-96 Qts/min
1-25 gal/min

1-120 l/min
2-255 pts/min

1-127 Qts/min
1-31.7 gal/min

1-40 l/min
2-85 pts/min

1-42 Qts/min
0.25-11 gal/min

Max arbetstryck
Maks. käyttöpaine
Макс. рабочее давление

70 bar - 1015 psi

Minimum sprängtryck
Min. käynnistyspaine
Мин. давление взрыва

200 bar - 2900 psi

Lagringstemperatur
Varastointilämpötila
Температура хранения

-20/+70 °C - 14/+158 °F (fält/ kenttä/ диапазон)

Maxlagringsfuktighet
Varastoinnin maks. kosteus
Макс. влажность хранения

95 % RU

Maxarbetstemperatur
Käytön lämpötilarajat
Макс. рабочая температура

-10/+60 °C - 14/140 °F

Tryckfall vid maxflöde / 
Painehäviö maksimikapasiteetilla 
/ Снижение напора при макс. 
пропускной способности

<0,15 bar / <2.17 psi

Viskositet fält / Viskositeetti 
(kenttä) / Вязкость (диапазон) 5÷5000 (mPas)

Tolerans / Toleranssi / 
Допустимое отклонение 
(1-35 l/min - 0.26-9.25 gal/min)

±0,3 % av det indikerade värdet efter kalibreringen
±0,3 % kalibroinnin jälkeen osoitetusta arvosta

±0,3 % значения, указанного после калибровки
Repeterbarhet (typisk)
Toistettavuus (normaali)
Повторяемость (типичная)

±0,2 %

Flytkristallskärm LCD
LCD Nestekidenäyttö
Жидкокристаллический 
дисплей LCD

Försedd med: parteilla värden med 5 siffror, nollställbara totala värden 
med 6 siffror, ej nollställbara totala värden med 6 siffror plus ×10 / ×100

Varustettu: 5-lukuinen osittaismäärä, 6-lukuinen nollattava kokonaismäärä, 
6-lukuinen ei-nollattava kokonaismäärä sekä ×10 / ×100

Имеющий: промежуточные данные из 5 цифр, итоговые обнуляемые данные 
из 6 цифр, итоговые необнуляемые данные из 6 цифр плюс ×10 / ×100

Drift / Virransyöttö / Питание Alkaliska batterier 2×1,5V AAA / Alkaliparistot 
2×1,5V AAA / Щелочные батареи 2×1,5V AAA

Batteriernas livslängd
Pariston kestoaika
Срок службы батареи

18-36 månad* / kuukautta* / месяцев*
*Det indikerade värdet avser hållbarheten på de förpackade och 

förseglade batterierna som medföljer förpackningen av produkten .
*Ilmoitettu paristojen kesto viittaa tiivisti pakattuihin paristoihin, jotka löytyvät laitteen pakkauksesta.

*Указанное значение срока службы относится к батареям в 
запечатанной упаковке, входящим в комплект устройства.

Vikt (inklusive batteri)
Paino (paristo mukaanlukien)
Вес (включая батарею)

450 g
15.87 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

900 g
31.75 oz.

1.100 g
38.80 oz.

450 g
15.87 oz.

Skyddsgrad / Suoja-aste 
/ Уровень защиты IP65
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Mod. D.V.1/2"O
Mod. D.V.1/2"LA

Mod. D.V.3/4"O
Mod. D.V.3/4”G

Mod. D.V.1”O
Mod. D.V.1”G

55,5 mm
2.18”

75,5 mm
2.97”

99 mm
3.90”

90 mm
3.54”

90 mm
3.54”

91 mm
3.58”

94
 m
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

1

34

2

PRESENTATION
Den digitala elektroniska literräknaren är projekterad för 
att på ett enkelt och precist sätt kunna mäta utmatning 
och överföring av vätskor med låg, medel och hög vis-
kositet som smörjoljor, dieseloljor, kylvätska, spolvätska 
och alla andra vätskor som är kompatibla med materia-
let som literräknaren består av.
Den är inte godkänd som mätinstrument för affärs-
verksamhet.
Mätsystemet, som består av ovala kuggar, gör det möj-
ligt att uppnå en hög mätningsprecision med en låg 
tryckminskning.
Den magnetiska hoppassningen mellan de 4 mag-
neterna som finns installerade på kuggarna inuti den 
trycktäta mätkammaren och de två magnetsensorerna 
som finns utanför kammaren överför impulser som 
genereras av kuggarnas rotation med 800 övergångar/
liter till mikroprocessorn som finns inuti display.
Kroppen med mätkammaren är tillverkad av form-
pressad aluminium och försedd med inlopps/utlopps 
munstycken med hongäng från ½" till ¾" beroende 
på modell.
I utmatningsläget visas de partiella och de totalt utma-
tade mängderna.
Det beständiga minnet, som literräknaren är försedd 
med, gör att de utförda utmatningarnas lagrade data 
kan sparas även vid totala driftsstopp under långa 
perioder.
Alla literräknare lämnar fabriken med en kalibreringsfak-
tor som definieras FACTORY K FACTOR lika med 1,000.
För att erhålla optimala prestationer av literräknarna, 
genom att anpassa dem till egenskaperna av vätskan 
som ska mätas, är det möjligt att "kalibrera" instrumen-
tet när som helst.

KNAPPAR OCH UTRYMMEN (fig. 1)
1. TOTAL : flerfunktionell knapp
2. RESET: flerfunktionell knapp
3. Batteriutrymme. Varje utrymme innehåller 1 stan-

dardbatteri på 1,5V AAA (size 1N) och är stängt 
av en gängad plugg som lätt går att ta bort vid 
batteribyte.

4. Mätkammare försedd med en en gängad ingång 
och utgång. Locket i den bakre delen ger tillträde 
till mätmekanismen för eventuella rengöringso-
perationer.

S
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ESITTELY
Digitaalinen elektroninen litramittari on suunniteltu 
matalan, normaalin ja korkean viskositeetin omaavien 
nesteiden juoksutuksen ja siirron helppoon ja tarkkaan 
mittaukseen. Näihin nesteisiin kuuluvat voiteluaineet, 
dieselöljy, jäätymisenestoaineet, tuulilasinpesunesteet 
sekä muut sellaiset nesteet, jotka soveltuvat käytettävik-
si litramittarin valmistusmateriaalien kanssa.
Tätä litramittaria ei ole tyyppihyväksytty käytettäväksi 
kaupallisten mittausten suorittamiseen.
Mittaus tapahtuu soikeanmuotoisten hammaspyöri-
en avulla, jonka ansiosta eri tyyppisten juoksutusten 
mittaus voidaan suorittaa tarkasti erittäin pienellä 
painehäviöllä.
Hammaspyörien kierron yhteydessä syntyvät impulssit 
(800 kierr./litra) siirtyvät näyttökammiossa olevaan mik-
roprosessoriin magneettikytkennän avulla, joka saadaan 
aikaan ilmatiiviin mittauskammion sisällä oleviin ham-
maspyöriin asennetun neljän magneetin sekä kammion 
ulkopuolelle sijoitetun kahden magneettianturin välillä.
Runko ja mittauskammio on valmistettu painevaletusta 
alumiinista, jossa on linjoitetut naaraskierteillä ½" tai ¾" 
varustetut syöttö- ja poistoaukot (mallista riippuen).
Juoksutuksen yhteydessä näytölle ilmestyvät jo juok-
sutetun nesteen osittainen määrä sekä kokonaismäärä.
Litramittari on varustettu katoamattomalla muistilla, 
jonka ansiosta suoritettujen laskentojen tiedot voidaan 
säilyttää muistissa myös siinä tapauksessa, että laitteen 
virta katkaistaisiin pidemmäksikin aikaa.
Kaikki litramittarit on kalibroitu tehtaalla FACTORY K 
FACTOR nimellä kutsuttuun oletusarvoon 1,000.
Litramittarin parhaan mahdollisen toiminnan takaami-
seksi voit "kalibroida" mittarin milloin tahansa kunkin 
mitattavan nesteen ominaisuuksien mukaisesti.

NÄPPÄIMET JA LOKEROT (KUVA 1)
1. TOTAL : monitoiminäppäin
2. RESET: monitoiminäppäin
3. Paristolokero. Jokaisessa lokerossa on 1 vakiopa-

risto 1,5V AAA (koko 1N), joka suljetaan ilmatiiviis-
ti kierteillä varustetulla korkilla. Näin voit vaihtaa 
paristot nopeasti aina tarvittaessa.

4. Mittauskammio on varustettu kierteisillä syöttö- 
ja poistoaukolla. Alaosaan on sijoitettu kansi, joka 
voidaan poistaa mittausmekanismiin suoritettavi-
en puhdistusten yhteydessä.

FI RU

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Цифровой электронных счетчик литров предназна-
чен для легкого и точного измерения подаваемых 
или перекачиваемых жидкостей низкой, средней 
и высокой вязкости, таких, как смазочные масла, 
дизельное топливо, антифриз, стеклоочистительная 
жидкость и иные жидкости, совместимые с материа-
лом, из которого изготовлен счетчик литров.
Устройство не прошло типовые испытания и не было 
утверждено в качестве измерительного инструмента 
при заключении торговых сделок.
Используемый принцип измерения с применением 
овальных шестерней позволяет добиться высокой 
точности измерения при различных диапазонах 
пропускной способности, сопровождаемой малым 
снижением напора.
Индуктивная связь между 4 магнитами, установлен-
ными в шестернях внутри герметичного измеритель-
ного отсека, и 2 магнитными датчиками, находящи-
мися вне отсека, позволяет осуществлять передачу 
импульсов, вырабатываемых вращением шестерней 
при 800 оборотов/литр, микропроцессору, находя-
щемуся в коробке дисплея.
Корпус с измерительном отсеком произведен из 
отлитого под давлением алюминия и снабжен вход-
ными/выходными отверстиями с наружной резьбой 
в 1/2" и 3/4", в зависимости от модели.
В режиме подачи жидкости на диплей выводятся 
промежуточные и итоговые данные подачи.
Счетчик литров снабжен энергонезависимой памя-
тью, благодаря чему он сохраняет данные о произ-
веденной подаче даже в случае полного отключения 
питания в течение длительного времени.
Все счетчики литров выпускаются заводом с коэффи-
циентом калибровки, установленным как FACTORY K 
FACTOR, равным 1,000.
Возможно в любой момент произвести "калибровку" 
устройства с тем, чтобы оптимизировать его функци-
онирование, наилучшим образом подогнав его под 
свойства измеряемой жидкости.

КНОПКИ И ОТСЕКИ (РИС. 1)
1. TOTAL: Многофункциональная кнопка.
2. RESET: Многофункциональная кнопка.
3. Батарейный отсек. Каждый отсек содержит 

стандартную батарею на 1,5 V AAA (размер 1 N) 
и закрывается герметичной заглушкой с резь-
бой, которая легко и быстро снимается при 
замене батареи.

4. Измерительный отсек снабжен входным и 
выходным отверстием с резьбой. Находящаяся 
в нижней части крышка позволяет получить 
доступ к измерительному механизму для его 
очистки, когда это необходимо.
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

2

3A

3B

LCD DISPLAY (FIG. 2)
1. Register för de partiella värdena (5 siffror med 

rörligt komma) som indikerar den mängd som 
utmatats sedan RESET knappen sist trycktes ned

2. Register för de totala värdena
3. Indikering av multipliceringsfaktorn (×10 / ×100 

/ ×1000)
4. Indikerar typ av totalt värde (TOTAL / RESET TOTAL)
5. Mätenhet av registret för de partiella värdena (Liter, 

Gallon, Pint, Quarter)
6. Mätenhet av registret för de totala värdena TOTAL 

och RESET TOTAL
7. Batteriikon
8. Text CAL för kalibreringsproceduren
9. Två trianglar som ska användas vid kalibreringarna
10. Indikering av det momentana flödesläget (FLOW 

RATE)

INSTALLATION
Sätt i batterierna i batteriutrymmet enligt den polaritet 
som finns indikerad inuti själva utrymmet, se fig. 29 
sid. 98. Tryck på knappen RESET eller TOTAL för att sätta 
på literräknaren.
Literräknarna kan installeras både som fast installation 
på en linje, och som en rörlig installation på en utmat-
ningspistol, överföringspump eller oljebar (fig. 3B). Täta 
på de indikerade punkterna.
Literräknaren har endast en användbar utmatningsrikt-
ning (se fig. 3A).
Under utmatningen med omvänt flöde kommer dis-
playen alltid att ha registret för de partiella värdena 
med värdet NOLL (blinkande text) och det kommer 
inte att finnas några variationer i registren TOTAL och 
RESET TOTAL (fig. 4 följande sida).

S
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

LCD NÄYTTÖ (KUVA. 2)
1. Osittaisen määrän näyttö (5 numeroa, pilkun 

paikka vaihtuva), joka osoittaa RESET näppäimen 
viimeisen painamisen jälkeen juoksutuksen nes-
teen määrän

2. Kokonaismäärä
3. Kerroin (×10 / ×100 / ×1000)
4. Kokonaismäärän laskentatyypin osoitus (TOTAL / 

RESET TOTAL)
5. Osittaisen määrän mittayksikkö (Litra, Gallona, Pint, 

Neljännesgallona)
6. TOTAL ja RESET TOTAL kokonaismäärien mitta-

yksikkö
7. Pariston kuvake
8. CAL kirjoitus kalibrointitoimenpidettä varten
9. Kaksi kolmiota, joita käytetään kalibroinnin yhte-

ydessä
10. Sen hetkisen juoksutuksen osoitus (FLOW RATE)

ASENNUS
Aseta paristot litramittarin paristolokeroon itse loke-
rossa olevassa tarrassa annettujen ohjeiden mukaisesti, 
katso kuvaa. 29 sivulla 98. Kytke litramittari päälle paina-
malla painiketta RESET tai TOTAL.
Voit asentaa litramittarin joko pysyvästi linjalle tai 
väliaikaisesti syöttöruiskuun, siirtopumppuun tai öljy-
putkeen (kuva 3B). Lisää tiivisteainetta kuvassa osoitet-
tuihin kohtiin.
Litramittari mittaa positiivista juoksutusta vain yhteen 
suuntaan (katso kuvaa 3A).
Mikäli juoksutus tapahtuu vastakkaiseen suuntaan, 
näytöllä oleva Osittaisen määrän osoitin näyttää jatku-
vasti arvoa NOLLA (kirjoitus vilkkuu) ja TOTAL ja TOTAL 
RESET osoittimien arvot eivät muutu (kuva 4 seuraavalla 
sivulla).

FI RU

ДИСПЛЕЙ LCD (РИС. 2)
1. Журнал учета промежуточных данных (5 цифр с 

плавающей запятой), указывающий объем пере-
качанной жидкости с того момента, когда была 
нажата в последний раз кнопка RESET.

2. Журнал учета итоговых данных.
3. Указание коэффициента умножения (×10 / ×100 / ×1000).
4. Указание типа итоговых данных (TOTAL / RESET TOTAL).
5. Единица измерения журнала промежуточных 

данных (литры, галлоны, пинты, кварты).
6. Единица измерения журнала учета итоговых 

данных TOTAL и RESET TOTAL.
7. Символ батареи.
8. Надпись CAL для процедуры калибровки.
9. Два треугольника, использующиеся для калибровки.
10. Указание режима немедленной подачи (FLOW RATE).

УСТАНОВКА
Вставить батареи в батарейных отсек счетчика литров в 
соответствии с полярностью, указанной на присутствую-
щей в отсеке этикетке, см. рис. 29 на стр. 98. Нажать на 
кнопку RESET или TOTAL для того, чтобы включить счетчик.
Установка счетчика литров может быть как фиксиро-
ванной, например, на производственной линии, так 
и передвижной, например, на пистолете для подачи 
жидкости, на насосе для перекачивания жидкости 
или на устройстве подачи смазочного масла (рис. 3B). 
Нанести герметик таким образом, как это указано.
Счетчик литров имеет лишь одно положительное 
направление подачи жидкости, при котором он 
может производить измерение (см. рис. 3A).
При подаче жидкости в противоположном направ-
лении на дисплей выводится журнал учета проме-
жуточных данных со значением НОЛЬ (мигающий 
символ), а в журналы учета TOTAL и RESET TOTAL не 
будет внесено никаких изменений (рис. 4 на следу-
ющей странице).
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AKTIVERING AV DISPLAY
Display försätts i stand-by efter 20 sekunders inaktivi-
tet. Igångsättningen av display efter stand-by sker när 
vätskan passerar literräknaren eller genom att trycka på 
RESET knappen.

MANUELLT FUNKTIONSSÄTT
Det finns n° 2 typer av register över de utförda utmat-
ningarna.
TOTAL= allmänt register över de totala värdena (fig. 5)
RESET TOTAL = nollställbart register över de totala vär-
dena (fig. 6).
I den aktiverade visualiseringen (fig. 5) visas TOTAL 
registret.
Under utmatningen kommer TOTAL Reset registret att 
visas (fig. 6) och det förblir synligt i 5 sekunder innan 
det återgår till visualiseringen av TOTALregistret (fig. 5).
RESET TOTAL registret är endast nollställbart under den 
aktiva visualiseringen av själva literräknaren.

NOLLSTÄLLNING TOTAL RESET
För nollställning återkalla visualiseringen av TOTAL Reset 
registret genom att hålla TOTAL knappen nedtryckt i 
några sekunder (3 sek). När TOTAL Reset registrets har 
visualiserats tryck på RESET knappen. Efter dessa opera-
tioner kommer RESET TOTAL registret att vara nollställt.
Mätenheterna av de två Totalregistren kan vara desam-
ma eller olika beroende på fabriksinställningen (se 
användaranpassade menyer).
TOTAL registret som överensstämmer med literräkna-
rens Total register kan aldrig nollställas av användaren.
TOTAL registret kan räkna upp till 999999000 $$utmat-
ningar efter denna siffra börjar räkneverket om från 
noll.$$ I detalj kommer fortskridandet av den totala räk-
ningen av TOTAL registret att visualiseras efter numret 
99999.9 multiplikatorn ×10 och därefter använda mul-
tiplikatorn ×100 e ×1000 (fig. 7).

UTMATNING MED VISUALISERING AV DET 
MOMENTANA FLÖDET
Under utmatningen kan man förutom det momentana 
flödet även visualisera den partiella utmatningen (fig. 8).
För att aktivera denna modalitet måste man återgå till 
visualiseringen av TOTAL registret (fig. 5) och helt kort 
trycka på TOTAL knappen (fig. 1): då aktiveras en brytare 
som omväxlande visar TOTALräknaren och det momen-
tana flödet FLOW RATE

Det momentana flödet uttrycks alltid i$$Partiell enhet/
minut.$$

Det går inte att visualisera totalräknaren 
och det momentana flödet under 
värskeutmatningen .

S
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NÄYTÖN PÄÄLLE KYTKENTÄ
Näyttö siirtyy stand-by tilaan 20 sekunnin kulues-
sa, mikäli laitetta ei käytetä. Näyttö kytkeytyy päälle 
stand-by tilan jälkeen silloin, kun neste alkaa kulke-
maan uudelleen litramittarin lävitse tai painat näp-
päintä RESET.

LAITTEEN KÄSIKÄYTTÖ
Voit suorittaa juoksutusten mittauksen kahdella eri 
tavalla.
TOTAL= yleinen kokonaismäärä (kuva 5)
RESET TOTAL = nollattava kokonaismäärä (kuva 6).
Aktiivilla näytöllä (kuva 5) näkyy TOTAL kokonaismäärä.
Juoksutuksen aikana näytölle ilmestyy TOTAL Reset 
määrä (kuva 6) ja pysyy näytöllä 5 sekunnin ajan, 
ennen kuin TOTAL kokonaismäärä ilmestyy uudelleen 
näytölle (kuva 5).
Kokonaismäärä RESET TOTAL voidaan nollata ainoastaan 
litramittarin aktiivin näytön aikana.

TOTAL RESET NOLLAUS
Suorita nollaus seuraavalla tavalla: kutsu TOTAL Reset 
kirjoitus näytölle painamalla painiketta TOTAL muuta-
man sekunnin ajan (3 sek.). Kun TOTAL Reset kirjoitus 
ilmestyy näytölle, paina painiketta RESET, jonka jälkeen 
RESET TOTAL osoitin näyttää nollaa.
Nollattavan ja yleisen kokonaismäärän mittayksikkö 
voi olla sama tai ne voivat poiketa toisistaan riippuen 
tehtaalla asetetuista oletusarvoista (katso asetusta käsit-
televää valikkoa).
Käyttäjä ei voi koskaan nollata litramittarin yleistä koko-
naismäärää vastaavaa TOTAL osoitusta.
TOTAL kokonaismäärän osoitin kykenee laskemaan 
juoksutukset aina 999999000$$määrään saakka, jonka 
jälkeen tämä lukema alkaa uudelleen nollasta.$$

Tätä ennen TOTAL kokonaismäärän osoitin siirtyy käyttä-
mään numeron 99999.9 jälkeen kerrointa ×10 ja tämän 
jälkeen kertoimia ×100 ja ×1000 (kuva 7).

LASKENTA SEN HETKISEN JUOKSUTUKSEN 
OSOITUKSELLA
Juoksutuksen aikana voit saada näytölle osittaisen 
juoksutuksen lisäksi myös sen hetkisen juoksutuksen 
osoituksen (kuva 8).
Aktivoi tämä tapa palauttamalla näytölle TOTAL osoi-
tus (kuva 5) ja paina tämän jälkeen nopeasti näppäintä 
TOTAL (kuva 1): tämä aktivoi kytkimen, joka näyttää 
vuoron perään TOTAL laskimen lukemaa ja sen hetkisen 
juoksutuksen lukemaa FLOW RATE

Sen hetkisen juoksutuksen lukema näytetään aina 
muodossa$$Osittaisen määrän mittayksikkö/minuutti.$$

Total laskimen ja sen hetkisen 
juoksutuksen (flow rate) lukemaa ei 
voida saada yhdessä näytölle nesteen 
juoksutuksen aikana.

FI RU

АКТИВАЦИЯ ДИСПЛЕЯ
Дисплей переходит в режим ожидания через 20 сек 
после того, как он использовался в последний раз. 
Диплей в режиме ожидания может быть активирован 
путем запуска подачи жидкости либо путем нажатия 
кнопки RESET.

РУЧНОЙ РЕЖИМ
Имеются n° 2 типа журналов учета произведенной 
подачи.
TOTAL= Общий журнал учета итоговых данных (рис. 5).
RESET TOTAL= Обнуляемый журнал учета итоговых 
данных (рис. 6).
В активном режиме работы (рис. 5) на дисплей выво-
дится журнал учета TOTAL.
Во время подачи жидкости на дисплей выводится 
журнал учета RESET TOTAL (рис. 6), который исчезнет 
через 5 сек после окончания подачи, и на дисплее 
вновь появится журнал учета TOTAL (рис. 5).
Обнуление журнала учета RESET TOTAL может быть 
произведено только тогда, когда он выводится на 
дисплей счетчика литров.

ОБНУЛЕНИЕ TOTAL RESET
Для того, чтобы обнулить журнал учета RESET TOTAL, 
вывести его на экран дисплея путем нажатия на кноп-
ку TOTAL в течение нескольких секунд (3 сек); после 
того, как журнал учета RESET TOTAL будет выведен на 
экран, нажать на кнопку RESET. По окончании данных 
операций журнал учета RESET TOTAL будет обнулен.
Оба журнала учета итоговых данных могут иметь как 
одну и ту же единицу измерения, так и две различ-
ные единицы, в зависимости от заводских настроек 
(см. меню настроек).
Журнал учета TOTAL, то есть общий журнал учета 
итоговых данных счетчика литров, не может быть 
обнулен пользователем.
Журнал учета TOTAL производит подсчет перекачи-
ваемого объема жидкости до тех пор, пока общая 
сумма не достигнет значения 999999000 после чего 
журнал учета начнет подсчет с нуля.  В частности, в 
процессе подсчета журнала учета TOTAL на дисплей 
после цифры 99999.9 будет выведен множитель ×10, 
а затем множители ×100 и ×1000 (рис. 7).

ПОДАЧА ЖИДКОСТИ С ОТОБРАЖЕНИЕМ 
СКОРОСТИ ПОТОКА
В процессе подачи жидкости возможно вывести на 
дисплей не только промежуточные данные, но и ско-
рость потока (рис. 8).
Для активации данного режима необходимо вер-
нуться к отображению журнала учета TOTAL (рис. 5) 
и кратковременно нажать на кнопку TOTAL (рис. 1): 
таким образом будет произведена активация режи-
ма, при котором на дисплей поочередно выводятся 
журнал учета TOTAL и скорость потока FLOW RATE.

Скорость потока всегда выражается в единицах 
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kombination n° Mätenhet Registret för 
de partiella värdena

Mätenhet Registret 
för de totala värdena

yhdistelmä nro. Osittaisen määrän 
mittayksikkö

Kokonaismäärien 
mittayksikkö

Комбинация n° Единица измерения 
Журнала учета проме-

жуточных данных

Единица измерения 
Журнала учета ито-

говых данных

1 l l

2 gal gal

3 qts gal

4 pts gal

ANVÄNDARANPASSAD MENY
Med hjälp av den användaranpassade menyn kan man:
A) välja mätenhet
B) ställa in decimalsiffror
C) ställa in automatisk återställning av det partiella 

värdet
D) flödesriktning
E) kalibrera instrumentet
Åtkomsten till den användanpassade menyn är endast 
möjlig efter visualiseringen av TOTAL registret (fig. 10).
För att ta sig in i den användanpassade menyn ska 
man hålla RESET och TOTAL knapparna nedtryckta i 
3 sekunder (tryck först på RESET och sen på TOTAL), 
(fig. 1).

OBS. Efter cirka 20 sekunders inaktivitet i alla användar-
anpassade modaliteter (EJ avslutade procedurer) återgår 
literräknaren till den aktivitet som visualiserades vid star-
ten och spar de anpassningar som utförts fram till föregå-
ende passage, medan den pågående visualiseringen inte 
kommer att sparas.

OBS. I alla användaranpassade lägen, UTOM 
KALIBRERING, om det förekommer vätskepassage inuti 
kammaren, avslutar literräknaren användaranpass-
ningen utan att spara den och återgår att visualisera 
det aktiverade läget.

A) MENY FÖR VAL AV MÄTENHET
Det går att ställa in fyra olika mätenheter i registret för 
de partiella värdena.
Det finns en förbestämd kombination mellan registret 
för de partiella värdenas mätenhet och registret för de 
totala värdena som indikeras i tabellen (fig. 11)
Tryck på RESET knappen för att visualisera önskad 
mätenhet (fig. 12).
Håll TOTAL knappen nedtryckt för att flytta dig till nästa 
användaranpassad meny.

S
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ASETUSVALIKKO
Asetusvalikon avulla voidaan suorittaa seuraavat toi-
menpiteet:
A) mittayksikön valinta
B) desimaalilukujen määrän asetus
C) osittaisen määrän automaattisen nollauksen asetus
D) virtauksen suunta
E) välineen kalibrointi
Asetusvalikko voidaan nähdä vain TOTAL kokonaismää-
rän osoitussivulta (kuva 10).
Voit siirtyä asetusvalikkoon pitämällä näppäimiä 
RESET ja TOTAL painettuina kolmen sekunnin ajan 
(paina ensin näppäintä RESET ja tämän jälkeen näp-
päintä TOTAL), (kuva 1).

HUOM: Mikäli näppäimiä ei paineta noin 20 sekuntiin 
minkä tahansa asetustavan yhteydessä (toimenpidettä 
EI suoritettu loppuun), litramittarin näytölle ilmestyy 
uudelleen toimenpiteiden alkaessa ollut näyttö. Suoritetut 
asetukset tallennetaan kuitenkin muistiin aina edelliseen 
asetukseen saakka, mutta sillä hetkellä näytöllä ollutta 
asetusta ei tallenneta.

HUOM: Litramittari keskeyttää kaikki edellä kuvatun 
tyyppiset asetustoimenpiteet tallentamatta niitä 
(KALIBROINTIA LUKUUN OTTAMATTA) siinä tapauksessa, 
että kammion sisällä virtaa nestettä. Tässä tapauksessa 
litramittari palaa aktiiviin näyttötapaan.

A) MITTAYKSIKÖN VALINTAVALIKKO
Voit asettaa neljä erilaista mittayksikköä osittaisen mää-
rän osoitukselle.
Osittaisen määrän sekä kokonaismäärien mittayksikkö-
jen esimääritetty yhdistelmä on osoitettu viereisessä 
taulukossa (kuva 11)
Paina näppäintä RESET, kunnes saat haluamasi mittayk-
sikön näytölle (kuva 12).
Pidä näppäin TOTAL painettuna, jolloin pääset siirty-
mään seuraavaan asetukseen.

FI RU

измерения промежуточного объема/мин.

Во время подачи жидкости журнал 
учета total и скорость потока flow rate 
не могут быть выведены на дисплей.

МЕНЮ НАСТРОЕК
Меню настроек позволяет:
A) Выбрать единицу измерения.
B) Установить количество цифр после запятой.
C) Установить автоматический сброс промежуточ-

ных данных.
D) Установить направление потока.
E) Произвести калибровку устройства.
Доступ к меню настроек возможен только после 
того, как на дисплей будет выведен журнал учета 
TOTAL (рис. 10).
Для того, чтобы войти в меню настроек, нажать 
на кнопки RESET и TOTAL и держать в течение 3 
сек (нажать сначала на кнопку RESET, зачем на 
кнопку TOTAL), (рис. 1).

Примечание: По прошествии 20 сек с того момента, 
когда в последний раз использовалось меню настроек 
(и процедура установки настроек НЕ была заверше-
на), счетчик литров выведет на дисплей изначаль-
ное отображение, при этом сохранив настройки, 
установленные до того, как меню стало неактивно, 
в то время, как значение, отображенное на дисплее 
в момент его перехода в неактивное состояние, 
сохранено не будет.

Примечание: При установке любых настроек, 
ПОМИМО КАЛИБРОВКИ, если внутри измеритель-
ного отсека счетчика начинается прохождение жид-
кости, счетчик литров завершает установку настро-
ек без их сохранения и возвращается к активному 
режиму.

A) МЕНЮ УСТАНОВКИ ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ
Для журнала учета промежуточных данных возмож-
но установить одну из четырех единиц измерения.
Существует заранее установленное соответствие 
между единицей измерения журнала учета промежу-
точных данных и единицей измерения журнала учета 
итоговых данных, как указано в таблице (рис. 11).
Для того, чтобы вывести на дисплей требуемую еди-
ницу измерения, нажать на кнопку RESET (рис. 12).
Для перехода к следующей настройке нажать на 
кнопку TOTAL и держать ее некоторое время.
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

B1

B2

B) DECIMALSIFFROR
Det går att ställa in decimalsiffror för visualisering – från 
tiondelar (0.0) till tusendelar (0.000) – av den enhet som 
valts.
Fig. 13: Tryck upprepade gånger på RESET knappen tills 
de önskade decimalerna visas.
OBS. Literräknarna visar det partiella värdet med 
RÖRLIGT KOMMA, oberoende av vilket val som gjorts. 
Så snart den utmatade mängden överskrider 99.999 
enheter (val av tusendelar) kommer endast 2 decimal-
siffror att visas.
Håll TOTAL knappen nedtryckt för att flytta dig till nästa 
användaranpassad meny.

C) AUTOMATISK RESET
Literräknarna är försedda med funktionen AUTO RESET 
(fig. 14); med denna funktion aktiverad utförs en auto-
matisk nollställning av registret för de partiella värdena 
vid återstarten efter stand-by.
Tryck på RESET knappen för att ändra valet från YES 
till NO; när Automatisk Reset är inställt på NO måste 
registret för de partiella värdena nollställas manuellt 
genom att operatören trycker på RESET knappen när 
utmatningen är avslutad under visualiseringen av TOTAL 
registret.
Håll TOTAL knappen nedtryckt för att flytta dig till nästa 
användaranpassad meny.

D) FLÖDESRIKTNING
Literräknaren är försedd med en FLÖDESRIKTNINGS 
funktion (fig.15).
Användaren kan omvända avläsningen av flödesrikt-
ningen enligt behov. Med denna funktion ökar mäng-
den utmatad vätska på display ENDAST i pilens riktning.
Standardflödesriktningen är nedifrån och uppåt (den 
blinkande pilen [B1] på display visar riktningen);
Tryck på RESET för att omvända pilens riktning (den blin-
kande pilen [B2] på display visar riktningen);
Tryck på TOTAL tangenten för att bekräfta den valda 
riktningen.
OBS. flödesriktningen visas inte när literräknaren 
är igång utan att någon utmatning av vätska pågår.
OBS. Flödsriktningen visas (full pil) när literräknaren 
är igång och utmatning av vätskan pågår.

E) KALIBRERING
Man ska kalibrera:
-med vätskor som har en viskositet som befinner sig i 
närheten av det tillåtna gränsvärdet o (ex. kylvätskor med 
låg viskositet eller oljor med hög viskositet för kuggdrev)
-vid extrema flödeskonditioner(som befinner sig i närheten 
av det tillåtna gränsvärdet)
För att kalibrera måste du gå in i den personaliserade 
menyn (se anvisningar på sid. 90).

S
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B) DESIMAALILUVUT
Tämän asetuksen avulla voit määrittää valitsemallesi 
mittayksikölle näytölle ilmestyvien desimaalilukujen 
määrän - kymmenesosasta (0.0) aina tuhannesosaan 
(0.000) saakka.
Kuva 13: paina RESET näppäintä useita kertoja, kunnes 
näytölle ilmestyy haluamasi määrä desimaalilukuja.
HUOM: Litramittarin osittaisen määrän VILKKU SIIRTYY 
valinnasta riippumatta. Heti kun juoksutettu määrä ylit-
tää 99.999 yksikköä (tuhannesosat on valittu), näyttö 
siirtyy kahden desimaaliluvun näyttöön.
Pidä näppäin TOTAL painettuna, jolloin pääset siirty-
mään seuraavaan asetukseen.

C) AUTOMAATTINEN NOLLAUS
Litramittari on varustettu AUTO RESET automaattisen 
nollauksen toiminnolla (kuva 14); toiminnon ollessa 
päällä, stand-by tilaa seuraavan uuden käynnistyksen 
jälkeen laite nollaa automaattisesti osittaisen määrän 
osoittimen.
Paina RESET näppäintä (YES tai NO) toiminnon pääl-
le/päältä kytkemiseksi; mikäli automaattinen nollaus 
(Reset) ei ole päällä ("NO"- tila), käyttäjän on nollattava 
osittaisen määrän osoitin käsin painamalla RESET näp-
päintä juoksutuksen loppumisen jälkeen silloin, kun 
näytöllä näkyy TOTAL osoitus.
Pidä näppäin TOTAL painettuna, jolloin pääset siirty-
mään seuraavaan asetukseen.

D) VIRTAUKSEN SUUNTA
Litramittari on varustettu VIRTAUKSEN SUUNTA toimin-
nolla (kuva 15).
Käyttäjä voi halutessaan muuttaa virtauksen luennan 
suuntaa. Tämän toiminnon avulla litramittari lisää 
näytöllä osoitettua juoksutetun nesteen määrää VAIN 
nuolen osoittamaan suuntaan.
Virtauksen oletussuunta on alhaalta ylöspäin (näytöllä 
oleva vilkkuva nuoli [B1] osoittaa suunnan);
Paina RESET nuolen suunnan muuttamiseksi (näytöllä 
oleva vilkkuva nuoli [B2] osoittaa suunnan);
Paina näppäintä TOTAL suunnan valinnan vahvistami-
seksi.
HUOM: virtauksen suunta ei näy näytöllä silloin, 
kun litramittari on päällä ja se ei juoksuta nestettä.
HUOM: virtauksen suunta näkyy näytöllä silloin, kun 
litramittari on päällä ja juoksuttaa nestettä.

E) KALIBROINTI
Kalibrointi on syytä suorittaa:
- kun nesteiden viskositeetti lähenee sallittuja käyttörajoja 
(esim. alhaisen viskositeetin omaava jäätymisenestoaine 
tai vaihdelaatikoille tarkoitetut korkean viskositeetin 
omaavat öljyt)
- erityisissä tuotto-olosuhteissa (silloin, kun tuotto lähenee 
sallittuja käyttörajoja)
Voit suorittaa kalibroinnin siirtymällä asetusvalikkoon 
(katso sivulla 91 annettuja ohjeita).

FI RU

B) УСТАНОВКА КОЛИЧЕСТВА ЦИФР ПОСЛЕ ЗАПЯТОЙ
Возможно установить количество цифр после запятой, 
которое будет отображено на дисплее - от десятых (0.0) 
до тысячных (0.000) выбранной единицы измерения.
Рис. 13: нажимать на кпонку RESET до тех пор, пока 
на дисплее не появится желаемое количество цифр 
после запятой.
Примечание: Промежуточные данные отображаются 
счетчиком с ПЛАВАЮЩЕЙ ЗАПЯТОЙ, независимо от 
установленного значения цифр после запятой. В тот 
момент, когда перекачанный объем жидкости превы-
шает 99.999 единиц (три цифры после запятой), на дис-
плее будут отображены только 2 цифры после запятой.
Для перехода к следующей настройке нажать на 
кнопку TOTAL и держать ее некоторое время.

C) АВТОМАТИЧЕСКИЙ СБРОС ДАННЫХ
Счетчик литров снабжен функцией АВТОМАТИЧЕСКОГО 
СБРОСА ДАННЫХ (рис. 14); в случае, если данная функ-
ция активна, при включении счетчика, находящегося в 
режиме ожидания, происходит автоматическое обну-
ление журнала учета промежуточных данных.
Нажать на кнопку RESET для того, чтобы переклю-
читься со значения YES на NO; в случае настройки 
автоматического сброса данных на значение NO 
журнал учета промежуточных данных должен быть 
вручную обнулен оператором путем нажатия на 
кнопку RESET по окончании подачи жидкости, когда 
на дисплее отображается журнал учета TOTAL.
Для перехода к следующей настройке нажать на 
кнопку TOTAL и держать ее некоторое время.

D) НАПРАВЛЕНИЕ ПОТОКА
Счетчик литров снабжен функцией НАПРАВЛЕНИЕ 
ПОТОКА (рис. 15).
В случае необходимости пользователь счетчика 
может поменять направление потока жидкости, 
считываемое счетчиком, на противоположное; в 
таком случае количество перекачанной жидкости, 
подсчитываемое счетчиком, будет увеличиваться 
на дисплее ТОЛЬКО в случае, если поток жидкости 
имеет направление, указанное стрелкой.
Направление потока по умолчанию - снизу вверх 
(мигающая на дисплее стрелка [B1] указывает 
направление потока).
Для изменения направления стрелки нажать на 
кнопку RESET (мигающая на дисплее стрелка [B2] 
указывает направление потока).
Для подтверждения выбранного направления 
нажать на кнопку TOTAL.
Примечание: Направление потока не отобра-
жается на дисплее, если счетчик включен, и не 
происходит подачи жидкости.
Примечание: Направление потока отображается 
на экране (при помощи немигающей стрелки), 
когда счетчик включен, и идет подача жидкости.
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Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual
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Kalibreringprocedurerna är följande:
E1) Fältkalibrering som utförs genom en utmatning
E2) Direkt kalibrering som utförs genom en modifiering 

av kalibreringsfaktorn K FACTOR .
Kalibreringsfaktorn K FACTOR: är multipliceringsfaktorn 
som systemet tillämpar på de elektriska impulserna för 
att omvandla dem till en mätbar vätskeenhet.
OBS.: under kalibreringsläget kan inte literräkna-
ren användas för att utföra normala utmatningar. 
I "Kalibrerings" läget ökar inte de totala värdena.
TOTAL RESET registret kommer att nollställas automatiskt.

E1) FÄLTKALIBRERING
När displayen är som i figur 16, är literräknaren klar för 
att kalibreras.
För att starta kalibreringen ska du börja utmatningen 
inifrån den graderade behållaren (fig. 17).
När utmatningen påbörjats kommer display att visas 
som i figur 18.
Utmatningskalibreringen är klar när vätskan når den 
graderade zonen i den graderade behållaren (fig. 19).
OBS. För att uppnå en korrekt kalibrering är det nödvän-
digt att använda en precis graderad behållare med en 
kapacitet som INTE ÖVERSKRIDER 5 liter - 1,32 gal.
Töm anläggningen helt på luft.
Utför kalibreringsutmatningen med konstant flöde.
Sänk inte flödet för att nå den graderade zonen.
Den korrekta tekniken för slutfaserna av påfyllningen 
består av korta, snabba påfyllningar.
När kalibreringsutmatningen är klar tryck på 
TOTALknappen för att bekräfta avslutningen.
OBS. När kalibreringsutmatningen är klar, vänta några 
minuter för att försäkra dig om att eventuella luftbubb-
lor avlägsnas från den graderade behållaren. Läs av 
värdet endast efter denna fas.
VARNING! Vänta inte längre än 15 minuter. När 
denna tid har förflutit lämnar literräknaren menyn 
och det är omöjligt att komplettera kalibreringen.
Nu är literräknaren klar att acceptera det ändrade indi-
kerade värdet som ska stämma med det värde som 
avläses på den graderade behållaren.
Tryck helt kort på TOTAL knappen för att ändra pilarnas 
riktning (Höger sida av display), fig. 18.
Tryck därefter på RESET knappen för att modifiera värdet 
tills det överensstämmer med det värde som avläses på 
den graderade behållaren. .
Varje gång man trycker och släpper upp RESET knap-
pen ökar eller minskar värdet med en enhet (tusendel).
Med en lång tryckning på RESET knappen får man en 
progressiv ökning av modifieringshastigheten av dis-
playvärdet.
När det reella värdet väl har visualiserats på display ska 
du trycka ned TOTAL knappen helt för att bekräfta lag-
ringen av den nya kalibreringen.

S
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Kalibrointi voidaan suorittaa seuraavalla kahdella 
tavalla:
E1) Kentällä tapahtuva kalibrointi, joka suoritetaan 

juoksutuksen avulla
E2) Suoraan tapahtuva kalibrointi, joka suoritetaan 

muuttamalla suoraan kalibrointikerrointa K 
FACTOR .

Kalibrointikerroin K FACTOR: on kerroin, jota järjestelmä 
käyttää sähköisien impulssien muuttamiseen mitattaviksi 
nesteyksiköiksi.
HUOM: Kalibroinnin aikana litramittaria ei voida 
käyttää tavalliseen juoksutustoimenpiteisiin. 
"Kalibrointi" tilan aikana kokonaismäärien arvot 
eivät kasva.
TOTAL RESET osoitin nollataan tässä tapauksessa auto-
maattisesti.

E1) KENTÄLLÄ TAPAHTUVA KALIBROINTI
Litramittariin voidaan suorittaa kalibrointi silloin, kun 
näyttö on kuvassa 16 osoitetun kaltainen.
Aloita kalibrointi juoksuttamalla nestettä mitta-astian 
sisään (kuva 17).
Juoksutuksen aloittamisen jälkeen laitteen näytöllä 
näkyvät kuvassa 18 näkyvät osoitukset.
Lopeta kalibrointia varten suoritettava juoksutus, kun 
neste saavuttaa halutun rajan mitta-astian asteikolla 
(kuva 19).
HUOM: Oikean kalibroinnin kannalta on ehdottoman 
tärkeää, että käytät tarkkaa mitta-astiaa, jonka tilavuus 
ON VÄHINTÄÄN 5 litraa - 1,32 gallonaa.
Poista laitteistossa oleva ilma kokonaan.
Suorita kalibrointia varten tapahtuva juoksutus tasaisella 
tuotolla.
Älä vähennä tuottoa mitta-asteikon saavuttamiseksi .
Mitta-astia on täytettävät loppuvaiheessa suorittamalla 
lyhyitä ja nopeita täyttöliikkeitä nopeaan tahtiin.
Kun kalibroinnin juoksutus on päättynyt, paina TOTAL 
näppäintä toimenpiteen päättymisen vahvistamiseksi.
HUOM: Odota muutama minuutti kalibroinnin juok-
sutuksen päätyttyä, jotta mitta-astiassa mahdollisesti 
olevat ilmakuplat pääsevät poistumaan. Lue arvo vasta 
tämän odotusvaiheen jälkeen.
HUOMIO! Älä odota yli 15 minuuttia, sillä tämän 
ajanjakson jälkeen litramittari poistuu automaat-
tisesti valikosta, jolloin kalibrointia ei voida enää 
suorittaa loppuun.
Nyt voit muuttaa litramittarin osoittaman arvon siten, 
että se vastaa mitta-astian mittaamaa arvoa.
Paina nopeasti näppäintä TOTAL nuolen suunnan muut-
tamiseksi (näytön oikea puoli), kuva 18.
Paina tämän jälkeen näppäintä RESET arvon muuttami-
seksi, kunnes se vastaa mitta-astian mittaamaa arvoa.
RESET näppäimen jokaisen painamisen ja vapautta-
misen yhteydessä yksikköä (tuhannesosa) vastaava 
luku joko pienenee tai suurenee. Mikäli pidät RESET 
näppäintä painettuna pidemmän aikaa, voit muuttaa 
nopeammin näytöllä näkyvää arvoa.

FI RU

E) КАЛИБРОВКА
Когда следует производить калибровку:
 - В случае, если вязкость жидкости приближаеся к 
пределу допустимого диапазона (например, антиф-
риз низкой вязкости или масла высокой вязкости 
для смазки шестерней).

 - В случае, если скорость потока приближается к 
пределу допустимого диапазона.

Для осуществления калибровки необходимо войти в 
меню настроек (см. указания на стр. 91).
Существуют следующие виды калибровки:
E1) Калибровка при подаче жидкости.
E2) Прямая калибровка, производимая путем изме-

нения непосредственно коэффициента кали-
бровки K FACTOR.

Коэффициент калибровки K FACTOR = коэффициент 
умножения, который система применяет к электри-
ческим импульсам для их преобразования в единицы 
измерения жидкости.
Примечание: Во время калибровки счетчик 
литров не может использоваться для нормаль-
ного измерения объема жидкости. В режиме 
"Калибровка" журналы учета итоговых данных 
не изменяются.
Обнуление журнала учета RESET TOTAL производится 
автоматически.

E1) КАЛИБРОВКА ПРИ ПОДАЧЕ ЖИДКОСТИ
Когда вид дисплея соответствует рисунку 16, счетчик 
литров готов к калибровке.
Для того, чтобы начать процедуру калибровки, запустить 
подачу жидкости в градуированную емкость (рис. 17).
После начала подачи жидкости вид дисплея соответ-
ствует рисунку 18.
Подача жидкости для калибровки завершается, когда 
уровень жидкости достигает градуированной зоны 
емкости (рис. 19).
Примечание: Для осуществления правильной калибров-
ки крайне важно использовать точно градуированную 
емкость объемом НЕ МЕНЕЕ 5 литров - 1,32 галлонов.
Полностью удалить воздух из агрегата.
Произвести подачу жидкости для калибровки с 
постоянной скоростью потока.
Не уменьшать скорость потока, чтобы достичь 
градуированной зоны.
В конце заполнения емкости следует использовать 
технику кратковременного, быстрого долива.
По окончании подачи жидкости нажать на кнопку 
TOTAL для подтверждения завершения подачи.
Примечание: По окончании подачи жидкости для 
калибровки подождать несколько минут с тем, чтобы 
из жидкости в градуированной емкости вышли 
пузырьки воздуха. Только после этого произвести 
считывание значения.
ВНИМАНИЕ! Не ожидать более 15 минут. По истече-
нии этого времени счетчик литров выходит из меню, 
и завершить калибровку становится невозможным.
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På display kommer texterna CAL och END att visas väx-
lande i 4 sekunder och i denna fas visas även det nya K 
FACTOR värdet som beräknas automatiskt efter den nya 
kalibreringen (fig. 20).
Efter kalibreringen återgår literräknaren stand-by läget 
(tänd display) redo för utmatningar.

OBS. Det räcker med en enda utmatning för att 
utföra kalibreringen.

Vänta några minuter efter utmatningen 
för att försäkra dig om att eventuella 
luftbubblor inte förekommer som kan 
förstöra provresultatet.

Man kan verifiera resultatet genom att utmata det 
graderade innehållet utan att återgå till kalibre-
ringsmenyn.

E2) DIREKT KALIBRERING GENOM ATT ÄNDRA K 
FACTOR VÄRDET
Den här proceduren är särskilt användbar för att kor-
rigera ett "medelstort" fel som uppkommit på grund av 
många utmatningar.
Dessutom är K FACTOR viktig eftersom den gör att man kan 
återställa literräknaren till de fabriksinställda värdena i de 
fall då användaren utfört en felkalibrering.
Ex. K FACTOR:
Utmatad mängd: 1,6 l - 0.42 gal
Visualiserad mängd på display: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

För att ta sig in i det direkta kalibreringsläget ska du 
göra så här:
När display är som i fig. 21:
- håll TOTAL knappen nedtryckt i 3 sek
På så vis visas kalibreringens K faktorer
K FACTOR värdena är:
-FACT : K FACTOR värden som ställts in av tillverkaren 
(ej modifierbart värde)
-USER : K FACTOR värde som kan användaranpassas
De display som visas är de som finns i figur 22 om någon 
kalibrering aldrig har utförts eller om fabriksvärdet K har 
återställts=1.000.
Om en kalibrering har utförts (på fält eller direkt) kom-
mer visualiseringen att se ut som i figur 23:
Genom att trycka på RESET knappen kan man växelvis 
visa de två faktorerna som finns i minnet.

Inuti denna meny accepteras n° 3 aktiviteter:

a) Återställning av K FACTOR värdet
Gör så här:
Visa skärmbilden i figur 24
Håll TOTAL knappen nedtryckt i några sekunder (3 sek) 
för att bekräfta och återgå till stand-by läget.
Varje gång som man återställerK FACTOR FACT värdet 
kommer K FACTOR USER värdet som ställts in av använ-

S
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Kun näytölle ilmesyy juoksutusta vastaava todellinen 
arvo, paina TOTAL näppäintä loppuun saakka jolloin uusi 
kalibrointi tallentuu muistiin.
Näytöllä alkaa vilkkumaan vuorotellen kirjoitus CAL 
ja END neljän sekunnin ajan. Näytöllä näkyy nyt myös 
uusi kalibroinnin yhteydessä automaattisesti laskettu K 
FACTOR (kuva 20).

Kalibroinnin jälkeen litramittari palaa stand-by tilaan 
(näyttö päällä) valmiina uutta juoksutusta varten.

HUOM: Kalibroinnin suorittamiseen riittää yksi ainut 
juoksutus.

Odota muutama minuutti juoksuttamisen 
jälkeen, jotta toimenpiteen yhteydessä 
syntyneet i lmakuplat pääsevät 
poistumaan. Muussa tapauksessa nämä 
ilmakuplat voisivat antaa virheellisen 
testituloksen.

Voit tarkistaa tuloksen suorittamalla uuden juok-
sutuksen mitta-astiaan ilman kalibrointivalikkoon 
siirtymistä.

E2) SUORAAN TAPAHTUVA KALIBROINTI, JOKA 
TAPAHTUU MUUTTAMALLA KALIBROINTIKERROINTA 
K FACTOR
Tämä toimenpide on erityisen hyödyllinen silloin, kun 
haluat korjata "keskiarvovirhettä", joka saadaan useiden 
juoksutusten perusteella.
K FACTOR on erittäin tärkeä, sillä sen avulla voit palauttaa 
litramittarin oletusarvon siinä tapauksessa, että olet suo-
rittanut kalibroinnin väärin.
Esim. K FACTOR:
Juoksutettu määrä: 1,6 l - 0.42 gal
Näytöllä näkyvä määrä: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Suorita seuraavassa kuvatut toimenpiteet, jolloin pääset 
siirtymään suoran kalibroinnin tapaan:
Kun näyttö on kuvassa 21 osoitetun kaltainen:
- pidä näppäintä TOTAL painettuna 3 sekunnin ajan
Näin saat näytölle kalibroinnin K kertoimet
K FACTOR kertoimet ovat:
-FACT : K FACTOR kerroin, jonka valmistaja on asettanut 
(arvoa ei voida muuttaa)
-USER : K FACTOR kerroin, jonka käyttäjä voi muuttaa 
tarvittaessa
Näyttö on kuvassa 22 osoitetun kaltainen, mikäli kalib-
rointia ei ole milloinkaan suoritettu tai oletusarvot on 
palautettu K=1.000.
Mikäli kalibrointi on jo suoritettu (kentällä tai suoraan) 
näyttö on kuvassa 23 osoitetun kaltainen:
Saat muistissa olevat kaksi kerrointa näytölle vuoron 
perään painamalla näppäintä RESET.
Tämän valikon sisällä voidaan suorittaa kolme toimen-
pidettä:

FI RU

На данном этапе счетчик литров готов принять изме-
нение указанного значения с тем, чтобы оно совпало 
со значением, считанным с градуированной емкости.
Кратковременно нажать на кнопку TOTAL, чтобы 
изменить направление стрелок (правая сторона 
дисплея), рис. 18.
Затем нажать на кнопку RESET для изменения значе-
ния с тем, чтобы оно совпало со значением, считан-
ным с градуированной емкости.
При каждом нажатии на кнопку RESET значение 
увеличивается или уменьшается на одну единицу 
измерения (тысячную).
При длительном нажатии на кнопку RESET проис-
ходит постепенное ускорение изменения значения 
на дисплее.
После того, как на дисплее появится реальное зна-
чение подачи жидкости, нажать на кнопку TOTAL 
для подтверждения сохранения новой калибровки.
На дисплее на 4 сек поочередно появятся мигающие 
надписи CAL и END, а также на данном этапе будет 
отображен новый коэффициент K FACTOR, автома-
тически вычисленный в результате проведенной 
калибровки (рис. 20).

По окончании калибровки счетчик литров вернется 
в режим ожидания (дисплей включен) и будет готов 
к измерению подачи жидкости.

Примечание: одной подачи жидкости достаточно 
для того, чтобы произвести калибровку.

По завершении подачи жидкости 
подождать несколько минут с тем, чтобы 
избежать образования пузырьков воздуха, 
которые могут исказить результаты теста.

Результат можно проверить путем наполнения гра-
дуированной емкости, не входя в меню калибровки.

E2) ПРЯМАЯ КАЛИБРОВКА С ИЗМЕНЕНИЕМ 
ЗНАЧЕНИЯ K FACTOR
Данная процедура особенно рекомендуется для кор-
рекции "срединной ошибки", возникающей в резуль-
тате многочисленных подач жидкости.
Коэффициент K FACTOR позволяет восстановить 
заводские настройки счетчика литров в случае 
проведения пользователем ошибочной калибровки.
Пример K FACTOR:
Количество перекаченной жидкости: 1,6 l - 0.42 gal
Количество, отображенное на дисплее: 1,52 l - 0.40 gal
K FACTOR = 1,6 / 1,52 l = 1,05
 0.42 / 0.40 gal = 1,05

Для того, чтобы войти в режим прямой калибровки, 
необходимо, когда дисплей имеет вид, как на рис. 21, 
нажать на кнопку TOTAL и держать в течение 3 сек. 
Таким образом на дисплей будут выведены коэффи-
циенты калибровки K.
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darna att raderas automatiskt.

b) Direkt modifiering av av K FACTOR värdet
För att visa skärmbilden av figur 25 ska Total knappen 
hållas nedtryckt
Den nya displayen visar texten EDIT och modifierings-
pilarna, fig. 26
Ändra pilarnas riktning genom att kort trycka på TOTAL 
knappen.
Ändra K FACTOR värdet med tryckningar på RESET 
knappen.
När det önskade värdet har visualiserats ska du bekräfta 
kalibreringen genom att hålla TOTAL knappen ned-
tryckt.

c) Verifiering av K FACTOR värdet
(utan att göra några ändringar)
Gå in i den användaranpassade menyn som berör de 
direkta modifieringarna K FACTORvärdet (se punkt b).
För att lämna menyn utan att göra några ändringar kan 
man invänta inaktivetstiden för att återgå till Stand-by 
läget eller hålla TOTAL knappen nedtryckt i några sek-
under (3 sek).

UNDERHÅLL OCH FEL
BATTERIUTBYTE
Literräknaren är försedd med två larmnivåer som med-
delar att batteriet är förbrukat:
a) När batteriladdningen sjunker under den första nivån 
blinkar batterisymbolen på display, fig. 27.
I detta läge kan literräknaren fortsätta att fungera kor-
rekt ännu en kort period. Vi råder dig att byta ut bat-
terierna.
b) Om literräknaren används kontinuerligt med förbru-
kade batterier medför det att den andra larmnivån upp-
nås som innebär att literräknaren slutar att fungera helt.
En bild som i figur 28 visas. För att fortsätta arbetet 
måste batterierna bytas ut.

Gör så här för att byta ut batterierna:
1. Vänta till literräknaren befinner sig i STAND-BY 

och att display är som i fig. 28
2. Skruva loss batterilocket, fig. 29
3. Ta bort de förbrukade batterierna
4. VARNING: avyttring av batterierna ska ske enligt 

gällande lagstiftning
5. Sätt i de nya batterierna i de gamlas lägen, försäkra 

dig om att den positiva polen är placerad enligt 
indikationerna i utrymmet (se etiketten)

6. Skruva tillbaka batterilocket, försäkra dig om att 
tätningen och fjädern är korrekt positionerade: 
literräknaren sätts på automatiskt och kan börja 
användas normalt. Den kommer att visa samma 
Reset Total, samma Totala värden och samma 
Partiella värden som innan batteribytet.

Efter utbyte av batterierna, och efter varje strömavbrott, 
startar literräknaren med samma kalibreringsfaktor som 

S
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a) K FACTOR kertoimen palauttaminen
Toimi seuraavalla tavalla:
Varmista, että näyttö on kuvassa 24 osoitetun kaltainen
Pidä näppäintä TOTAL painettuna muutaman sekunnin 
ajan (3 sek.) toimenpiteen vahvistamiseksi ja stand-by 
tilaan palaamiseksi.
Muista, että käyttäjän asettama K FACTOR USER 
peruuntuu aina K FACTOR FACT arvon palauttamisen 
yhteydessä.

b) K FACTOR kertoimen suora muuttaminen
Varmista, että näyttö on kuvassa 25 osoitetun kaltainen 
ja pidä näppäin TOTAL painettuna
Näytölle ilmestyy nyt kirjoitus EDIT sekä muutokseen 
tarvittavat nuolet, kuva 26
Voit muuttaa nuolien suuntaa painamalla nopeasti 
näppäintä TOTAL.
Muuta K FACTOR kerrointa painamalla näppäintä RESET.
Kun haluamasi arvo ilmestyy näytölle, vahvista kalib-
rointi painamalla ja vapauttamalla näppäimen TOTAL.

c) K FACTOR kertoimen tarkastus
(ilman sen muuttamista)
Siirry K FACTOR kertoimen suoran muuttamisen asetus-
valikkoon (katso kohtaa b).
Voit poistua suorittamatta muutoksia odottamalla 
stand-by tilaan siirtymiseen tarvittavan odotusajan 
tai pitämällä TOTAL näppäintä painettuna muutaman 
sekunnin ajan (3 sek.)

HUOLTO JA VIRHEET
PARISTOJEN VAIHTO
Litramittarissa on kaksi eri tason hälytystä, jotka ilmoit-
tavat paristojen loppumisesta:
a) Kun paristojen lataus laskee ensimmäisen tason ala-
puolelle, näytölle ilmestyy vilkkuva paristojen symboli, 
kuva 27.
Tässä tilassa litramittari kykenee vielä jatkamaan toimin-
taansa lyhyen aikaa oikealla tavalla. Suosittelemme, että 
vaihdat paristot välittömästi.
b) Mikäli jatkat litramittarin käyttöä paristojen ollessa 
melkein tyhjiä, laite saavuttaa toisen hälytystason, joka 
estää kokonaan litramittarin käytön.
Näyttö muuttuu tässä tapauksessa kuvan 28 kaltai-
seksi. Vaihda paristot, mikäli haluat jatkaa litramittarin 
käyttöä.

Vaihda paristot seuraavalla tavalla:
1. Odota, että litramittari siirtyy STAND-BY tilaan 

ja näyttö muuttuu kuvassa 28 osoitetun kal-
taiseksi.

2. Ruuvaa paristojen korkki auki, kuva 29
3. Poista vanhat paristot paikaltaan.
4. HUOMIO: Hävitä vanhat paristot voimassa olevien 

säännösten mukaisesti
5. Aseta uudet paristot vanhojen paristojen paikalle 

ja varmista, että paristojen positiivinen napa on 
sijoitettu lokerossa osoitettuun suuntaan (katso 
tarraa)

FI RU

Существуют следующие коэффициенты K FACTOR:
FACT = Значение K FACTOR, установленное произво-
дителем (неизменяемое значение).
USER = Значение K FACTOR, устанавливаемое пользователем.
Диплей будет иметь вид, изображенный на рисунке 
22, в случае, если пользователь никогда не произ-
водил калибровку, либо если было восстановлено 
значение, установленное производителем K=1.000.
В случае, если была произведена калибровка (прямая 
или с подачей жидкости), дисплей будет иметь вид, 
изображенный на рисунке 23; путем нажатия на кноп-
ку RESET можно поочередно выводить на дисплей оба 
коэффициента, которые сохранены в памяти устройства.

Данное меню позволяет произвести n° 3 операций:

a) Восстановление значения K FACTOR
Действовать следующим образом:
Дисплей должен иметь вид, изображенный на рисунке 24.
Нажать на кнопку TOTAL и держать в течение 
нескольких секунд (3 сек) для того, чтобы подтвер-
дить выбор и вернуться в режим ожидания.
При каждом восстановлении значения FACT про-
исходит автоматическое удаление значения USER, 
установленного пользователем.

b) Прямое изменение значения K FACTOR
Дисплей должен иметь вид, как на рисунке 25; 
нажать на кнопку TOTAL и держать ее в течение 
некоторого времени.
На дисплее появится надпись EDIT и стрелки, служа-
щие для изменения значения, рис. 26.
Изменить направление стрелок путем кратковре-
менного нажатия на кнопку TOTAL.
Изменить значение K FACTOR путем нажатия на 
кнопку RESET.
После того, как на дисплее появится желаемое значе-
ние, подтвердить калибровку, нажав на кнопку TOTAL 
и держа ее в течение некоторого времени.

c) Проверка значения K FACTOR (без его изменения)
Войти в меню настроек и выбрать субменю прямой 
настройки значения K FACTOR (см. пункт b).
Для того, чтобы выйти из субменю без внесения 
каких-либо изменений, можно либо дождаться, когда 
дисплей автоматически вернется в режим ожидания, 
либо нажать на кнопку TOTAL и держать ее в течение 
нескольких секунд (3 сек).

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОШИБКИ СИСТЕМЫ
ЗАМЕНА БАТАРЕЙ
Счетчик литров снабжен предупредительными сиг-
налами разрядки батарей двух уровней:
a) Когда заряд батареи снижается ниже первого 
уровня, на дисплее появляется мигающий символ 
батареи, рис. 27.
В данном режиме счетчик литров может продолжать 
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var i bruk innan strömavbrottet; det behövs alltså ingen 
kalibrering av literräknaren.

VARNING
När man sätter i eller byter ut batterierna i literräkna-
ren syns bokstaven [F] på display följt av två siffror (till 
exempel F01; F02... upp till F12).
Denna text måste ABSOLUT IGNORERAS eftersom den 
endast är en fabriksinställning: när literräknaren börjar 
leverera vätskan aktiveras display och texten försvin-
ner omedelbart.

RENGÖRING AV MÄTKAMMAREN
Mätkammaren kan göras rent utan att instrumentet 
behöver tas bort från linjen eller från påfyllningspistolen 
där den är monterad.
Gör så här för att rengöra mätkammaren:
1. Lossa de åtta skruvarna som är fastskruvade till 

locket (fig. 30A).
2. Ta bort locket och tätningen.
3. Ta bort de ovala kuggarna och kom ihåg deras 

läge för tillbakamonteringen (fig. 30B). På model-
lerna D.V.1"O och D.V.1"G var uppmärksam på den 
dubbla serien av kugghjul i varje rad (fig. 30C).

4. Gör rent där det är nödvändigt. Använd en borste 
eller en liten skruvmejsel för denna operation.

5. Var försiktig så att inte kroppen eller kuggarna 
skadas. På modellerna D.V.1"O och D.V.1"G var 
uppmärksam på den dubbla serien av kugghjul i 
varje rad (fig. 31D).

6. Montera ihop literräknaren i omvänd ordning och 
se till att placera kuggdrevet med magneterna [A] 
vända nedåt (fig. 31A). VARNING! Literräknaren 
startar inte om kuggarna inte är korrekt positio-
nerade.

7. Installera ytterligare ett kuggdrev (utan magneter) 
med den största axeln placerad i 90° i förhållande 
till det första (figur 31C och 31D på nästa sida).

8. Kontrollera att lagren kan rotera fritt innan locket 
stängs.

9. VARNING: Försäkra dig alltid om att vätskan har 
dränerats från literräknaren innan du utför ren-
göringen.

10. VARNING: Endast det ena kuggdrevet är försett 
med magneter [A]. Detta måste installeras i sitt 
tidigare läge (fig. 30B eller, på modellerna D.V.1"O 
och D.V.1"G, fig. 30C).

S
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6. Ruuvaa paristolokeron korkki takaisin paikoilleen 
ja varmista, että tiiviste ja jousi ovat sijoittuneet 
oikein paikoilleen. Litramittari käynnistyy nyt auto-
maattisesti ja voi jatkaa toimintaansa normaalilla 
tavalla. Näytölle ilmestyvät samat RESET TOTAL, 
Total sekä Osittainen määrä, jotka olivat näytöllä 
ennen paristojen vaihtoa.

Paristojen vaihdon sekä mahdollisen virtakatkoksen jäl-
keen litramittari käynnistyy uudelleen käyttäen samaa 
kalibroinnin kerrointa, joka oli käytössä virran katkea-
misen yhteydessä. Tämän vuoksi litramittariin ei tarvitse 
suorittaa mitään uusia kalibrointeja.

HUOMIO:
Kun asetat litramittariin paristoja tai vaihdat niitä, 
näytölle ilmestyy kirjain [F], jota seuraa kaksi numeroa 
(esim. F01, F02 aina F12 kirjainyhdistelmään saakka).
Tällä kirjoituksella ei ole kuitenkaan MITÄÄN 
MERKITYSTÄ toiminnan kannalta, sillä se on vain tehtaan 
asetus. Kun litramittari aloittaa nesteen jakelun, näyttö 
aktivoituu ja kirjainyhdistelmä häviää automaattisesti 
näytöltä.

MITTAUSKAMMION PUHDISTUS
Voit puhdistaa mittauskammion ilman että poistat lai-
tetta linjalta tai syöttöruiskusta, johon se on asennettu.
Suorita kammion puhdistus seuraavalla tavalla:
1. Ruuvaa kannen kahdeksan kiinnitysruuvia irti 

(kuva 30A).
2. Poista kansi ja tiiviste paikaltaan
3. Poista soikeanmuotoiset hammaspyörät paikoil-

taan siten, että muistat niiden paikat paikoilleen 
asettamisen yhteydessä (kuva 30B). Ole varovainen 
mallien D.V.1"O ja D.V.1"G käsittelyn yhteydessä, 
sillä niissä on kaksi hammaspyörää jokaista riviä 
kohden (kuva 30C).

4. Poista kammiossa oleva lika. Käytä puhdistukseen 
harjaa tai pientä ruuvimeisseliä.

5. Toimi varovasti, etteivät runko tai hammaspyö-
rät vaurioidu. Ole varovainen mallien D.V.1"O ja 
D.V.1"G käsittelyn yhteydessä, sillä niissä on kaksi 
hammaspyörää jokaista riviä kohden (kuva 31D).

6. Suorita edellä kuvatut toimenpiteet päinvas-
taisessa järjestyksessä litramittarin kokoa-
miseksi ja muista asettaa magneeteilla [A] 
varustettu hammaspyörä alaspäin (kuva 31A). 
HUOMIO! Litramittari ei käynnisty, mikäli hammas-
pyörät on asetettu virheellisesti paikoilleen

7. Asenna pidempi hammaspyörä (ilman magneet-
teja) 90° kulmaan ensimmäiseen hammaspyörään 
nähden (kuva 31C ja 31D seuraavalla sivulla).

8. Varmista ennen kannen sulkemista, että hammas-
pyörät pääsevät pyörimään vaivatta.

9. HUOMIO: Varmista aina ennen puhdistuksen aloit-
tamista, ettei litramittarissa ole nestettä.

10. HUOMIO: Ainoastaan yhdessä hammaspyörässä 
on magneetteja [A]. Asenna tämä hammaspyörä 
aina paikkaan, jossa se oli ennen puhdistusta (kuva 
30B tai malleille D.V.1"O ja D.V.1"G, kuva 30C).

FI RU

корректно функционировать в течение короткого 
времени. Рекомендуется заменить батареи.
b) В том случае, если счетчик литров продолжает 
использоваться с разряженными батареями, посту-
пит предупредительный сигнал второго уровня, 
который приведет к полному отключению счетчика.
Дисплей будет иметь вид, как на рисунке 28. Для продол-
жения его эксплуатации необходимо заменить батареи.

Для замены батарей необходимо:
1. Дождаться того момента, когда счетчик 

перейдет в режим ожидания, а диплей будет 
иметь вид, как на рис. 28.

2. Открутить крышку батарей, рис. 29.
3. Вынуть разряженные батареи.
4. ВНИМАНИЕ! Утилизация батарей должна про-

изводиться в соответствии с действующим 
законодательством.

5. Поставить новые батареи на место старых, 
соблюдая указанную в батарейном отсеке 
полярность (см. этикетку).

6. Закрутить крышку батарей, предварительно 
убедившись в том, что уплотнитель и пружина 
находятся в нужном положении. Счетчик литров 
включится автоматически, и будет возможно 
возобновить его нормальную эксплуатацию (на 
диплее будут отображены те же значения RESET 
TOTAL, TOTAL и те же промежуточные данные, 
что и до замены батарей).

После замены батарей, и в результате полного отсутствия 
питания, счетчик литров возобновляет свою работу с тем 
же коэффициентом калибровки, который использовал-
ся в момент отключения питания, поэтому нет никакой 
необходимости заново калибровать счетчик.

ВНИМАНИЕ !
При установке или замене батарей счетчика литров 
на дисплее отображается буква [F], за которой следу-
ют две цифры (например, F01; F02... до F12).
НЕ НУЖНО ОБРАЩАТЬ ВНИМАНИЯ на данную надпись, 
поскольку она является заводской настройкой: когда 
счетчик начинает измерение объема жидкости, проис-
ходит активация дисплея, и надпись тут же пропадает.

ОЧИСТКА ИЗМЕРИТЕЛЬНОГО ОТСЕКА
Очистка измерительного отсека может быть произ-
ведена без снятия устройства с производственной 
линии или с пистолета подачи жидкости, на котором 
он установлен.
Для того, чтобы произвести очистку измерительного 
отсека, следует:
1. Открутить восемь винтов, закрепляющих крыш-

ку (рис. 30A).
2. Снять крышку и уплотнитель.
3. Снять овальные шестерни, хорошо запомнив их 

расположение для их последующей установки 
(рис. 30B). В случае с моделями D.V.1"O и D.V.1"G 
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32

33

31C

31D

A

FEL
Out of use
Meddelande som visas vid inre fel på kortet som innebär 
att literräknaren inte kan användas korrekt.
Display som stämmer med figur 33.

Literräknaren startar inte
Kontakta leverantören eller kundtjänsten.

VARNING
Vi råder er att installera en övertrycksventil [X] före 
den digitala literräknaren för att skydda den normala 
funktionen av literräknaren om tryckstegringar skulle 
uppstå i anläggningen, t.ex.: tryckstötar, temperaturök-
ning, etc. (fig. 34).
Kom ihåg att trycket i ett hydraulssystem kan öka bero-
ende på en höjning av temperaturen; eller genom en 
tryckstöt, det vill säga en snabb och tillfällig ökning av 
trycket som genererars när vattenflödet i en ledning 
plötsligt avbryts (t.ex. vid avstängning av en ventil).

34

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

X

S
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VIRHE
Out of use
Viesti ilmestyy näytölle silloin, kun piirikortin sisällä on 
virheitä, jotka estävät litramittarin oikean toiminnan.
Näytöllä näkyy tässä tapauksessa kuvassa 33 osoitettu 
viesti.

Litramittari ei käynnisty
ota yhteys jälleenmyyjään tai asiakaspalveluun.

HUOMIO:
Suosittelemme ylipaineventtiilin [X] asentamista digi-
taalista litramittaria ennen, jotta sen normaali toiminta 
voidaan taata laitteiston paineen vaihtelujen yhteydes-
sä, kuten esim. takaiskut, lämpötilan nousu jne. (fig. 34).
Muista, että hydraulipiirin paine voi kasvaa lämpötilan 
kasvaessa tai "takaiskun" sattuessa eli siis nopean ja 
väliaikaisen paineen kasvun yhteydessä, joka tapahtuu 
nesteen virtauksen yllättävän katkeamisen yhteydessä 
(esim. venttiilin sulkeminen).

FI RU

обратить особое внимание на то, что в каждом 
ряду установлено двойное количество шестер-
ней (рис. 30C).

4. Произвести очистку там, где это необходимо. Для 
этого использовать щетку или маленькую отвертку.

5. Обращаться с корпусом и с шестернями с осо-
бой осторожностью, чтобы не повредить их.

6. Повторить все действия в обратном порядке, 
чтобы заново собрать счетчик литров; обратить 
особое внимание на то, чтобы шестерня была 
установлена магнитами [A] вниз (рис. 31A). 
ВНИМАНИЕ! В случае некорректной установки 
шестерней счетчик не включится.

7. Установить вторую шестерню (без магнитов) 
таким образом, чтобы ее основная ось была рас-
положена под углом 90° относительно первой 
шестерни (рисунок 31B). В случае с моделями 
D.V.1"O и D.V.1"G обратить особое внимание 
на то, что в каждом ряду установлено двойное 
количество шестерней (рис. 31C и 31D на сле-
дующей странице).

8. Перед тем, как установить на место крышку, 
убедиться в том, что шестерни свободно вра-
щаются.

9. ВНИМАНИЕ! Перед тем, как начать очистку, 
убедиться в том, что счетчик литров был осво-
божден от жидкости.

10. ВНИМАНИЕ! Только одна шестерня снабжена 
магнитами [A]. Она должна быть установлена в ту 
же позицию, в которой находилась до этого (рис. 
30B или, для моделей D.V.1"O и D.V.1"G, рис. 30C).

ОШИБКИ СИСТЕМЫ
Out of use
Данное сообщение выводится на дисплей в случае 
возникновения внутренних ошибок элетронной 
платы счетчика литров, в результате чего он не может 
корректно функционировать.
Дисплей соответствует рисунку 33.

Счетчик литров не включается
Связаться с поставщиком или же со службой техни-
ческого обслуживания клиентов.

ВНИМАНИЕ !
Рекомендуется установить в цепи перед цифровым 
счетчиком литров клапан избыточного давления [X] с 
тем, чтобы сохранить нормальное функционирование 
счетчика даже в том случае скачков давления, например, 
гидроударов, повышения температуры и т.д. (рис. 34).
Не стоит забывать, что давление в гидросистеме 
может увеличить в работе увеличение температуры; 
или гидроударами, то есть быстрое и моментальное 
увеличение давления, возникающее когда движе-
ние жидкости в одной трубе резко останавливается 
(например, закрытие клапана).
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BORTSKAFFNING
Vid skrotning, ska delarna som produkten består av, 
överlåtas till företag som är specialiserade inom bort-
skaffning och återvinning av industriavfall i överens-
stämmelse med gällande statliga förordningar i använ-
darlandet, speciellt gällande:
EMBALLAGE
Hela utrustningens emballage, kartonger, plastpåsar, 
skumplast ska bortskaffas enligt de bortskaffnings-
metoder som fastställts av nationella eller lokala myn-
digheter .
METALLDELAR
Metalldelarna, både de lackerade och de av rostfritt 
stål, återvinns vanligtvis av specialiserade företag inom 
metallskrotningssektorn.
ELEKTRONISKA OCH ELEKTRISKA KOMPONENTER
De elektroniska och elektriska komponenterna måste 
obligatoriskt bortskaffas av företag som är specialise-
rade för dessa delar i överensstämmelse med direktiv 
2012/19/EG – lagstiftningsdekret n°49/2014 om avfall av 
elektriska och elektroniska utrustningar (RAEE).

MILJÖINFORMATION FÖR KUNDER 
BOSATTA INOM DEN EUROPEISKA 
UNIONEN

Eko-bidrag RAEE erlagt där så krävs.
N° inskrivning i registret A.E.E.: IT14120000008678.

Europadirektiv 2012/19/UE – lagstiftningsdekret 
n°49/2014 kräver att utrustningar som är märkta med 
denna symbol på produkten och/eller emballaget inte 
får bortskaffas tillsammans med ej separerat hushållsav-
fall. Symbolen indikerar att denna produkt inte ska kas-
tas tillsammans med vanligt hushållsavfall. Det åligger 
ägaren att bortskaffa såväl denna produkt som övriga 
elektriska och elektroniska utrustningar genom de sär-
skilda uppsamlingscenter som indikeras av statliga eller 
lokala myndigheter.
BORTSKAFFNING AV ANDRA DELAR
Ytterligare delar som kablar, gummipackningar, plastde-
lar och ledningar ska överlåtas till företag som är specia-
liserade i bortskaffning av industriavfall, i enlighet med 
lagstiftningen i användarlandet.

⚠De smörjmedel och fett som använts för under-
hållet ska bortskaffas enligt gällande förord-
ningar.
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HÄVITYS
Hävityksen yhteydessä luovuta laitteen eri osat teol-
lisuusjätteiden hävitykseen ja kierrätykseen erikois-
tuneelle yritykselle laitteen käyttömaassa voimassa 
olevien säännösten mukaisesti ja erityisesti:
PAKKAUS
Kaikki laitteiston pakkausmateriaalit, pahvit, muovipus-
sit ja vaahtomuovit on hävitettävä erityisissä kierrätys-
keskuksissa asennusmaassa voimassa olevien säännös-
ten tai paikallisten asetusten mukaisesti.
METALLISET OSAT
Metallin kierrätykseen erikoistuneet yritykset voivat 
tavallisesti kierrättää sekä maalatut että ruostumatto-
masta teräksestä valmistetut metalliset osat.
ELEKTRONISET JA SÄHKÖISET KOMPONENTIT
Elektroniset ja sähköiset osat on ehdottomasti annet-
tava kyseisten komponenttien hävitykseen erikois-
tuneiden yritysten hävitettäviksi direktiivin 2012/19/
EU – Liitteen nro. 49/2014 mukaisesti, joka käsittelee 
sähköisten ja elektronisten jätteiden hävitystä (WEEE).

TIETOJA YMPÄRISTÖNSUOJELUSTA 
ASIAKKAILLE, JOTKA TOIMIVAT 
EUROOPAN YHTEISÖN MAISSA

WEEE Eco-maksua sovellettava tarvittaessa.
Rekisteröintinumero A.E.E.: IT14120000008678.

Euroopan direktiivin 2012/19/EU – Liitteessä nro. 
49/2014 vaaditaan, ettei tällä symbolilla merkittyjä 
tuotteita ja/tai pakkausia saa hävittää yhdessä tavallis-
ten lajittelemattomien kaupunkijätteiden kanssa. Tämä 
symboli tarkoittaa, ettei tuotetta saa hävittää tavallisten 
kotitalousjätteiden mukana. Laitteen omistajan vastuul-
la on hävittää tuote sekä muut sähköiset ja elektroniset 
laitteet hallituksen tai muiden viranomaisten osoitta-
missa erityisissä keräyspisteissä.
MUIDEN OSIEN HÄVITYS
Muut osat, kuten kaapelit, kumiset tiivisteet, muovi-
osat ja johdotukset on annettava teollisuusjätteiden 
hävitykseen erikoistuneiden yritysten hävitettäviksi 
käyttömaassa voimassa olevien säännösten mukaisesti.

⚠Huollon yhteydessä käytetyt voiteluai-
neet ja rasvat on hävitettävä voimassa 
olevien säännösten mukaisesti.

ПЕРЕРАБОТКА
В случае разборки составляющее части изделия 
должны быть переданы предприятиям, специализи-
рующимся в переработке индустриальных отходов в 
соответствии с действующими нормами в стране, где 
происходит использование, в особенности:
УПАКОВКА
Вся упаковка оборудования, картон, пластиковые 
пакеты, полиуретановая пена должны быть пере-
работаны посредством специальных перераба-
тывающих структур, указанных государством или 
местными органами.
МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ЧАСТИ
Металлические части как окрашенные так и из 
нержавеющей стали обычно забираются предпри-
ятиями, специализирующимися в области перера-
ботки материалов.
ЭЛЕКТРОННЫЕ И ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ КОМПОНЕНТЫ
Электронные и электрические компоненты в обя-
зательном порядке должны быть переработаны 
предприятиями, специализирующимися в перера-
ботке этих компонентов в соответствии с директивой 
2012/19/UE – Закона н°49/2014 об отходах электриче-
ского и электронного оборудования (RAEE).

ИНФОРМАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ ДЛЯ КЛИЕНТОВ 
РЕЗИДЕНТОВ В ЕВРОСОЮЗЕ
Эко-Вклад электронных отходов RAEE, удов-
летворенный, где необходимо.
Регистрационный N° A.E.E.: IT14120000008678.

Европейская директива 2012/19/UE – Декрет-закон 
n°49/2014 требует, чтобы устройства, отмеченные 
этим символом на изделии и/или на упаковке, не 
перерабатывались вместе с неразделенными обыч-
ными отходами. Символ указывает, что это изделие 
не должно перерабатываться вместе с обычными 
домашними отходами. Владелец несет ответствен-
ность за переработку как этих изделий, так и других 
электрических или электронных изделий с помощью 
специальных структур сбора, указанных государ-
ством или местными властями.
ПЕРЕРАБОТКА ОСТАЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ
Остальные части, такие как кабель, части из пластика 
и электрические соединения, должны быть довере-
ны предприятиям, специализирующимся на перера-
ботке промышленных отходов, следуя действующим 
нормативам в стране, где происходит переработка.

⚠Смазочные вещества и консистентная смазка, 
используемые для планового обслуживания 
должны перерабатываться в соответствии с 
действующими нормативами.
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I DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ 
PER MACCHINE NORMALI

F DECLARATION CE DE CONFORMITE 
POUR LE MACHINES

E DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 
A LA NORMATIVA DE LAS MAQUINAS

GB CE DECLARATION OF CONFORMITY 
FOR STANDARD MACHINES 

D CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
FÜR NORMALE MASCHINEN

P DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE 
PARA EQUIPAMENTOS STANDARDIZADOS

Data / Date
Datum / Fecha Il legale Rappresentante / The legal representative

Le représentant légal / Der gesetzliche Vertreter
El representante legal / O representante legal

Giovanni Menon

I DICHIARA SOTTO LA PROPRIA RESPONSABILITÀ CHE: IL CONTALITRI

GB DECLARES UNDER ITS OWN RESPONSIBILITY THAT: ELECTRONIC LITRE-COUNTER 

F DECLARE SOUS SA PROPRE RESPONSABILITE QUE: COMPTE-LITRES ELECTRONIQUE  

D ERKLÄRT AUF EIGENE VERANTWORTUNG, DASS: ELEKTRONISCHER LITERZÄHLER 

E DECLARA BAJO SU RESPONSABILIDAD QUE: CUENTALITROS ELECTRÓNICO

P DECLARA SOB SUA PRÓPRIA RESPONSABILIDADE QUE: CONTA LITROS ELETRÔNICO 

I È CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI DI SICUREZZA 
INDICATI DALLA DIRETTIVA 2004/108/CE

GB COMPLIES WITH THE ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS OF DIRECTIVE 2004/108/CE

F EST CONFORME AUX QUALITES ESSENTIELLES DE SECURITE 
REQUISES PAR LA DIRECTIVE 2004/108/CE

D MIT DEN WESENTLICHEN SICHERHEITSANFORDERUNGEN DER CE-RICHTLINIE 2004/108/CE

E ESTÁ CONFORME A LOS REQUISITOS ESENCIALES DE SEGURIDAD DE LA NORMA 2004/108/CE

P E CONFORME AOS REQUISITOS ESSENCIAIS DE SEGURANÇA DA DIRETRIZ 2004/108/CE

RAASM S.p.A.
Via Marangoni, 33

36022 S. Zeno di Cassola - Vicenza - Italy

Mod. D.V. 1/2" O, Mod. D.V. 3/4" O, Mod. D.V. 3/4" G, Mod. D.V. 1/2" 
LA, Mod. D.V. 1" G, Mod. D.V. 1" O
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NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
VOOR STANDAARD MACHINES

N CE SAMSVARSERKLÆRING 

FI EU- VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
VAKIOTUOTTEILLE

DK EU-ERKLÆRING VEDR. 
STANDARDMASKINER

S EG-CONFORMITETSFÖRKLARING 
FÖR STANDARD MASKINER

RU
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ 
НОРМАМ ЕС КАСАТЕЛЬНО 
НОРМАЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

Giovanni Menon

NL VERKLAART OP EIGEN VERANTWOORDING DAT: DE PNEUMATISCHE OLIEPOMP

DK ERKLÆRER PÅ EGET ANSVAR, AT: FØLGENDE PRODUKT OLIEPUMPE

N ERKLÆRER UNDER EGET ANSVAR AT: FØLGENDE PRODUKT TRYKKLUFTDREVNE OLJEPUMPEN

S FÖRSÄKRAR UNDER EGET ANSVAR ATT: DEN LUFTDRIVNA PUMPEN

FI VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTÄ: PAINEILMATOIMINEN ÖLJYUMPPU

RU ПОД СОБСТВЕННУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗАЯВЛЯЕТ, ЧТО: СЧЕТЧИК ЛИТРОВ

NL VOLDOET AAN DE FUNDAMENTELE VEILIGHEIDSVEREISTEN 
VAN DE EG RICHTLIJN 2004/108/CE

DK OPFYLDER DE GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSKRAV I DIREKTIVET 2004/108/CE

N ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE VIKTIGSTE SIKKERHETSKRAVENE I DIREKTIVET 2004/108/CE

S ÖVERENSSTÄMMER MED DE SÄKERHETSKRAV SOM ÄR 
NÖDVÄNDIGA ENLIGT EG DIREKTIV 2004/108/CE

FI VASTAA EU- DIREKTIIVIN 2004/108/CE

RU СООТВЕТСТВУЕТ НОРМАМ БЕЗОПАСНОСТИ, УСТАНОВЛЕННЫМ ДИРЕКТИВОЙ 2004/108/CE

Datum / Dato /
Pvm / Дата De wettelijke vertegenwoordiger / Adm. direktør

Juridisk representant / Legal företrädare
Laillinen edustaja / Официальный Представитель

RAASM S.p.A.
Via Marangoni, 33

36022 S. Zeno di Cassola - Vicenza - Italy

Mod. D.V. 1/2" O, Mod. D.V. 3/4" O, Mod. D.V. 3/4" G, Mod. D.V. 1/2" 
LA, Mod. D.V. 1" G, Mod. D.V. 1" O
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La costruttrice declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo imputabili 
ad errori di stampa o di trascrizione, per danni a cose o persone nel caso non vengano osservate tutte le norme 
antinfortunistiche utili al normale esercizio e regolare funzionamento, nonchè per montaggi, installazioni ed uso 
non eseguiti in conformità alle sue indicazioni ed istruzioni; si riserva inoltre di apportare senza preavviso ed in totale 
libertà operativa ogni e qualsiasi variante e miglioria d'ordine funzionale-tecnico ed estetica. Verificate nel nostro sito 
la presenza di documentazione aggiornata.

The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this booklet due to printing or transcrip-
tion errors, for damage to property or persons, in case all the safety regulations useful to normal and regular operation 
are not complied with, as well as, for any assembly, installation and use which is not carried out in conformity with the 
directions and instructions provided. Moreover, the manufacturer reserves the right to make any technical-functional and 
design change or improvement, without any previous notice and with the utmost operational freedom. Check out our 
website for updated documentation.

V640 (code)
10
http://bit.ly/raasmspa

Lascia il tuo feedback sulle istruzioni
Please, give us a feedback

RAASM S.p.A. - 36022 S.ZENO DI CASSOLA -VI- ITALIA
Tel. 0424 571150 - Fax 0424 571155

www.raasm.com - e-mail: info@raasm.com
MADE IN ITALY
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- PRODUCT RAASM -
- PRODUIT RAASM -

- PRODUKT VON RAASM -
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